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Allgemeine Sicherheitshinweise
ACHTUNG! Sämtliche Anweisungen sind zu lesen. Fehler bei der Einhal-
tung der nachstehend aufgeführten Anweisungen können elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. Der nachfolgend ver-
wendete Begriff „elektrisches Gerät“ bezieht sich auf netzbetriebene Elek-
trowerkzeuge (mit Netzkabel), auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne
Netzkabel), auf Maschinen und auf elektrische Geräte. Verwenden Sie das
elektrische Gerät nur bestimmungsgemäß und unter Beachtung der allge-
meinen Sicherheits- und Unfallverhütungsvorschriften.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN GUT AUF.

A) Arbeitsplatz

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und aufgeräumt. Unordnung
und unbeleuchtete Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem elektrischen Gerät nicht in explosionsgefähr-
deter Umgebung, in der sich brennbare Flüssigkeiten, Gase oder
Stäube befinden. Elektrische Geräte erzeugen Funken, die den Staub
oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen während der Benutzung des
elektrischen Gerätes fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über
das Gerät verlieren.

B) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des elektrischen Gerätes muss in die Steck-
dose passen. Der Stecker darf in keiner Weise verändert werden.
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeer-
deten elektrischen Geräten. Unveränderte Stecker und passende Steck-
dosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages. Ist das elektri-
sche Gerät mit Schutzleiter ausgerüstet, darf es nur an Steckdosen mit
Schutzkontakt angeschlossen werden. Betreiben Sie das elektrische Gerät
auf Baustellen, in feuchter Umgebung, im Freien oder bei vergleichbaren
Aufstellarten nur über einen 30mA-Fehlerstrom-Schutzschalter (FI-Schalter)
am Netz.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflächen, wie von
Rohren, Heizungen, Herden und Kühlschränken. Es besteht ein er-
höhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie das Gerät von Regen oder Nässe fern. Das Eindringen von
Wasser in ein Elektrogerät erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Gerät zu tragen,
aufzuhängen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich
bewegenden Geräteteilen. Beschädigte oder verwickelte Kabel erhöhen
das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem elektrischen Gerät im Freien arbeiten, verwen-
den Sie nur Verlängerungskabel, die auch für den Außenbereich zu-
gelassen sind. Die Anwendung eines für den Außenbereich geeigneten
Verlängerungskabels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

C) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem elektrischen Gerät. Benut-
zen Sie das elektrische Gerät nicht, wenn Sie müde sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Gerätes kann zu ernst-
haften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer eine Schutz-
brille. Das Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach
Art und Einsatz des elektrischen Gerätes, verringert das Risiko von Ver-
letzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern
Sie sich, dass der Schalter in der Position „AUS“ ist, bevor Sie den
Stecker in die Steckdose stecken. Wenn Sie beim Tragen des elektri-
schen Gerätes den Finger am Schalter haben oder das Gerät einge-
schaltet an die Stromversorgung anschließen, kann dies zu Unfällen
führen. Überbrücken Sie niemals den Tippschalter.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschlüssel, bevor
Sie das elektrische Gerät einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel,
der sich in einem drehenden Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen
führen. Greifen Sie niemals in sich bewegende (umlaufende) Teile. 

e) Überschätzen Sie sich nicht. Sorgen Sie für einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das
Gerät in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kön-
nen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden
können, vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind und
richtig verwendet werden. Das Verwenden dieser Einrichtungen ver-
ringert Gefährdungen durch Staub.

h) Überlassen Sie das elektrische Gerät nur unterwiesenen Personen.
Jugendliche dürfen das elektrische Gerät nur betreiben, wenn sie über
16 Jahre alt sind, dies zur Erreichung ihres Ausbildungszieles erforder-
lich ist und sie unter Aufsicht eines Fachkundigen gestellt sind.

D) Sorgfältiger Umgang und Gebrauch von elektrischen Geräten

a) Überlasten Sie das elektrische Gerät nicht. Verwenden Sie für Ihre
Arbeit das dafür bestimmte elektrische Gerät. Mit dem passenden
elektrischen Gerät arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Lei-
stungsbereich.

b) Benutzen Sie kein elektrisches Gerät, dessen Schalter defekt ist. Ein
elektrisches Gerät, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist
gefährlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie Geräte-
einstellungen vornehmen, Zubehörteile wechseln oder das Gerät
weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Geräts.

d) Bewahren Sie unbenutzte elektrische Geräte außerhalb der Reich-
weite von Kindern auf. Lassen Sie Personen das elektrische Gerät
nicht benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese An-
weisungen nicht gelesen haben. Elektrische Geräte sind gefährlich,
wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie das elektrische Gerät mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Geräteteile einwandfrei funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so beschädigt sind, dass die Funk-
tion des elektrischen Gerätes beeinträchtigt ist. Lassen Sie be-
schädigte Teile vor dem Einsatz des elektrischen Gerätes von qua-
lifiziertem Fachpersonal oder von einer autorisierten REMS
Vertrags-Kundendienstwerkstatt reparieren. Viele Unfälle haben ihre
Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfältig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen. 

g) Sichern Sie das Werkstück. Benutzen Sie Spannvorrichtungen oder
einen Schraubstock, um das Werkstück festzuhalten. Es ist damit siche-
rer gehalten als mit Ihrer Hand, und Sie haben außerdem beide Hände
zur Bedienung des elektrischen Gerätes frei.

h) Verwenden Sie elektrische Geräte, Zubehör, Einsatzwerkzeuge usw.
entsprechend diesen Anweisungen und so, wie es für diesen spe-
ziellen Gerätetyp vorgeschrieben ist. Berücksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch
von elektrischen Geräten für andere als die vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefährlichen Situationen führen. Jegliche eingenmächtige
Veränderung am elektrischen Gerät ist aus Sicherheitsgründen nicht ge-
stattet.

E) Sorgfältiger Umgang und Gebrauch von Akkugeräten

a) Stellen Sie sicher, dass das elektrische Gerät ausgeschaltet ist, be-
vor Sie den Akku einsetzen. Das Einsetzen eines Akkus in ein elektri-
sches Gerät, das eingeschaltet ist, kann zu Unfällen führen.

b) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, die vom Hersteller emp-
fohlen werden. Für ein Ladegerät, das für eine bestimmte Art von Akkus
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwen-
det wird.

c) Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus in den elektri-
schen Geräten. Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen
und Brandgefahr führen.

d) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Büroklammern, Mün-
zen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen Metall-
gegenständen, die eine Überbrückung der Kontakte verursachen
könnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.
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e) Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufälligem Kontakt mit Was-
ser abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die Augen kommt, nehmen
Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflüssigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen führen.

f) Bei Temperaturen des Akku/Ladegerätes oder Umgebungstempe-
raturen � 5°C/40°F oder � 40°C/105°F darf der Akku/das Ladegerät
nicht benutzt werden.

g) Entsorgen Sie schadhafte Akkus nicht im normalen Hausmüll, son-
dern übergeben Sie sie einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt oder einem anerkannten Entsorgungsunternehmen.

F) Service

a) Lassen Sie Ihr Gerät nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur
mit Original Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Geräts erhalten bleibt.

b) Befolgen Sie Wartungsvorschriften und die Hinweise über den Werk-
zeugwechsel.

c) Kontrollieren Sie regelmäßig die Anschlussleitung des elektrischen
Gerätes und lassen Sie sie bei Beschädigung von qualifiziertem
Fachpersonal oder von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erneuern. Kontrollieren Sie Verlängerungskabel re-
gelmäßig und ersetzen Sie sie, wenn sie beschädigt sind.

Spezielle Sicherheitshinweise
• Reaktionsmoment der Antriebsmaschine beachten! Gerät nur beidhän-

dig bedienen, immer Vorschubgriff und Maschinengriff sicher umfassen.
• Persönliche Schutzausrüstung benutzen (z. B. Schutzbrille, Handschuhe).

1. Technische Daten
1.1. Artikelnummern

Elektrisches Rohrreinigungsgerät 170020
Rohrreinigungsspirale Ø 8 x 7,5 m 170200
Rohrreinigungsspirale Ø 10 x 10 m 170205

1.2. Arbeitsbereich
Beseitigung von Rohrverstopfungen,
z. B. in Spüle, Waschbecken, Dusche, Badewanne
Für Rohre Ø 20–50 (75) mm

1.3. Elektrische Daten
230 V, 50–60 Hz, 620 W, 2,9 A; oder 110 V, 50–60 Hz, 620 W, 5,8 A

1.4. Abmessungen 470x290x200 mm

1.5. Gewicht 5,3 kg

1.6. Lärminformation
Arbeitsplatzbezogener Emissionswert 80 dB(A)

1.7. Vibrationen
Gewichteter Effektivwert der Beschleunigung 2,5 m/s2

2. Betrieb
Achtung! Gerät nur beidhändig bedienen, immer Vorschubgriff (1) und
Maschinengriff (2) sicher umfassen. Reaktionsmoment der Antriebs-
maschine beachten!

Drehrichtungsring (3) auf Spiralenvorschub (Pfeil nach oben) stellen.
Tippschalter langsam drücken, so dass sich die Trommel dreht. Vor-
schubgriff (1) im Uhrzeigersinn drehen, bis sich die Rohrreinigungsspirale
automatisch vorschiebt. Rohrreinigungsspirale ca. 20 cm vorschieben
und in das zu reinigende Rohr einführen. Die Vorschubspindel nicht zu
fest anziehen, da sonst die Rohrreinigungsspirale blockieren und das
Gerät beschädigen kann. Abstand maximal 20 cm zwischen Rohrende/
Abfluss und Vorschubgehäuse einhalten. Bei zu großem Abstand kann
die Rohreinigungsspirale schlingen (Verletzungsgefahr). Bei Widerstand
Drehzahl absenken. 

Die Rohrreinigungsspirale beim Reinigungsvorgang nur soweit vor-
schieben, dass mindestens 2 Windungen in der Trommel verbleiben.
Wird die Rohrreinigungsspirale weiter vorgeschoben, kann deren Rück-
lauf nicht mehr durch Motorkraft erfolgen. Die Rohrreinigungsspirale
muss dann ca. 50 cm von Hand zurückgeschoben werden. Anschließend
funktioniert der Rücklauf wieder automatisch.

Nach Beseitigung der Verstopfung Drehrichtungsring (3) auf Rücklauf
(Pfeil nach unten) stellen. Abstand mindestens 20 cm zwischen Rohr-
ende/Abfluss und Vorschubgehäuse einhalten. Tritt die Rohrreini-
gungsspirale aus dem Rohrende/Abfluss heraus, Antriebsmaschine
sofort stillsetzen. 

Achtung! Der an die Rohrreinigungsspirale angeformte Keulenkopf darf
keinesfalls in das Vorschubgetriebe gelangen. Die Antriebsmaschine
wird sonst schlagartig blockiert und es wird das Vorschubgetriebe, der
Keulenkopf und die Rohrreinigungsspirale unbrauchbar beschädigt.

3. Instandhaltung
3.1. Wartung

Vor Inspektion Netzstecker ziehen! Gerät sauber halten.

3.2. Inspektion/Instandsetzung

Vor Instandsetzungsarbeiten Netzstecker ziehen! Diese Arbeiten dür-
fen nur von anerkannten Fachkräften oder unterwiesenen Personen
durchgeführt werden.

Der Motor der Antriebsmaschine hat Sicherheits-Kohlebürsten. Sind
diese abgenutzt, läuft der Motor nicht mehr an. Die Kohlebürsten müs-
sen deshalb von Zeit zu Zeit von einer autorisierten REMS Vertrags-
Kundendienstwerkstatt geprüft bzw. ersetzt werden.

4. Hersteller-Garantie
Die Garantiezeit beträgt 12 Monate nach Übergabe des Neuproduktes
an den Erstverwender, höchstens jedoch 24 Monate nach Auslieferung
an den Händler. Der Zeitpunkt der Übergabe ist durch die Einsendung
der Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des
Kaufdatums und der Produktbezeichnung enthalten müssen. Alle in-
nerhalb der Garantiezeit auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar
auf Fertigungs- oder Materialfehler zurückzuführen sind, werden ko-
stenlos beseitigt. Durch die Mängelbeseitigung wird die Garantiezeit für
das Produkt weder verlängert noch erneuert. Schäden, die auf natür-
liche Abnutzung, unsachgemäße Behandlung oder Missbrauch, Miss-
achtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel, über-
mäßige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder frem-
de Eingriffe oder andere Gründe, die REMS nicht zu vertreten hat,
zurückzuführen sind, sind von der Garantie ausgeschlossen. 

Garantieleistungen dürfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-
Kundendienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur
anerkannt, wenn das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem
Zustand einer autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt ein-
gereicht wird. Ersetzte Produkte und Teile gehen in das Eigentum von
REMS über.

Die Kosten für die Hin- und Rückfracht trägt der Verwender.

Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Mängel-
ansprüche gegenüber dem Händler, bleiben unberührt. Diese Herstel-
ler-Garantie gilt nur für Neuprodukte, welche in der Europäischen Union,
in Norwegen oder in der Schweiz gekauft werden.

5. REMS Vertrags-Kundendienstwerkstätten
Firmeneigene Fachwerkstatt für Reparaturen:

SERVICE-CENTER
Schorndorfer Straße 70
D-71332 Waiblingen

Telefon (0 7151) 5 68 08 - 60
Telefax (0 7151) 5 68 08 - 64

Wir holen Ihre Maschinen und Werkzeuge bei Ihnen ab!
Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abholservice.
Einfach anrufen unter Telefon (0 7151) 5 68 08 - 60.

Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nähe.
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General Safety Rules
WARNING! Read all instructions. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury. The term „power tool“ in
all of the warnings listed below refers to your mains operated (corded) power
tool or battery operated (cordless) power tool, also machines and electric units.
Only use the power tool for the purpose for which it was intended, with the due
attention to the general safety and accident prevention regulations.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A) Work area

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark areas invite acci-
dents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the
presence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool.
Distractions can cause you to lose control.

B) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any
way. Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric
shock. If the power tool comes with an earthed wire, the plug may only be
connected to an earthed receptacle. At work sites, in damp surroundings,
in the open or in the case of comparable types of use, only operate the
power tool off the mains using a 30 mA fault current protected switch (FI
breaker). 

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a
power tool will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or un-
plugging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges
or moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of elec-
tric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable
for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

C) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when
operating a power tool. Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of in-
attention while operating power tools may result in serious personal injury.

b) Use safety equipment. Always wear eye protection. Safety equipment
such as dust mask, non skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Avoid accidental starting. Ensure the switch is in the off position be-
fore plugging in. Carrying power tools with your finger on the switch or
plugging in power tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool
on. A wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This
enables better control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your
hair, clothing and gloves away from moving parts. Loose clothes, je-
wellery or long hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and collec-
tion facilities, ensure these are connected and properly used. Use of
these devices can reduce dust related hazards.

h) Only allow trained personnel to use the power tool. Apprentices may
only operate the power tool when they are over 16, when this is necessary
for their training and when they are supervised by a trained operative.

D) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your
application. The correct power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any
power tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must
be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power tools. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally. 

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow
persons unfamiliar with the power tool or these instructions to ope-
rate the power tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving
parts, breakage of parts and any other condition that may affect the
power tools operation. If damaged, have the power tool repaired by a
qualified expert or by an authorised REMS after-sales service facility
before use. Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools
with sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Secure the workpiece. Use clamps or a vice to hold the workpiece. This
is safer than holding it with your hand, and also it frees both hands to ope-
rate the equipment.

h) Use the power tool, accessories and tool bits etc., in accordance with
these instructions and in the manner intended for the particular type
of power tool, taking into account the working conditions and the work
to be performed. Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation. All unauthorised modifica-
tions to the power tool are prohibited for safety reasons.

E) Battery tool use and care

a) Ensure the switch is in the off position before inserting battery pack.
Inserting the battery pack into power tools that have the switch on invites
accidents.

b) Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A char-
ger that is suitable for one type of battery may create a risk of fire when used
with another battery pack.

c) Use battery tools only with specifically designated battery packs. Use
of any other battery packs may create a risk of injury and fire.

d) When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects
like paper clips, coins, keys, nails, screws, or other small metal objects
that can make a connection from one terminal to another. Shorting the
battery terminals may cause bums or a fire.

e) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery, avoid
contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If liquid con-
tacts eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from the
battery may cause irritation or bums.

f) Do not use the battery/charger at battery/charger temperatures or
ambient temperatures of � 5°C/40°F or � 40°C/105°F.

g) Do not dispose defective batteries in the normal domestic waste. Take
them to an authorised REMS after-sales service facility or to a reputed
waste disposal company.

F) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

b) Comply with maintenance instructions and instructions on tool 
replacements.

c) Check mains lead of power tool regularly and have it replaced by a
qualified expert or an authorised REMS after-sales service facility in
case of damage. Check extension cable regularly and replace it when
damaged.

Specific Safety Instructions
• Note reaction torque of the drive machine! Only operate the tool with both

hands, always hold the thrust handle and motor handle tightly.
• Use personal safety equipment (e.g. goggles, gloves).

1. Technical Data
1.1. Article numbers

Electric drain cleaning machine 170020
Drain cleaning cable Ø 8 x 7.5 m 170200
Drain cleaning cable Ø 10 x 10 m 170205
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1.2. Capacity
Removal of pipe blockages,
e.g. lavatory, sink, shower, bathtub drains
For pipes Ø 20–50 (75) mm

1.3. Electric data
230 V, 50–60 Hz, 620 W, 2.9 A; or 110 V, 50–60 Hz, 620 W, 5.8 A

1.4. Dimensions 470x290x200 mm

1.5. Weight 5.3 kg

1.6. Noise information
Emission at workplace 80 dB(A)

1.7. Vibrations
Weighted effective value of acceleration 2.5 m/s2

2. Operation
Attention! Only operate the tool with both hands, always hold the thrust
handle (1) and machine handle (2) tightly. Note the reaction torque of
the drive machine!

Set the direction ring (3) to cable thrust (arrow up). Press the pushbutton
switch slowly so that the drum turns. Turn the thrust handle (1) clock-
wise until the pipe cleaning cable pushes forward automatically. Push
the pipe cleaning cable forward about 20 cm and insert in the pipe to be
cleaned. Do not tighten the thrust spindle too tight otherwise the pipe
cleaning cable may block and damage the device. Keep a maximum
distance of 20 cm between the end of the pipe/drain and the thrust
housing. If the distance is too great the pipe cleaning cable may loop
(danger of injury). Reduce the speed if you encounter resistance. 

Only push the pipe cleaning cable forward to an extent that at least 2
windings remain in the drum when cleaning. If the pipe cleaning cable
is pushed further forward, the motor can no longer retract the cable. The
pipe cleaning cable must then be pushed back about 50 cm by hand.
Then the automatic return starts working again.

After clearing the blockage, set the direction ring (3) to return (arrow
down). Keep a distance of at least 20 cm between the end of the pipe/
drain and the thrust housing. If the pipe cleaning cable protrudes from
the end of the pipe/drain, shut down the drive machine immediately.

Attention! The club head moulded to the pipe cleaning cable may not
get into the thrust gear. The drive machine otherwise blocks abruptly
and the thrust gear, club head and pipe cleaning cable are destroyed.

3. Maintenance
3.1. Maintenance

Pull the mains plug before maintenance work! Keep machine clean.

3.2. Inspection/Repair

Pull the mains plug before inspection/repair work! This work may only
be performed by authorised experts or by trained personnel.

The motor of the drive machine has carbon brushes. These are subject
to wear and must therefore be inspected respectively replaced from time
to time by an authorised REMS after-sales service facility. 

4. Manufacturer’s Warranty
The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product
to the first user but shall be a maximum of 24 months after delivery to the
Dealer. The date of delivery shall be documented by the submission of
the original purchase documents, which must include the date of purchase
and the designation of the product. All functional defects occurring within
the warranty period, which clearly the consequence of defects in produc-
tion or materials, will be remedied free of charge. The remedy of defects
shall not extend or renew the guarantee period for the product. Damage
attributable to natural wear and tear, incorrect treatment or misuse, failure
to observe the operational instructions, unsuitable operating materials,
excessive demand, use for unauthorized purposes, interventions by the
Customer or a third party or other reasons, for which REMS is not res-
ponsible, shall be excluded from the warranty.

Services under the warranty may only be provided by customer service
stations authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be
accepted if the product is returned to a customer service station autho-

rized by REMS without prior interference in an unassembled condition.
Replaced products and parts shall become the property of REMS.

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the
product. 

The legal rights of users, in particular the right to claim damages from the
Dealer, shall not be affected. This manufacturer’s warranty shall apply only
to new products purchased in the European Union, in Norway or Swit-
zerland.
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Remarques générales pour la sécurité
ATTENTION! Toutes les directives doivent être lues. Le non-respect des di-
rectives enummérées ci-après peuvent entraîner une décharge électrique,
des brûlures, et/ou des graves blessures. Le terme utilisé ci-après „appareil
électrique“ se réfère aux outils électriques sur secteur (avec câble de ré-
seau), aux outils électriques sur accu (sans câble de réseau), aux machines
et aux outils électriques. N'utiliser l'appareil que pour accomplir les tâches
pour lesquelles il a été spécialement conçu et conformément aux prescrip-
tions relatives à la sécurité du travail et à la prévention des accidents.

CONSERVER PRECIEUSEMENT CES DIRECTIVES.

A) Poste de travail 

a) Maintenir le poste de travail propre et rangé. Le désordre et un poste
de travail non éclairé peut être source d'accident. 

b) Ne pas travailler avec l'appareil électrique dans un milieu où il existe
un risque d'explosion, notamment en présence de liquides, de gaz
ou de poussières inflammables. Les appareils électriques produisent
des étincelles, qui peuvent mettre le feu à la poussière ou aux vapeurs. 

c) Tenir les enfants et des tierces personnes à l'écart pendant l'utilisa-
tion de l'appareil électrique. Il y a un risque de perte de contrôle de la
machine en cas de distraction. 

B) Sécurité électrique

a) La fiche mâle de l'appareil électrique doit être appropriée à la prise
de courant. La fiche mâle ne doit en aucun cas être modifée. Ne pas
utiliser d'adaptateur de fiche mâle avec un appareil électrique avec
mise à la terre. Des fiches mâles non modifiées et des prises de courant
appropriées réduisent le risque d'une décharge électrique. Si l'appareil
est doté d'un conducteur de protection, ne brancher la fiche mâle que sur
une prise de courant avec mise à la terre. Sur chantier, en plein air ou sur
un autre mode d'installation, n'utiliser l'appareil électrique qu'avec un
dispositif de protection à courant de défaut de 30 mA (déclencheur par
courant de défaut) sur réseau.

b) Eviter le contact avec des surfaces avec mise à la terre, comme les
tubes, radiateurs, cuisinières et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé
de décharge électrique lorsque le corps est en contact avec la terre. 

c) Tenir l'appareil électrique à l'écart de la pluie ou de milieux humides.
La pénétration d'eau dans un appareil électrique augmente le risque de
décharge électrique. 

d) Ne pas utiliser le câble pour des fins auxquelles il n'a pas été prévu,
notamment pour porter l'appareil, l'accrocher ou pour débrancher
l'appareil en tirant sur la fiche mâle. Tenir le câble éloigné de la cha-
leur, de l'huile, des angles vifs et des pièces de l'appareil en mouve-
ment. Des câbles endommagés ou emmêlés augmentent le risque d'une
décharge électrique. 

e) Si vous travaillez avec l'appareil électrique à l'extérieur, n'utiliser que
des rallonges autorisées pour les travaux à l'extérieur. L'utilisation
d'une rallonge appropriée pour l'extérieur réduit le risque d'une décharge
électrique.

C) Sécurité des personnes

a) Etre attentif, veiller à ce que l'on fait et se mettre au travail avec bon
sens si l'on utilise un appareil électrique. Ne pas utiliser l'appareil
électrique en étant fatigué ou en étant sous l'influence de drogues,
d'alcools ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de l'utili-
sation de l'appareil peut entraîner de sérieuses blessures. 

b) Porter des équipements de protection personnels et toujours des
lunettes de protection. Le port d'équipements de protection personnels,
comme un masque respiratoire, des chaussures de sécurité anti-déra-
pantes, un casque de protection ou une protection accoustique selon le
type de l'utilisation de l'appareil électrique, réduit le risque de blessures. 

c) Eviter toute utilisation involontaire ou incontrôlée. Veiller à ce que
l'interrupteur soit en position „O“ avant l'enfichage sur la prise de
courant. Porter un appareil électrique avec le doigt sur l'interrupteur ou
brancher un appareil allumé au secteur peut entraîner des accidents. Ne
jamais ponter un interrupteur. 

d) Retirer les outils de réglage ou tournevis, avant la mise en service
de l'appareil électrique. Un outil ou une clé se trouvant dans une pièce
de l'appareil en mouvement peut entraîner des blessures. Ne jamais porter
de main dans des pièces en mouvement (tournantes).

e) Ne pas se sur-estimer. Veiller à une position sûre et garder l'équilibre
à tout moment. De ce fait, l'appareil peut être mieux contrôlé dans des
situations inattendues. 

f) Porter des vêtements appropriés. Ne pas porter de vêtements amples,
ni de bijoux. Ecarter les cheveux, les vêtements et les gants des
pièces en mouvement.Des vêtements amples, des bijoux ou des cheveux
longs pourraient être happés par des pièces en mouvement. 

g) Si des dispositifs d'aspiration et de réception de poussière peuvent
être montés, veiller à ce qu'ils soient branchés et utilisés correcte-
ment.L'utilisation de ces dispositions réduit les dangers liés à la poussière. 

h) Ne céder l'appareil électrique qu'à du personnel spécialement formé.
Utilisation interdite aux jeunes gens de moins de 16 ans, sauf en cas de
formation professionnelle et sous surveillance d'une personne qualifiée. 

D) Manipulation et utilisation méticuleuse d'appareils électriques

a) Ne pas surcharger l'appareil électrique. Utiliser l'appareil électrique
approprié à votre travail. Avec les appareils électriques adéquats, le
travail est meilleur et plus sûr dans la marge de puissance indiquée.

b) Ne pas utiliser d'appareils électriques dont l'interrupteur est défec-
tueux. Un appareil électrique qui ne s'allume ou ne s'éteint plus est
dangereux et doit être réparé. 

c) Retirer la fiche mâle de la prise de courant avant d'effectuer des
réglages sur l'appareil, de changer des pièces ou de ranger l'appa-
reil. Cette mesure de sécurité empêche une mise en marche involontaire
de l'appareil. 

d) Tenir des appareils électriques inutilisés hors de portée des enfants.
Ne pas céder l'appareil électrique à des personnes dont son utilisa-
tion ne leur est pas familière ou qui n'ont pas lu ces directives. Les
appareils électriques sont dangereux s'ils sont utilisés par des personnes
non expérimentés. 

e) Prendre scurpuleusement soin de l'appareil électrique. Contrôler si
les pièces de l'appareil en mouvement fonctionnement impecca-
blement et si elles ne coincent pas, si des pièces sont cassées ou
endommagées, si le fonctionnement de l'appareil électrique est pré-
judiciable. Avant l'utilisation de l'appareil électrique, faire réparer les
pièces endommagées par des professionnels qualifiés ou par une
station S.A.V. agrée sous contrat avec REMS. De nombreux accidents
sont dûs à la mauvaise maintenance des outils électriques. 

f) Tenir les outils de coupe aiguisés et propres. Des outils de coupe avec
des arêtes aiguisées scrupuleusement soignés coincent moins et sont
plus faciles à utiliser. 

g) Consolider la pièces à usiner. Utiliser des dispositifs de serrage ou un
étau pour immobiliser la pièce à usinier. Ainsi, elle est mieux retenue qu'à
la main et en plus les deux mains sont libres pour le maniement de l'ap-
pareil. 

h) Utiliser les appareils électriques, les accessoires, les outils etc. con-
formément à ces directives et comme cela est prescrit pour ce type
spécifique d'appareil. Tenir co mpte des conditions de travail et de
la tâche à réaliser. Utiliser les appareils électriques pour accomplir des
tâches différentes de celles pour lesquelles ils ont été conçus, peut en-
traîner des situations dangereuses. Pour des raisons de sécurité, toute
modification injustifiée sur l'appareil électrique est formellement interdite. 

E) Manipulation et utilisation méticuleuse d'appareils sur accu

a) S'assurer que l'appareil électrique est éteint, avant de brancher l'accu.
Le branchement d'un accu sur un appareil électrique en marche peut en-
traîner des accidents. 

b) Charger les accus uniquement avec les chargeurs recommandés
par le fabricant. Il y a un risque d'incendie si un chargeur, approprié pour
un type précis d'accus, est utilisé avec d'autres accus.

c) N'utiliser que les accus prévus à cet effet avec les appareils élec-
triques. L'utilisation d'autres accus peut entraîner des blessures et des
risques d'accident. 

d) Tenir l'accu non utilisé éloigné de trombones de bureau, pièces de
monnaie, clés, clous, vis ou autres petits objets métalliques pouvant
provoquer un court-circuit entre les bornes de l'accu. Un court-circuit
entre les bornes de l'accu peut provoquer des blessures et un risque
d'incendie. 

e) En cas de mauvaise utilisation, il peut y avoir des fuites de liquide.
Eviter le contact avec ce liquide. En cas de contact, rincer à l'eau. Si
le liquide pénètre dans les yeux, rincer à l'eau et consulter immé-
diatement un médecin. Des fuites de liquide provenant de l'accu peuvent
entraîner des irritations de la peau ou des brulûres. 
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f) Ne pas utiliser le chargeur si les températures du chargeur ou les
températures ambiantes sont inférieures à �5°C/40°F ou �40°C/105°F.

g) Ne pas jeter les accus défectueux dans les ordures ménagères, mais
les remettre à une station S.A.V. agrée, sous contrat avec REMS ou
à une sociéte reconnue pour le traitement des déchets.

F) Service après vente

a) Faire réparer son appareil uniquement par des professionnels qua-
lifés en utilisant des pièces d'origines. Cela garantit le maintien de la
sécurité de l'appareil. 

b) Suivre les prescriptions de maintenance et les recommandations
pour le changement des outils. 

c) Contrôler régulièrement le câble de raccordement de l'appareil élec-
trique et le faire remplacer s'il est endommagé par un professionnel
qualifié ou par une station S.A.V. agrée, sous contrat avec REMS.
Contrôler régulièrement les rallonges et les remplacer si elles sont
endommagées. 

Remarques particulières concernant la sécurité
• Observer le temps de réaction de la machine d'entraînement. N'utiliser 

l'appareil qu'avec deux mains, toujours bien encercler la poignée et la
poignée de la machine. 

• Utilisez autant que possible des équipements de protection personnels
(par ex. lunettes, gants).

1. Caractéristiques techniques
1.1. Références

Appareil électrique pour le débouchage de tubes 170020
Spirale déboucheuse de tubes Ø 8 x 7,5 m  170200
Spirale déboucheuse de tubes Ø 10 x 10 m 170205

1.2. Domaine d'application
Suppression des bouchons dans les tubes,
par ex. égouttoirs, lavabos, douche, baignoires
Pour tubes Ø 20–50 (75) mm

1.3. Caractéristiques électriques
230 V, 50–60 Hz, 620 W, 2,9 A; ou 110 V, 50–60 Hz, 620 W, 5,8 A

1.4. Dimensions 470x290x200 mm

1.5. Poids 5,3 kg

1.6. Information sonore
Valeur effective pondérée de l'accélération 80 dB(A)

1.7. Vibrations
Valeur effective pondérée de l'accélération 2,5 m/s2

2. Fonctionnement
Attention! N'utiliser l'appareil qu'avec deux mains, toujours tenir ferme-
ment la poignée (1) et la poignée de la machine (2). Observer le temps
de réaction de la machine d'entraînement!

Positionner l'inverseur (3) sur „avance de la spirale“ (flèche vers le haut).
Appuyer lentement sur l'interrupteur à bouton-poussoir pour faire tourner
le tambour. Tourner la poignée dans le sens des aiguilles d'une montre
jusqu'à ce que la spirale déboucheuse de tube avance automatique-
ment. Avancer la spirale déboucheuse de tubes d'environ 20 cm et l'in-
troduire dans le tube à déboucher. Ne pas trop serrer la broche d'avance
à l'aide de la poignée (1), sinon les spirales déboucheuses de tubes
bloquent et l'appareil pourrait être endommagé. Respecter un écart
maximal de 20 cm entre le tube/le tuyau d'écoulement et de l'avant du
déboucheur. Si l'espace est trop grand, la spirale déboucheuse de tubes
peut s'entortiller (risque d'accident). En cas de résistance, baisser la
vitesse de rotation. 

Lors du processus de débouchage du tube, n'avancer la spirale dé-
boucheuse de tubes qu'au point d'avoir deux spires minimum dans le
tambour. Si la spirale déboucheuse de tubes continue à être avancée,
son retour ne pourra plus être effectué par le moteur. La spirale dé-
boucheuse de tubes doit alors être manuellement poussée en arrière
d'environ 50 cm. Ensuite, le retour fonctionne à nouveau automatique-
ment.

Après avoir ôté le bouchon dans le tube, positionner l'inverseur sur „re-
tour“ (flèche vers le bas). Respecter un écart minimum de 20 cm entre
le tube/le tuyau d'écoulement et l'avant du déboucheur. Si la spirale
déboucheuse de tubes sort du tube/du tuyau d'écoulement, arrêter
immédiatement la machine d'entraînement. 

Attention! La tête bulbe façonnée au niveau de la spirale déboucheuse
de tubes ne doit en aucun cas s'introduire dans la transmission d'avance.
Sinon, la machine d'entraînement sera instantanément bloquée et la
transmission d'avance, la tête bulbe et la spirale déboucheuse de tube
seront endommagées et inutilisables.

3. Entretien et réparation
3.1. Maintenance

Débrancher la machine avant les travaux d'inspection! Maintenir l'appa-
reil propre.

3.2. Inspection/Réparation

Débrancher la machine avant toute intervention pour travaux de main-
tenance! Ces travaux ne doivent être effectués que par des profes-
sionnels ou des personnes compétentes.

Le moteur de la machine d'entraînement est equipé de balais de char-
bon de sécurité. Si ces derniers sont usés, le moteur ne démarre plus.
Les balais de charbon devront de ce fait être régulièrement contrôlés,
voire remplacés par une station de S.A.V. agrée, sous contrat avec
REMS

4. Garantie du fabricant
Le délai de garantie est de 12 mois à compter de la date de prise en charge
du nouveau produit par le premier utilisateur, au plus 24 mois à compter
de la date de livraison chez le revendeur. La date de la délivrance est à
justifier par l’envoi des documents d’achat originaux, qui doivent contenir
les renseignements sur la date d’achat et la désignation du produit. Tous
les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de
garantie et qui sont dus à des vices de fabrication ou de matériel, seront
remis en état gratuitement. Le délai de garantie pour le produit n’est ni
prolongé ni renouvelé par la remise en état. Sont exclus de la garantie
tous les dommages consécutifs à l’usure naturelle, à l’emploi et traitement
non appropriés, au non respect des instructions d’emploi, à des moyens
d’exploitation non-adéquats, à un emploi forcé, à une utilisation inadé-
quate, à des interventions par l’utilisateur ou des personnes non compé-
tentes ou d’autres causes n’incombant pas à la responsabilité de REMS. 

Les prestations sous garantie ne doivent être effectuées que par des
ateliers de service après-vente REMS autorisés. Les appels en garantie
ne seront reconnus que si le produit est renvoyé à l’atelier REMS en état
non démonté et sans interventions préalables. Les produits et les pièces
remplacés redeviennent la propriété de REMS. 

Les frais d’envoi et de retour seront à la charge de l’utilisateur. 

Les droits juridiques de l’utilisateur, en particulier pour ses réclamations
vis à vis du revendeur, restent inchangés. Cette garantie du fabricant n’est
valable que pour les nouveaux produits, achetés au sein de l’Union
Européenne, en Norvège ou en Suisse.

fra fra



Avvertimenti generali
ATTENZIONE! Le seguenti istruzioni sono da leggere molto attentamente.
Errori nel rispettare le seguenti istruzioni possono causare scossa elettrica,
incendi e/o ferite gravi. Il termine „apparecchio“ usato di seguito si riferisce
ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con cavo elettrico), ad utensili elettrici
alimentati da batterie (senza cavo elettrico), a macchine ed apparecchi elettrici.
Utilizzare l'apparecchio unicamente per l'uso cui è destinato ed in piena os-
servanza delle norme generali di sicurezza ed antinfortunistiche.

CONSERVARE CON CURA QUESTE ISTRUZIONI.

A) Posto di lavoro

a) Tenere in ordine e pulito il posto di lavoro. Disordine e un posto di
lavoro poco illuminato possono causare incidenti.

b) Non lavorare con l'apparecchio in ambienti con pericolo di esplo-
sioni, dove si trovano liquidi infiammabili, gas o polvere. Gli appa-
recchi generano scintille che possono far prendere fuoco a polvere o
vapore.

c) Tenere lontano i bambini ed altre persone durante l'utilizzo dell'ap-
parecchio. In caso di distrazioni si può perdere il controllo dell'appa-
recchio.

B) Sicurezza elettrica

a) La spina elettrica dell'apparecchio deve entrare esattamente nella
presa. La spina elettrica non deve essere modificata in nessun modo.
Non utilizzare adattatori con apparecchi elettrici con messa a terra.
Spine non modificate e prese adeguate diminuiscono il rischio di scariche
elettriche. Se l'apparecchio è provvisto di messa a terra, può essere col-
legato solamente a prese con contatto di messa a terra. Nei cantieri, in
luoghi umidi, all'aria aperta o in luoghi di montaggio simili, collegare l'ap-
parecchio alla rete solo tramite un interruttore di sicurezza (Interruttore
FI) per correnti di guasto a 30 mA.

b) Evitare il contatto con oggetti con messa a terra, come tubi, radia-
tori, forni e frigoriferi. Il rischio di una scarica elettrica aumenta se 
l'utenet si trova su un pavimento conduttore di corrente.

c) Tenere l'apparecchio riparato dalla pioggia e da ambienti bagnati.
L'infiltrazione di acqua in un apparecchio elettrico aumenta il rischio di
una scarica elettrica.

d) Non usare il cavo per uno scopo diverso da quello previsto, per
trasportare l'apparecchio, per appenderlo o per estrarre la spina dalla
presa. Tenere il cavo lontano dal calore, olio, spigoli taglienti o og-
getti in movimento. Cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio
di una scarica elettrica.

e) Se si lavora con l'apparecchio all'aperto, usare esclusivamente
prolunghe autorizzate anche per l'impiego all'aperto. L'utilizzo di una
prolunga autorizzata all'impiego all'aperto riduce il rischio di una scarica
elettrica.

C) Sicurezza delle persone

a) Lavorare con l'apparecchio prestando attenzione e con consapevo-
lezza. Non utilizzare l'apparecchio quando si è stanchi o sotto l'effetto
di droghe, alcool o medicinali. Un momento di deconcentrazione du-
rante l'impiego di un apparecchio può causare ferite gravi.

b) Indossare equipaggiamento di protezione personale e sempre occhiali
di protezione. L'equipaggiamento di protezione personale, come ma-
schera parapolvere, scarpe non sdrucciolevoli, casco di protezione ed
una protezione acustica per proteggere dal rumore, a seconda del tipo e
dell'impiego dell'apparecchio, diminuiscono il rischio di incidenti.

c) Evitare un avviamento accidentale. Assicurarsi che l'interruttore si
trovi in posizione „AUS“, prima di inserire la spina nella presa. Se
durante il trasporto dell'apparecchio si preme accidentalmente l'interrut-
tore o si collega l'apparecchio acceso alla rete elettrica si possono cau-
sare incidenti. Non ponticellare mai l'interruttore a pressione.

d) Rimuovere utensili di regolazione o chiavi prima di avviare l'appa-
recchio. Un utensile o una chiave che si trova in una parte dell'appa-
recchio in movimento può causare ferimenti. Non toccare mai pezzi in
movimento (in circolazione). 

e) Non sopravvalutarsi. Assicurarsi di essere in una posizione stabile
e mantenere sempre l'equilibrio. In questo modo è possibile tenere
meglio sotto controllo l'apparecchio in situazioni inaspettate.

f) Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti larghi o gioielli. Tenere
lontano capelli, abiti e guanti da parti in movimento. Abiti larghi, gioielli
o capelli lunghi potrebbero essere afferrati da parti in movimento.

g) In caso sia possibile montare dispositivi aspirapolvere o raccogli-
polvere, assicurarsi che siano collegati e utilizzati correttamente.
L'utilizzo di questi dispositivi riduce pericoli causati dalla polvere.

h) Lasciare l'apparecchio solo a persone addestrate. I giovani possono
essere adibiti alla manovra dell'apparecchio, solo se di età superiore a 16
anni ed unicamente se è necessario per la loro formazione professionale
e sempre sotto la sorveglianza di un esperto. 

D) Trattare ed utilizzare con cura gli apparecchi elettrici

a) Non sovraccaricare l'apparecchio. Utilizzare l'apparecchio previsto
per il tipo di lavoro. Con l'apparecchio adeguato si lavora meglio e in
modo più sicuro nel campo nominale di potenza.

b) Non utilizzare apparecchi con l'interruttore difettoso. Un apparecchio,
che non si spegne o non si accende più è pericoloso e deve essere ri-
parato.

c) Staccare la spina dalla presa prima di regolare l'apparecchio, cam-
biare accessori o mettere via l'apparecchio. Questa misura di sicu-
rezza evita un avviamento accidentale dell'apparecchio.

d) Conservare l'apparecchio non in uso al di fuori dalla portata dei
bambini. Non fare utilizzare l'apparecchio a persone che non sono
pratiche o che non hanno letto questi avvertimenti. Gli apparecchi
elettrici possono essere pericolosi se utilizzati da persone che non hanno
esperienza.

e) Curare attentamento l'apparecchio. Controllare il funzionamento
delle parti mobili, che non siano bloccate e che non siano così dan-
neggiati da impedire un corretto funzionamento dell'apparecchio.
Fare riparare pezzi danneggiati prima dell'utilizzo dell'apparecchio
da personale qualificato o da un'officina di servizio assistenza ai cli-
enti autorizzata dalla REMS. La manutenzione non corretta degli uten-
sili è una della cause principali di incidenti.

f) Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Utensili da taglio tenuti
con cura e con spigoli affilati si bloccano di meno e sono più facili da uti-
lizzare. 

g) Fissare il pezzo in lavorazione. Utilizzare dispositivi di bloccaggio o una
morsa per fissare il pezzo in lavorazione. In questo modo questo è assi-
curato meglio che con la mano e si hanno inoltre entrambe le mani libere
per maneggiare l'apparecchio.

h) Utilizzare gli apparecchi, accessori, utensili d'impiego etc. secondo
questi avvertimanti e così come previsto per il tipo particolare di
apparecchio. Rispettare le condizioni di lavoro e  il tipo di lavoro da
eseguire. L'utilizzo dell'apparecchio per scopi diversi da quello previsto
può causare situazioni pericolose. Per ragioni di sicurezza è vietato
apportare modifiche di propria iniziativa all'apparecchio.

E) Trattare ed utilizzare con cura gli apparecchi a batteria

a) Assicurarsi che l'apparecchio sia spento prima di inserire l'accu-
mulatore. L'inserimento di un accumulatore in un apparecchio acceso
può causare incidenti.

b) Ricaricare l'accumulatore solamente con caricabatteria consigliati
dal produttore. Per un caricabatteria adatto a certi tipi di accumulatori si
può presentare il pericolo di incendio se usato con  accumulatori diversi
da quelli previsti.

c) Utilizzare solamente gli accumulatori previsti per l'apparecchio.
L'utilizzo di altri accumulatori può causare ferimenti e pericolo di incendi.

d) Tenere l'accumulatore non in uso lontano da graffette, monete, chiavi,
chiodi, viti o altri oggetti in metallo che potrebbero causare una con-
giunzione di contatti. Un corto circuito degli accumulatori può provocare
incendi.

e) In caso di un utilizzo inadeguato può uscire un liquido dall'accu-
mulatore. Evitare il contatto con tale liquido. In caso di contatto acci-
dentale sciaquare molto bene con acqua. In caso di contatto con gli
occhi, consultare un medico. Il liquido dell'accumulatore può causare
irritazioni o bruciatura della pelle.

f) Se la temperatura dell'accumulatore/caricabatteria o la temperatura
dell'ambiente è � 5°C/40°F o � 40°C/105°F non utilizzare ne' l'accu-
mulatore ne' il caricabatteria.

g) Non gettare via gli accumulatori difettosi insieme ai rifiuti normali,
ma consegnarli a un' officina di servizio assistenza ai clienti auto-
rizzata dalla REMS o ad una impresa di smaltimento rifiuti riconos-
ciuta.
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1 Impugnatura anteriore
2 Impugnatura posteriore

3 Rotella per regolare la direzione
di movimento



F) Service

a) Fare riparare l'apparecchio solo da personale specializzato e quali-
ficato e solo con pezzi di ricambio originali. In questo modo si potrà
garantire, che la sicurezza dell'apparecchio venga mantenuta.

b) Seguire le prescrizioni di manutenzione e le indicazioni per la so-
stituzione degli utensili.

c) Controllare regolarmente il cavo d'alimentazione dell'apparecchio e
farlo sostituire in caso di danneggiamento da personale specializ-
zato o da un'officina di servizio assistenza ai clienti autorizzata dalla
REMS. Controllare regolarmente i cavi di prolungamento e sostituirli
qualora risultassero danneggiati.

Avvertimenti speciali
• Osservare il momento di reazione della macchina motore! Utilizzare 

l'apparecchio solo con entrambe le mani, afferrare sempre con sicurezza
entrambe le impugnature (1) e (2).

• Utilizzare l'equipaggiamento di protezione personale (p.e. occhiali di
protezione, guanti).

1. Dati tecnici
1.1. Codici articolo

Apparecchio elettrico per la pulizia delle tubazioni 170020
Spirale per la pulizia delle tubazioni Ø 8 x 7,5 m 170200
Spirale per la pulizia delle tubazioni Ø 10 x 10 m 170205

1.2. Capacità
Eliminazione di ostruzioni nelle tubazioni, 
p.e. nel lavello, nel lavandino, nella doccia, nella vasca da bagno
Per tubi Ø 20–50 (75) mm

1.3. Dati elettrici
230 V, 50–60 Hz, 620 W, 2,9 A; oppure 110 V, 50–60 Hz, 620 W, 5,8 A

1.4. Dimensioni 470x290x200 mm

1.5. Peso 5,3 kg

1.6. Informazioni sulla rumorosità
Valore d'emissione riferito al posto di lavoro 80 dB(A)

1.7. Vibrazioni
Valore effettivo ponderato dell'accelerazione 2,5 m/s2

2. Messa in funzione
Attenzione! Utilizzare l'apparecchio solo con entrambe le mani, affer-
rare sempre con sicurezza l'impugnatura anteriore (1) e l'impugnatura
posteriore (2). Osservare il momento di reazione della macchina motore!

Posizionare la rotella (3) su avanzamento spirale (freccia in su). Pre-
mere lentamente l'interruttore a pressione, in modo che il tamburo si giri.
Girare in senso orario l'impugnatura anteriore (1) fino all'avanzamento
automatico della spirale. Far avanzare per circa 20 cm la spirale ed in-
serirla nel tubo da pulire. Non serrare troppo l'albero d'avanzamento,
altrimenti la spirale si può bloccare e l'apparecchio si può danneggiare.
Mantenere una distanza massima di 20 cm tra la parte finale del tu-
bo/scarico e la carcassa d'avanzamento. Se la distanza è troppo ele-
vata la spirale  può serpentare (pericolo di ferite). Se si incontra resistenza
si deve abbassare il numero delle rotazioni.

La spirale, durante il procedimento di pulitura, deve essere inserita in
modo tale che nel tamburo rimangano minimo 2 avvolgimenti. Se la spi-
rale viene inserita ulteriormente, il riavvolgimento non può essere ese-
guito con la forza del motore. La spirale deve essere riavvolta a mano
per circa 50 cm. Dopo di che il riavvolgimento della spirale funziona di
nuovo automaticamente. 

Dopo che l'ostruzione è stata rimossa, posizionare la rotella (3) su ritorno
(freccia in giú). Mantenere una distanza di almeno 20 cm tra la fine del
tubo/scarico e la carcassa d'avanzamento. Se la spirale fuoriesce dalla
parte finale del tubo/scarico si deve fermare subito la macchina motore.

Attenzione! L'estremità della spirale a forma di bulbo non deve in nes-
sun caso entrare nell'ingranaggio d'avanzamento. Altrimenti la macchina
motore si blocca improvvisamente e l'ingranaggio d'avanzamento, la
testina a bulbo e la spirale saranno danneggiate in maniera irreparabile.

3. Manutenzione
3.1. Manutenzione

Prima di effettuare lavori di manutenzione staccare la spina dalla presa!
Mantenere l'apparecchio pulito.

3.2. Inspezione/manutenzione

Prima di effettuare lavori di manutenzione staccare la spina dalla presa!
I lavori di manutenzione devono essere effettuati solamente da perso-
nale specializzato o da persone appositamente istruite.

Il motore della macchina motore ha dei carboncini di sicurezza. Una
volta consumati, il motore non funziona più. Per questo motivo i car-
boncini devono essere controllati regolarmente oppure sostituiti da un
centro di assistenza autorizzato dalla REMS.

4. Garanzia del produttore
Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di conseg-
na del prodotto nuovo all'utilizzatore finale, al massimo per 24 mesi dalla
consegna al rivenditore. La data di consegna deve essere comprovata
tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data
d'acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento,
che si presentino durante il periodo di garanzia e che siano, in maniera
comprovabile, derivanti da difetti di lavorazione o vizi di materiale, ven-
gono riparati gratuitamente. L'effettuazione di una riparazione non pro-
lunga né rinnova il periodo di garanzia per il prodotto. Sono esclusi dalla
garanzia i difetti derivati da usura naturale, utilizzo improprio o abuso,
inosservanza delle istruzioni d'uso, l'uso di prodotti ausiliari non appro-
priati, sollecitazioni eccessive, impiego per scopi diversi da quelli indica-
ti, interventi propri o di terzi o altri motivi di cui la REMS non risponde.

Gli interventi in garanzia devono essere effettuati solo da officine di assi-
stenza autorizzate dalla REMS. La garanzia è riconosciuta solo se l'attrezzo
viene inviato, privo di interventi precedenti e non smontato, ad un'officina
di assistenza autorizzata dalla REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in
garanzia diventano proprietà della REMS.

Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico del utente.

I diritti legali dell'utilizzatore, in particolare i diritti al risarcimento nei con-
fronti del rivenditore in caso di difetti, rimangono intatti. La garanzia del
produttore è valida solo per prodotti nuovi comprati nella Comunità Europea,
in Norvegia o in Svizzera.
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Indicaciones de seguridad generales
¡ATENCIÓN! Se deben leer todas las instrucciones. El incumplimiento de
las instrucciones detalladas a continuación puede dar lugar a descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves. El término utilizado a continuación
„Aparato eléctrico“ se refiere a herramientas eléctricas alimentadas por red
(con cable de red), a aparatos alimentados por batería (sin cable de red), a
máquinas y a aparatos eléctricos. Utilice el aparato eléctrico sólo conforme
a lo prescrito y observando las normas de seguridad y de prevención de ac-
cidentes generales.

CONSERVE BIEN ESTAS INSTRUCCIONES.

A) Puesto de trabajo

a) Mantenga el área de trabajo limpio y ordenado. El desorden y la falta
de luz en el área de trabajo puede dar lugar a accidentes.

b) No trabaje con el aparato eléctrico en entornos con peligro de ex-
plosión, en el que se encuentren líquidos, gases o polvo inflama-
bles. Los aparatos eléctricos generan chispas, que pueden hacer arder
el polvo o los vapores.

c) Mantenga alejados a los niños y a otras personas durante el uso del
aparato eléctrico. En caso de distracción, puede perder el control del
aparato.

B) Seguridad eléctrica

a) La clavija de conexión del aparato eléctrico debe encajar en el en-
chufe. El enchufe no se debe modificar de ninguna manera. No uti-
lice ningún adaptador junto con los aparatos eléctricos con protec-
ción de puesta a tierra. Las clavijas sin modificar y los enchufes ade-
cuados reducen el riesgo de descargas eléctricas. Si el aparato eléctrico
está equipado con un conductor protector, sólo se debe conectar al en-
chufe con contacto de protección. Maneje el aparato eléctrico en obras,
en entornos húmedos, al aire libre o en otros lugares similares sólo con
un interruptor de protección de fallo de corriente de 30 mA (Interruptor
FI) en la red.

b) Evite el contacto corporal con la superficie de puesta a tierra, como
tubos, calefacciones, cocinas y neveras. Existe un gran peligro por
descargas eléctricas si su cuerpo está puesto a tierra.

c) Mantenga alejado el aparato de la lluvia y la humedad. La penetra-
ción de agua en el aparato eléctrico aumenta el riesgo de descarga eléc-
trica.

d) No use el cable para fines extraños, para llevar el aparato, colgarlo
o tirar de la clavija del enchufe. Mantenga el cable alejado del calor,
aceite, bordes afilados o piezas móviles del aparato. El cable daña-
do o enrollado aumentan el peligro de descargas eléctricas.

e) Si trabaja con un aparato eléctrico al aire libre, utilice sólo un cable
alargador que también esté autorizado para el exterior. El uso de un
cable alargador adecuado para el exterior reduce el peligro de descar-
gas eléctricas.

C) Seguridad de personas

a) Esté atento, preste atención a lo que hace y proceda con sentido
común en el trabajo con un aparato eléctrico. No utilice el aparato
eléctrico si está cansado o bajo la influencia de drogas, alcohol o
medicamentos. Un momento de distracción en el uso del aparato puede
dar lugar a serias lesiones.

b) Utilice equipo de protección personal y siempre unas gafas de pro-
tección. El uso de equipo de protección personal  como máscara contra
el polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco de protección o pro-
tección de los oídos, según el tipo y aplicación del aparato eléctrico, re-
duce el riesgo de lesiones.

c) Evite una puesta en servicio sin vigilancia. Asegúrese de que el in-
terruptor está en la posición „APAGADO“ antes de enchufar la cla-
vija en el enchufe. Si al llevar el aparato eléctrico tiene el dedo en el in-
terruptor o conecta el aparato conectado en el suministro de corriente,
puede dar lugar a accidentes. No puentee nunca el interruptor.

d) Retire la herramienta de ajuste o la llave antes de encender el apa-
rato eléctrico. Una herramientas o llave, que se encuentra en una pieza
del aparato giratoria, puede dar lugar a lesiones. No agarre nunca una
pieza móvil (circulante). 

e) No se sobrestime. Procure un puesto seguro y mantenga el equili-

brio en todo momento. De ese modo puede controlar mejor el aparato
en situaciones inesperadas.

f) Lleve la ropa adecuada. No utilice ropa ancha ni joyas. Mantenga el
pelo, ropa y guantes alejados de las piezas móviles. La ropa suelta,
las joyas o el pelo largo pueden engancharse en las piezas móviles.

g) Si se pueden montar dispositivos de aspiración o recolector de pol-
vo, asegúrese de que están conectados y se emplean correctamente.
El uso de estos dispositivos reduce los riesgos por el polvo.

h) Deje el aparato eléctrico sólo a personas formadas. Los jóvenes sólo
pueden operar el aparato eléctrico si son mayores de 16 años y esto es
necesario para conseguir el objetivo de su formación y están supervisa-
dos por un experto.

D) Manipulación cuidadosa y uso de aparatos eléctricos

a) No sobrecargue el aparato eléctrico. Use para su trabajo el aparato
eléctrico determinado para ello. Con el aparato eléctrico adecuado tra-
bajará mejor y más seguro en el área de producción especificada.

b) No utilice un aparato eléctrico cuyo interruptor esté defectuoso. Un
aparato eléctrico, que no se puede encender o apagar más, es peligroso
y se debe reparar.

c) Saque la clavija del enchufe, antes de efectuar los ajustes del apa-
rato, cambiar los accesorios o dejar aparte el aparato. Esta medida
de precaución impide un arranque accidental del aparato.

d) Conserve el aparato eléctrico que no se utilice fuera del alcance de
los niños. No permita que personas, que no están familiarizadas con
el aparato o no hayan leído estas instrucciones, lo utilicen. Los apa-
ratos eléctricos son peligrosos si son utilizados por personas sin experi-
encia.

e) Conserve con cuidado el aparato eléctrico. Controle si las piezas
móviles del aparato funcionan perfectamente y no se atascan, si hay
piezas rotas o dañadas que perjudiquen el funcionamiento del apa-
rato eléctrico. Haga que el personal especializado cualificado o a un
taller de servicio al cliente por contrato de REMS autorizado repare
las  piezas dañadas antes del uso del aparato eléctrico. Muchos
accidentes han sido provocados por herramientas eléctricas incorrecta-
mente reparadas.

f) Mantenga su herramienta de corte afilada y limpia. Las herramientas
de corte cuidadosamente conservada con bordes de corte afilados se
atascan menos y son más fáciles de guiar. 

g) Asegure la pieza. Utilice un dispositivo de sujeción o un tornillo de banco
para fijar la pieza. Con ello, se sostiene con mayor seguridad que con la
mano, y además tiene libres las dos manos para el manejo del aparato
eléctrico.

h) Utilice los aparatos eléctricos, herramientas de aplicación, etc. según
estas indicaciones y así como se ha prescrito para este tipo espe-
cial de aparatos. Tenga en cuenta las condiciones del trabajo y las
actividades a realizar. El uso de aparatos eléctricos para otras aplica-
ciones distintas de las previstas puede dar lugar a situaciones de peligro.
Por razones de seguridad no se permite ninguna modificación arbitraria
en el aparato eléctrico.

E) Manipulación cuidadosa y uso de aparatos por acumulador

a) Asegúrese de que el aparato eléctrico está apagado antes de colo-
car el acumulador. La colocación de un acumulador en un aparato eléc-
trico que está encendido puede dar lugar a accidentes.

b) Cargue el acumulador sólo en el cargador que ha recomendado el
fabricante. Para un cargador, que es adecuado para un determinado tipo
de acumulador, existe peligro de incendio si se utiliza con otro acumulador.

c) Utilice solamente el acumulador previsto para ello en los aparatos
eléctricos. El uso de otros acumuladores puede dar lugar a lesiones y
peligro de incendio.

d) Mantenga el acumulador no utilizado lejos de clips, monedas, lla-
ves, puntillas, tornillos u otros objetos metálicos, que pueden pro-
vocar un puente del contacto. Un cortacircuitos de los contactos del
acumulador puede tener como consecuencia quemaduras o incendio.

e) En caso de aplicación incorrecta puede salir líquido del acumula-
dor. Evite el contacto. En caso de contacto accidental lavar con agua.
Si el líquido entra en contacto con los ojos, acuda además al médico.
El líquido que sale del acumulador puede dar lugar a irritaciones de la
piel o quemaduras.

f) En caso de temperaturas del acumulador/cargador o temperatura
ambiente � 5°C/40°F o � 40°C/105°F no se puede utilizar el acumu-
lador/cargador.
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1 Mango de avance

2 Mango del motor
3 Anillo de sentido de giro



g) No deseche el acumulador defectuoso en la basura doméstica nor-
mal, entréguelo a un taller de servicio al cliente contratado de REMS
autorizado o  a una empresa de eliminación reconocida.

F) Servicio

a) Permita sólo al personal especializado cualificado que repare el
aparato y sólo con piezas de repuesto originales. De este modo se
garantiza que se mantenga la seguridad del aparato.

b) Cumpla las normativas de mantenimiento y las indicaciones sobre
el cambio de herramientas.

c) Controle con regularidad la línea de conexión del aparato eléctrico
y permita cambiarlo al personal especializado cualificado o a un tal-
ler de atención al cliente contratado de REMS autorizado. Controle
el cable alargador con regularidad y sustitúyalo si está dañado.

Indicaciones de seguridad especiales
• ¡Observar el momento de retroceso de la máquina de accionamiento!

Operar el aparato sólo con las dos manos, agarrar con seguridad el mango
de avance y el mango de la máquina.

• Utilizar equipo de protección personal (p. ej. gafas de protección y 
guantes).

1. Características técnicas
1.1. Códigos

Aparato desatascador de tubos eléctrico 170020
Espiral desatascadora Ø 8 x 7,5 m 170200
Espiral desatascadora Ø 10 x 10 m 170205

1.2. Campo de trabajo
Eliminación de atascos en los tubos,
p. ej. en fregadero, lavabo, ducha o bañera
Para tubos Ø 20–50 (75) mm

1.3. Datos eléctricos
230 V, 50–60 Hz, 620 W, 2,9 A; o 110 V, 50–60 Hz, 620 W, 5,8 A

1.4. Dimensiones 470x290x200 mm

1.5. Peso 5,3 kg

1.6. Información sobre ruido
Valor de emisión relacionado con el puesto de trabajo 80 dB(A)

1.7. Vibraciones
Valor efectivo ponderado de la aceleración 2,5 m/s2

2. Puesta en servicio
¡Atención! Operar el aparato sólo con las dos manos, agarrar con se-
guridad el mango de avance (1) y el mango de la máquina (2). ¡Obser-
var el momento de retroceso de la máquina de accionamiento!

Colocar el anillo de sentido de giro (3) en el avance de la espiral (flecha
hacia arriba). Pulsar lentamente el interruptor de pulsación de modo
que gire el tambor. Girar el mango de avance (1) en el sentido de las
agujas del reloj hasta que avancen automáticamente las espirales desa-
tascadoras. Avanzar aprox. 20 cm las espirales desatascadoras e in-
troducir en el tubo que se va a limpiar. No apretar demasiado el husillo
de avance, de lo contrario se bloquean las espirales desatascadoras y
se puede dañar el aparato. Mantener la distancia máxima de 20 cm en-
tre el final del tubo/salida y la caja de avance. En caso de distancia de-
masiado grande las espirales desatascadoras pueden formar un bucle
(peligro de lesiones). En caso de resistencia reducir la velocidad.

En el proceso de limpieza, avanzar las espirales desatascadoras sólo
hasta que queden al menos 2 vueltas en el tambor. Si se sigue avan-
zando las espirales desatascadoras, puede que no sea posible el re-
torno con la fuerza del motor. Las espirales desatascadoras se deben
empujar hacia atrás unos 50 cm con la mano. A continuación, vuelve a
funcionar el retorno automáticamente.

Tras eliminar el atasco, colocar el anillo de sentido de giro (3) en retorno
(flecha hacia abajo). Mantener una distancia de al menos 20 cm entre
el final del tubo/salida y la caja de avance. Si se salen las espirales
desatascadoras del final del tubo/salida, parar inmediatamente la má-
quina de accionamiento.

¡Atención! El cabezal de varilla formado en las espirales desatasca-
doras no debe introducirse en el engranaje de avance de ninguna ma-
nera. Ya que de lo contrario se bloquea bruscamente la máquina de
accionamiento y se dañarán el engranaje de accionamiento, el cabezal
de varilla y las espirales desatascadoras y quedarán inservibles.

3. Conservación
3.1. Mantenimiento

¡Antes de la inspección, sacar la clavija de red! Mantener limpio el
aparato.

3.2. Revisión/Conservación

¡Antes de realizar los trabajos de conservación, sacar la clavija de red!
Estos trabajos sólo deben ser realizados por el personal especializado
reconocido o las personas instruidas para ello.

El motor de la máquina de accionamiento tiene escobillas de carbón de
seguridad. Si están gastadas, ya no funcionará el motor. Por tanto, las
escobillas de carbón deben ser controladas o cambiadas de vez en
cuando por un taller de atención al cliente contratado REMS autorizado.

4. Garantía del fabricante
El periodo de garantía es de 12 meses a partir de la entrega del producto
nuevo al primer usuario, y no más de 24 meses a partir de la entrega al
comerciante. El momento de la entrega se justificará mediante el envío
de los documentos originales de compra, que deberán indicar la fecha
de la compra y la denominación del producto. Se repararán de forma gra-
tuita todos aquellos fallos funcionales detectados durante el periodo de
garantía que demostrablemente sean debidos a errores en la producción
o en el material. La reparación de fallos no produce la prolongación o re-
novación del periodo de garantía del producto. Quedan excluidos de la
garantía aquellos daños causados por desgaste natural, manipulación
inadecuada o impropia, incumplimiento de las instrucciones de servicio,
medios auxiliares inadecuados, sobrecarga, uso para fines no previstos,
intervenciones propias o por parte de terceros u otros motivos ajenos a
la responsabilidad de REMS. 

Los servicios de garantía sólo se deberán prestar por los talleres de post-
venta autorizados por REMS. Las reclamaciones únicamente serán acep-
tadas si el producto entregado a un taller de postventa autorizado por
REMS no ha sido manipulado o desmontado anteriormente. Los pro-
ductos y piezas sustituidas pasarán a propiedad de REMS.

Los portes de envío y reenvío serán a cargo del usuario. 

Quedan inalterados los derechos legales del usuario frente al comerciante,
en especial aquellos por fallos. Esta garantía del fabricante sólo tendrá
validez para productos nuevos comprados en la Unión Europea, en
Noruega o en Suiza.
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Algemene veiligheidsvoorschriften
LET OP! Alle voorschriften lezen. Fouten bij de inachtneming van de on-
derstaande voorschriften kunnen elektrische schokken, brand en / of ernstige
ongevallen veroorzaken. Het hierna volgende begrip „elektrisch apparaat“
heeft betrekking op via het stroomnet werkende elektrische gereedschap-
pen (met stroomkabel), op machines en op elektrische apparaten. Gebruik
het elektrische apparaat alleen waarvoor het bedoeld is en met inachtname
van de algemene veiligheids- en ongevalpreventievoorschriften.

VOLG DEZE VOORSCHRIFTEN GOED OP.

A) Werkplek

a) Houdt uw werkplek schoon en opgeruimd. Rommelige en onverlichte
werkplekken kunnen tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische apparaat niet in explosiegevaarlijke omge-
ving, waarin zich brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden.
Elektrische apparaten veroorzaken vonken, die stoffen of dampen kun-
nen ontsteken.

c) Houdt kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het
elektrische apparaat op afstand. Bij afleiding kunt u de controle over
het apparaat verliezen.

B) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische apparaat moet in het stop-
contact passen. De stekker mag in geen geval veranderd worden.
Gebruik geen adapterstekker in combinatie met een geaard elek-
trisch apparaat.Originele stekkers en passende stopcontacten verkleinen
het risico op elektrische schokken. Is het apparaat met een veiligheids-
schakelaar uitgerust, dan mag het alleen op een beveiligd stopcontact
aangesloten worden. Gebruik het elektrische apparaat op bouwplaatsen,
in vochtige omgeving, buiten of in vergelijkbare situaties uitsluitend via
een 30 mA aardlekschakelaar (Fl-schakelaar) op het net.

b) Vermijdt lichamelijk contact met geaarde oppervlaktes, zoals van
buizen, radiatoren, haarden en koelkasten. Er bestaat een verhoogd
risico op een elektrische schok, als uw lichaam geaard is.

c) Houdt het apparaat van regen of vochtigheid vandaan. Het indringen
van water in een elektrisch apparaat verhoogt het risico op een elektri-
sche schok.

d) Gebruik de kabel niet voor doeleinden waarvoor het niet bedoeld is,
b.v. om het apparaat te dragen, op te hangen of om de stekker uit
het stopcontact te trekken. Houdt de kabel verwijderd van hitte, olie,
scherpe kanten, of zich bewegende apparaatonderdelen. Bescha-
digde of verwikkelde kabel verhoogt het risico op een elektrische schok.

e) Als u buiten werkt met een elektrisch apparaat, gebruik dan uitslui-
tend een verlengkabel die daarvoor geschikt is. Met een geschikte
verlengkabel vermindert u het risico op een elektrische schok.

C) Veiligheid van personen

a) Wees opmerkzaam op wat u gaat doen, en ga met verstand aan het
werk met een elektrisch apparaat. Gebruik het elektrisch apparaat
niet, wanneer u moe bent of onder invloed van drugs, alcohol of
medicamenten staat. Een moment van onoplettendheid bij gebruik van
hert apparaat kan tot ernstige ongevallen leiden.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd een veiligheidsbril.
Het dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen, zoals stofmasker,
slipvaste veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbeschermers, al
naar gelang het elektrische apparaat, vermindert het risico op ongevallen.

c) Vermijdt onbedoeld inschakelen. Wees er zeker van dat de schake-
laar in de positie „uit“ staat, voordat de stekker in het stopcontact
gestoken wordt. Wanneer u bij het dragen van het elektrische apparaat
uw vinger op de schakelaar heeft of het apparaat ingeschakeld op het
stroomnet aansluit, kann dit tot ongevallen leiden. Zet nooit een tipscha-
kelaar vast.

d) Verwijder instelgereedschappen of sleutels, voordat u het elektrisch
gereedschap inschakelt. Een gereedschap of sleutel, dat zich in een
draaiend apparaatdeel bevindt, kan voor verwondingen zorgen. Grijp nooit
in bewegende (draaiende) delen.

e) Overschat uzelf niet. Zorg voor een veilige stand en behoudt altijd
uw evenwicht. Daardoor kunt u in onverwachte situaties beter controle
houden over het apparaat.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houdt

haren, kleding en handschoenen vewijderd van bewegende delen.
Losse kleding, sieraden of lange haren kunnen door bewegende delen
gegrepen worden.

g) Wanneer stofafzuig- en opvanginstallaties gemonteerd kunnen wor-
den, vergewis u er van dat deze aangesloten zijn en juist gebruikt
worden. Het gebruik van deze installaties vermindert gevaren door stof.

h) Laat alleen geschoolde personen met het apparaat werken. Jeug-
digen mogen alleen met het apparaat werken, indien zie boven 16 jaar
zijn, wanneer dit voor het bereiken van hun opleidingsdoel noodzakelijk
is en wanneer zij onder toezicht staan van een vakkracht.

D) Zorgvuldige omgang met en gebruik van elektrische gereedschappen

a) Overbelast het elektrisch apparaat niet. Gebruik voor uw werk het
daarvoor bestemde elektrische apparaat. Met het geschikte elektri-
sche apparaat werkt u beter en veiliger in het aangegeven capaciteits-
bereik.

b) Gebruik geen elektrisch apparaat waarvan de schakelaar defect is.
Een elektrisch apparaat, dat zich niet meer in- of uit laat schakelen, is ge-
vaarlijk en moet gerepareerd worden.

c) Haal de stekker uit het stopcontact, voordat u apparaatinstellingen
verricht, accessoires wisselt of het apparaat weglegt. Deze veilig-
heidsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van het apparaat.

d) Berg ongebruikte elektrische apparaten buiten de reikwijdte van kin-
deren op. Laat personen het elektrische apparaat niet gebruiken, die
hiermee niet vertrouwd zijn of deze voorschriften niet gelezen heb-
ben. Elektrische apparaten zijn gevaarlijk, wanneer deze door onervaren
personen gebruikt worden.

e) Onderhoudt het elektrische apparaat met zorg. Controleer of bewe-
gende apparaatdelen probleemloos functioneren en niet knellen, of
delen gebroken of zo beschadigd zijn, dat het functioneren van het
elektrisch apparaat beïnvloed wordt. Laat beschadigde delen voor
gebruik van het elektrische apparaat door gekwalificeerd vakper-
soneel of door een geautoriseerde REMS servicewerkplaats repa-
reren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden
elektrische gereedschappen.

f) Houdt snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhou-
den snijgereedschap met scherpe snijkanten knellen minder en laten zich
gemakkelijk bedienen.

g) Zorg dat het werkstuk vaststaat. Gebruik spanklemmen of een bank-
schroef om het werkstuk vast te houden. Het wordt daardoor veiliger vast-
gehouden als met de hand, en u heeft bovendien beide handen vrij om
het elektrische apparaat te bedienen.

h) Gebruik het elektrische apparaat, accessoires, hulpgereedschappen
enz. conform deze voorschriften en zo, zoals het voor het specifie-
ke gereedschap voorgeschreven is. Neem daarbij de arbeidsvoor-
waarden en de uit te voeren werkzaamheden in acht. Het gebruik van
elektrische apparaten voor andere als de bedoelde toepassingen kan tot
gevaarlijke situaties leiden. Iedere eigenhandige wijziging aan een elek-
trische apparaat is uit veiligheidsoverwegingen niet toegestaan.

E) Zorgvuldige omgang en gebruik van accugereedschap

a) Wees er zeker van, dat het elektrische apparaat uitgeschakeld is,
voordat u de accu plaatst. Het plaatsen van de accu in een elektrisch
apparaat, dat ingeschakeld is, kan tot ongevallen leiden.

b) Laadt accu’s uitsluitend op in laadapparaten, die door de fabrikant
aanbevolen worden. Voor een laadapparaat, dat voor een bepaalde 
accu geschikt is, bestaat brandgevaar, wanneer het gebruikt wordt met
andere accu’s.

c) Gebruik uitsluitend de voor in het elektrisch apparaat bedoelde accu’s.
Het gebruik van andere accu´s kann tot ongevallen en brandgevaar lei-
den.

d) Houdt de niet gebruikte accu verwijderd van paperclips, munten,
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine metaaldelen, die een
overbrugging van de contacten tot stand kunnen brengen. Een kort-
sluiting tussen de accucontacten kan verbrandingen of vuur tot gevolg
hebben.

e) Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu treden. Vermijdt contact
daarmee. Bij toevallig contact met water afspoelen. Wanneer de vloei-
stof in de ogen komt, roept u de hulp in van een arts. Uittredende
accuvloeistof kan tot huidirritaties of verbrandingen leiden.

f) Bij temperaturen van de accu/laadapparaat �5°C/40°F of �40°C/105°F
mag de accu/het laadapparaat niet gebruikt worden.

g) Voer beschadigde accu’s niet in het huisvuil af, maar stuur deze in
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naar een geautoriseerde REMS servicewerkplaats of een erkend
afvoerbedrijf.

F) Service

a) Laat uw apparaat alleen door gekwalificeerd vakpersoneel en met
originele onderdelen repareren. Daarmee wordt zeker gesteld, dat de
veiligheid van het apparaat behouden blijft.

b) Volg de onderhoudsvoorschriften en de aanwijzingen over gereed-
schapswisseling op.

c) Controleer regelmatig de aansluitkabel van het elektrische apparaat
en laat deze bij beschadiging door gekwalificeerd vakpersoneel of
door een geautoriseerde REMS servicewerkplaats vernieuwen. Con-
troleer de verlengkabel regelmatig en vervang deze, wanneer deze
beschadigd is.

Speciale veiligheidsvoorschriften
• Let op het reactiemoment van de aandrijfmachine! Apparaat uitsluitend

met beide handen bedienen, altijd handgreep en machinegreep vast-
houden.

• Persoonlijke beschermingsmiddelen gebruiken (b.v. veiligheidsbril, hand-
schoenen).

1. Technische gegevens
1.1. Artikelnummers

Elektrisch ontstoppingsapparaat 170020
Ontstoppingsspiraal Ø 8 x 7,5 m 170200
Ontstoppingsspiraal Ø 10 x 10 m 170205

1.2. Werkbereik
Verhelpen van buisverstoppingen,
b.v. in spoelbakken, wasbakken, doucheputten, badafvoeren
Voor buizen Ø 20–50 (75) mm

1.3. Elektrische gegevens
230 V, 50–60 Hz, 620 W, 2,9 A; of 110 V, 50–60 Hz, 620 W, 5,8 A

1.4. Afmetingen 470x290x200 mm

1.5. Gewicht 5,3 kg

1.6. Geluidsinformatie
Emissiewaarde op de werkplek 80 dB(A)

1.7. Vibraties
Gemeten effectieve waarde van de versnelling 2,5 m/s2

2. Werking
Let op! Apparaat uitsluitend met 2 handen bedienen, altijd handgreep
(1) en machinegreep (2) veilig vastpakken. Let op het reactiemoment
van de aandrijfmachine!

Draairichtingsring (3) op spiraleninvoer (pijl naar boven) zetten. Tipscha-
kelaar langzaam indrukken, zo dat de trommel draait. Handgreep (1)
met de klok meedraaien, tot de ontstoppingsspiraal automatisch inge-
voerd wordt. Ontstoppingsspiraal ca. 20 cm uitschuiven en in de te ont-
stoppen buis invoeren. De invoerspindel niet te vast aandraaien, daar
anders de ontstoppingsspiraal blokkeert en het apparaat beschadigen
kan. Afstand maximaal 20 cm tussen buiseinde/afvoer en invoerhuis
aanhouden. Bij te grote afstand kan de ontstoppingsspiraal gaan slin-
geren (ongevalgevaar). Bij weerstand toerental verminderen.

De onstoppingsspiraal bij het ontstoppen zover invoeren, dat minstens
2 wikkelingen in de trommel blijven. Wordt de ontstoppingsspiraal ver-
der ingevoerd dan kan de terugloop niet meer door motorkracht plaats-
vinden. De ontstoppingsspiraal moet dan ca. 50 cm met de hand te-
ruggeschoven worden. Aansluitend zal de automatische terugloop weer
functioneren.

Na het verhelpen van de verstopping draairichtingsring (3) op terugloop
(pijl naar beneden) zetten. Afstand minstens 20 cm tussen buisein-
de/afvoer en trommel houden. Zodra de ontstoppingsspiraal uit buis-
einde/afvoer komt, aandrijfmachine direct stilzetten.

Let op! De aan de ontstoppingsspiraal gevormde kegelkop mag bes-
list niet in de spankop komen. De aandrijfmachine wordt daardoor ge-
blokkeerd en de spankop, de kegelkop en de ontstoppingsspiraal wor-
den onherstelbaar beschadigd.

3. Onderhoud
3.1. Onderhoud

Voor inspectie netstekker uitnemen! Apparaat schoon houden.

3.2. Inspectie/Onderhoud

Voor onderhoudswerkzaamheden netstekker uitnemen! Deze werk-
zaamheden mogen uitsluitend door erkende vakkrachten of geschoolde
personen uitgevoerd worden.

De motor van de aandrijfmachine heeft veiligheidskoolborstels. Zijn deze
versleten, dan loopt de motor niet meer. De koolborstels moeten daa-
rom van tijd tot tijd door een geauthoriseerde REMS servicewerkplaats
nagekeken cq vervangen worden.  

4. Fabrieksgarantie
De garantieperiode bedraagt 12 maanden na overhandiging van het
nieuwe product aan de eerste gebruiker, doch hoogstens 24 maanden na
uitlevering aan de vakhandelaar. Het tijdstip van overhandiging moet via
de verkoopdocumenten bewezen worden, met vermelding van
aankoopdatum en productomschrijving. Alle binnen de garantieperiode
optredende functiefouten die terug te voeren zijn op fabricage- of mate-
riaalfouten worden kosteloos verholpen. Na een reparatie onder garantie
wordt de garantietijd noch verlengd noch vernieuwd. De schade, die do-
or natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of gebruik, verwaarlo-
zing van de gebruiksaanwijzing, ongeoorloofde toepassing, overmatig ge-
bruik, gebruik voor vreemde doeleinden, eigen of vreemde ingrepen of
andere redenen, waarvoor REMS niet aansprakelijk kan zijn, zijn voor ga-
rantie uitgesloten.

Garantieverrichtingen mogen uitsluitend door hiervoor geauthoriseerde
REMS servicewerkplaatsen uitgevoerd worden. Reclamaties worden
alleen erkend als het product zonder voorafgaande ingrepen in hele toe-
stand bij een geauthoriseerde REMS servicewerkplaats binnengekomen
is. Vervangen producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

De kosten voor heen- en retourvracht komen ten laste van de gebruiker.

De wettelijke rechten van de gebruiker, in het bijzonder bij het aanspra-
kelijk stellen van de handelaar blijven onveranderd. De fabrieksgarantie
geldt uitsluitend voor nieuwe producten, welke in de Europese Unie, in
Noorwegen of in Zwitserland gekocht worden.
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Allmänna säkerhetsanvisningar
VIKTIGT! Samtliga anvisningar skall läsas. Fel, när det gäller att följa de
nedan uppförda anvisningarna, kan förorsaka elektriska stötar, brand och/
eller svåra personskador. Det i det följande använda begreppet „elektriskt
instrument“ hänför sig till nätdrivna elektroverktyg (med nätkabel), till batteri-
drivna elektroverktyg (utan nätkabel), till maskiner och elektriska instrument.
Använd det elektriska instrumentet endast bestämmelsekonformt och under
iakttagande av de allmänna säkerhetsföreskrifterna och föreskrifterna för
förebyggande av olycksfall.

FÖRVARA DESSA ANVISNINGAR VÄL.

A) Arbetsplats

a) Håll arbetsområdet rent och ordentligt. Oordning och ej upplysta ar-
betsområden kan leda till olyckor.

b) Arbeta inte med det elektriska instrumentet i omgivning med explo-
sionsrisk, i vilken brännbara vätskor, gaser eller damm finns. Elek-
triska instrument skapar gnistor, som kan antända dammet eller ångorna.

c) Håll barn och andra personer på avstånd när det elektriska instru-
mentet används. Blir du distraherad kan du förlora kontrollen över in-
strumentet.

B) Elektrisk säkerhet

a) Stickkontakten till det elektriska instrumentet måste passa i uttaget.
Kontakten får inte förändras på något vis. Använd ingen adapter-
kontakt tillsammans med jordade elektriska instrument. Oförändrade
kontakter och passande uttag minskar risken för en elektrisk stöt. Är det
elektriska instrumentet utrustat med en skyddsledare, får det bara anslutas
till jordade uttag. Använder du det elektriska instrumentet på byggen, i
fuktig omgivning, utomhus eller under liknande villkor, gör det då endast
med en 30mA-felströmsskyddsbrytrare (FI-brytare) ansluten till nätet.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor och med rör, värmesystem,
spisar och kylskåp. Det finns en större risk för elektrisk stöt när din kropp
är jordad.

c) Håll instrumentet borta från regn och fukt. Inträngande av vatten i ett
elektroinstrument förhöjer risken för en elektrisk stöt.

d) Använd inte kabeln till något annat än den är avsedd för, t.ex. bära
eller hänga upp instrumentet, eller för att dra kontakten ur uttaget.
Håll kabeln borta från hetta, olja, skarpa kanter eller instrumentdelar
som rör sig. Skadade eller trassliga kablar förhöjer risken för en elektrisk
stöt.

e) När du arbetar med ett elektriskt instrument utomhus, använd en-
dast förlängningskabel, som också är auktoriserad för utomhus.
Användning av en förlängningskabel lämplig för utomhusbruk förminskar
risken för en elektrisk stöt.

C) Personlig säkerhet

a) Var uppmärksam, ge akt på vad du gör och använd förnuftet när du
arbetar med ett elektriskt instrument. Använd det elektriska instru-
mentet inte när du är trött eller står under inflytande av droger, alkohol
eller medikamenter. Ett ögonblicks oaktsamhet vid användning av in-
strumentet kan leda till allvarliga personskador.

b) Bär personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglasögon. Om du
bär personlig skyddsutrustning som dammskyddsmask, halkfria säker-
hetsskor, skyddshjälm eller hörskydd, allt beroende på typ och använd-
ning av det elektriska instrumentet, förminskar det risken för personskador.

c) Undvik att instrumentet tas i drift oavsiktligt. Försäkra dig om att
brytaren står i positionen „FRÅN“, innan du sätter kontakten i utta-
get. Om du har fingret på brytaren till det elektriska instrumentet när du
bär det eller ansluter instrumentet tillkopplat till strömförsörjningen, kan
detta leda till olyckor. Koppla aldrig förbi en brytare för stegvis drift.

d) Avlägsna inställningsverktyg eller skruvnycklar innan du kopplar till
det elektriska instrumentet. Ett verktyg eller en nyckel som befinner sig
i en intstrumentdel som roterar, kan leda till personskador. Grip aldrig in i
delar som rör sig (roterar). 

e) Överskatta dig inte. Sörj för att du står säkert och håll alltid balan-
sen. Därigenom kan du bättre kontrollera instrumentet i oväntade situa-
tioner.

f) Bär lämplig klädsel. Bär inga vida kläder eller smycken. Håll hår,
kläder och handskar borta från delar som rör sig. Löst sittande kläder,
smycken eller långt hår kan fastna i rörliga delar.

g) När dammavsugnings- och -uppsamlingsanordningar kan monteras,
försäkra dig om att dessa är anslutna och används riktigt. Om dessa
anordningar används förminskar det riskerna beroende på damm.

h) Överlämna det elektriska instrumentet endast till skolade personer.
Ungdomar får endast driva det elektriska instrumentet när de är äldre än
16 år, detta är nödvändigt för deras utbildning och de står under uppsikt
av en fackutbildad person. 

D) Omsorgsfull hantering och användning av elektriska instrument

a) Överbelasta inte det elektriska instrumentet. Använd det elektriska
instrument för ditt arbete såsom det är avsett. Med det passande elek-
triska instrumentet arbetar du bättre och säkrare inom det angivna effekt-
området.

b) Använd inget elektriskt instrument vars kontakt är defekt. Ett elek-
triskt instrument som inte längre låter sig kopplas till eller från är farligt
och måste repareras.

c) Dra kontakten ur uttaget innan du gör några inställningar på instru-
mentet, byter tillbehörsdelar eller lägger bort instrumentet. Denna
försiktighetsåtgärd förhindrar en oavsiktlig start av instrumentet.

d) Förvara det elektriska instrumentet utom räckvidd för barn när det
inte används. Låt inte personer använda instrumentet som inte är
förtrogna med detta eller inte har läst dessa anvisningar. Elektriska
instrument är farliga, när de används av oerfarna personer.

e) Vårda det elektriska instrumentet omsorgsfullt. Kontrollera att rör-
liga instrumentdelar fungerar oklanderligt och inte sitter fast, om
delar är avbrutna eller så skadade att det elektriska instrumentets
funktion påverkas negativt. Låt, innan det elektriska instrumentet
används, reparera skadade delar av kvalificerad fackpersonal eller
av en auktoriserad REMS verkstad för kundtjänst. Många olyckor för-
orsakas av dåligt underhållna elektroverktyg.

f) Håll skärverktyg vassa och rena. Omsorgsfullt vårdade skärverktyg
med skarpa eggar fastnar inte så lätt och är lättare att föra. 

g) Fixera arbetsstycket. Använd spännanordningar eller ett skruvstäd för
att hålla fast arbetsstycket. Det hålls därmed säkrare än med handen och
du har dessutom båda händerna fria för manövreringen av det elektriska
instrumentet.

h) Använd elektriska instrument, tillbehör, insatsverktyg osv. i enlighet
med dessa anvisningar och så som det är föreskrivet för denna
speciella instrumenttyp. Ta därvid hänsyn till arbetsvillkoren och den
aktivitet som skall utföras. Användandet av det elektriska instrumentet
för annat än de avsedda användningarna kan leda till farliga situationer.
Varje egenmäktig förändring av det elektriska instrumentet är förbjuden
av säkerhetsskäl.

E) Omsorgsfull hantering och användning av batteridrivna instrument

a) Försäkra dig om att det elektriska instrumentet är frånkopplat, innan
du sätter in batteriet. Om du sätter in ett batteri i ett elektriskt instrument,
som är tillkopplat kan det leda till olyckor.

b) Ladda batterierna endast i laddare som rekommenderas av tillver-
karen. För en laddaret, som är lämplig för en viss sorts batterier, finns
brandrisk när den används för andra batterier.

c) Använd endast de batterier som är avsedda för de elektriska in-
strumenten. Användningen av andra batterier kan leda till personskador
och brandrisk.

d) Håll batteriet när det inte används borta från gem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar eller andra små metallföremål som skulle kunna för-
orsaka en överbryggning av kontakterna. En kortslutning mellan bat-
terikontakterna kan ha brännskador eller eld till följd.

e) Vid felaktig användning kan vätska rinna ur batteriet. Undvik kon-
takt med denna. Spola vid tillfällig kontakt av den med vatten. Om
denna vätska kommer i ögonen, skall du dessutom ta hjälp av en
läkare. Batterivätska som rinner ut kan leda till hudretningar eller bränn-
skador.

f) Om batteriets/laddarens temperatur eller omgivningstemperaturen
� 5°C/40°F eller � 40°C/105°F får batteriet/laddaren inte användas.

g) Kasta inte defekta batterier i normala hushållssopor, utan lämna dem
till en auktoriserad REMS verkstad för kundtjänst eller till en aukto-
riserad avfallsfirma.

F) Service

a) Låt reparera ditt instrument endast av kvalificerad fackpersonal och
endast med original reservdelar. Därmed garanteras att instrumentets
säkerhet bibehålls.
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b) Följ underhållsföreskrifterna och anvisningarna över verktygsbytet.
c) Kontrollera regelbundet anslutningsledningen till det elektriska in-

strumentet och låt förnya den av kvalificerad fackpersonal eller av
en auktoriserad REMS verkstad för kundtjänst när den är skadad.
Kontrollera förlängningskabeln regelbundet och byt ut den när den
är skadad.

Speciella säkerhetsanvisningar
• Iakttag drivmaskinenens reaktionsmoment! Manövrera apparaten endast

med båda händerna, fatta alltid säkert tag om matningshandtag och mo-
torhandtag.

• Använd personlig skyddsutrustning (t.ex. skyddsglasögon, handskar).

1. Tekniska data
1.1. Artikelnummer

Elektrisk rörrengöringsmaskin 170020
Rörrengöringsspiral Ø 8 x 7,5 m 170200
Rörrengöringsspiral Ø 10 x 10 m 170205

1.2. Arbetsområde
Undanröjande av rörstopp,
t.ex. i diskho, tvättfat, dusch, badkar
För rör Ø 20–50 (75) mm

1.3. Elektriska data
230 V, 50–60 Hz, 620 W, 2,9 A; eller 110 V, 50–60 Hz, 620 W, 5,8 A

1.4. Dimensioner 470x290x200 mm

1.5. Vikt 5,3 kg

1.6. Bullerinformation
Arbetsplatsrelaterat emissionsvärde 80 dB(A)

1.7. Vibrationer
Viktat effektivvärde för accelerationen 2,5 m/s2

2. Drift
Viktigt! Manövrera apparaten endast med båda händerna, fatta alltid
säkert tag om matningshandtag (1) och motorhandtag (2). Iakttag driv-
maskinens reaktionsmoment!

Ställ rotationsriktningsringen (3) på spiralmatning (pilen uppåt). Tryck
långsamt på brytaren för stegvis drift, så att trumman roterar. Vrid mat-
ningshandtaget (1) medurs tills rörrengörinsspiralen automatiskt skjuter
fram. Mata fram rörrengöringsspiralen ca 20cm och för in den i det rör
som skall rengöras. Dra inte åt matningsspindel för hårt, då annars rör-
rengöringsspiralen blockerar och kan skada maskinen. Respektera ett
avstånd på maximalt 20 cm mellan rörända/avlopp och matningshuset.
Vid för stort avstånd kan rörrengöringsspiralen slingra (risk för per-
sonskador). Sänk varvtalet vid motstånd.  

Skjut fram rörrengöringsspiralen vid rensningen endast så långt att minst
2 varv blir kvar i trumman. Skjuts rörrengöringsspiralen fram längre, kan
dess retur inte ske med motorkraft. Rörrengöringsspiralen måste sedan
skjutas tillbaka ca 50 cm för hand. Sedan fungerar returen åter auto-
matiskt.

Ställ rotationsriktningsringen (3) på retur (pilen nedåt) efter det stoppet
åtgärdats. Respektera ett avstånd på minst 20 cm mellan rörända/avlopp
och matningshuset. Kommer rörrengöringsspiralen ut ur rörändan/av-
loppet, stoppa genast drivmaskinen.  

Viktigt! Det klubbformade huvudet på rörrengöringsspiralen får under
inga omständigheter komma in i matningsdrevet. Drivmaskinen 
blockeras annars plötsligt och matningsdrevet, klubbhuvudet och rör-
rengöringsspiralen skadas så att de blir obrukbara.

3. Underhåll
3.1. Service

Dra ur nätkontakten före inspektionen! Håll maskinen ren.

3.2. Inspektion/reparation

Dra ur nätkontakten före reparationsarbeten! Dessa arbeten får endast
utföras av auktoriserad fackpersonal eller instruerade personer.

Motorn på drivmaskinen har säkerhetskolborstar. Är dessa utnötta 
startar motorn inte längre. Kolborstarna måste därför ibland kontrolleras
och vid behov bytas ut av en kundserviceverkstad auktoriserad av REMS.

4. Tillverkare-garanti
Garantin gäller 12 månader efter det att den nya produkten levererats till
den första användaren, men gäller dock högst 24 månader efter att pro-
dukten levererats till försäljaren. Leveransdatum skall bekräftas genom
insändande av inköpsbeviset i original, vilket måste innehålla uppgifter
om köpdatum och produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstår inom
garantitiden och beror på tillverknings- eller materialfel åtgärdas kost-
nadsfritt. Genom åtgärdande av fel varken förlängs eller förnyas garanti-
tiden för produkten. Skador på grund av normal förslitning, felaktigt hand-
havande eller missbruk, eller beroende på att driftsinstruktionerna inte
följts, olämpligt drivmedel, överbelastning, användning för icke avsett
ändamål, egna eller obehöriga ingrepp eller andra orsaker, som REMS
inte har ansvar för, ingår inte i garantin. 

Garantiarbeten får bara utföras av auktoriserad REMS serviceverkstad.
Reklamationer accepteras endast, om produkten lämnas till en auktori-
serad REMS serviceverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dess-
förinnan tagits isär. Bytta produkter och delar övergår i REMS' ägo.

Användaren står för fraktkostnaderna fram och tillbaka. 

Ovanstående påverkar inte användarens lagliga rättigheter, i synnerhet
anspråk gentemot försäljaren på grund av brister eller fel. Tillverkar-ga-
rantin gäller endast för nya produkter, som köpts inom den Europeiska
unionen, i Norge eller i Schweiz.
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Generelle sikkerhetsinstrukser
OBS! Samtlige anvisninger må leses. Feil relatert til overholdelse av anvis-
ningene nedenfor kan forårsake elektrisk støt, brann og/eller alvorlige per-
sonskader. Begrepet „elektrisk apparat“, som er brukt i det følgende, refe-
rerer til nettdrevet elektroverktøy (med nettkabel), batteridrevet elektroverk-
tøy (uten nettkabel), maskiner og elektriske apparater. Det elektriske apparatet
må kun brukes til tilsiktet formål og under overholdelse av de generelle sik-
kerhets- og ulykkelsforebyggelsesforskrifter.

TA GODT VARE PÅ DISSE ANVISNINGENE.

A) Arbeidsplass

a) Hold alltid arbeidsområdet rent og ryddig. Uordentlige og ubelyste
arbeidsområder kan forårsake ulykker.

b) Ikke bruk det elektriske apparatet i eksplosjonsfarlige omgivelser
hvor det befinner seg brennbar væske, gass eller støv. Elektriske
apparater genererer gnister som kan antenne støv eller damp.

c) Hold barn og andre personer borte fra området når det elektriske
apparatet er i bruk. Manglende konsentrasjon kan føre til at brukeren
mister kontrollen over apparatet.

B) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoplingsstøpselet på det elektriske apparatet må passe til stikkon-
takten. Støpselet må ikke under noen omstendigheter forandres. Ikke
bruk adapterstøpsler i kombinasjon med beskyttelsesjordede elek-
triske apparater. Uforandrede støpsler og passende stikkontakter redu-
serer risikoen for elektrisk støt. Hvis det elektriske apparatet er utstyrt med
en jordledning, må det kun tilkoples en jordet stikkontakt. På byggeplasser,
i fuktige omgivelser, utendørs eller ved lignende oppstillingsforhold må
det elektriske apparatet kun tilkoples strømnettet via en 30mA-feilstrøm-
vernebryter (FI-bryter).

b) Unngå kroppskontakt med jordede overflater som rør, varmeappa-
rater, komfyrer og kjøleskap. Det er større risiko for elektrisk støt hvis
kroppen er jordet.

c) Hold apparatet borte fra vann og fuktighet. Hvis det kommer vann inn
i elektroapparatet er det større risiko for elektrisk støt.

d) Ikke bruk kabelen til andre formål, f.eks. til å bære apparatet, henge
det opp eller trekke støpselet ut av stikkontakten. Hold kabelen borte
fra varme, olje, skarpe kanter og apparatdeler som er i bevegelse.
Skadede eller flokete kabler øker risikoen for elektrisk støt.

e) Ved bruk av det elektriske apparatet utendørs må det kun brukes
skjøteledninger som er godkjent for utendørs bruk. Ved bruk av en
skjøteledning som er egnet for utendørs bruk reduseres risikoen for elek-
trisk støt.

C) Personers sikkerhet

a) Vær oppmerksom, vær forsiktig med hva du gjør og bruk sunn for-
nuft ved arbeider med det elektriske apparatet. Ikke bruk det elek-
triske apparatet når du er trett eller under påvirkning av narkotika,
alkohol eller medikamenter. Et øyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av
apparatet kan føre til alvorlige personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Ved bruk av
personlig verneutstyr, som støvmaske, sklisikre vernesko, beskyttelses-
hjelm eller hørselsvern, avhengig av det elektriske apparatets type og
bruksområde, reduseres risikoen for personskader.

c) Unngå utilsiktet idriftsettelse. Kontrollér at bryteren står i stillingen
„AV“ før støpselet koples til stikkontakten. Hvis det elektriske appa-
ratet bæres med fingeren hvilende på bryteren eller hvis apparatet koples
til strømforsyningen i innkoplet tilstand, kan det forårsakes ulykker. Berørings-
bryteren må aldri broforbindes.

d) Fjern innstillingsverktøy eller skrunøkler før det elektriske appara-
tet slås på. Et verktøy eller en nøkkel som befinner seg i en roterende
apparatdel kan føre til personskader. Grip aldri inn i bevegelige (roterende)
deler. 

e) Ikke overvurdér deg selv. Sørg for at du står stødig og alltid har god
balanse. På denne måten kan du kontrollere apparatet bedre i uventede
situasjoner.

f) Bruk egnede klær. Ikke bruk løstsittende klesplagg eller smykker.
Hold hår, klesplagg og hansker borte fra deler som er i bevegelse.
Løstsittende klesplagg, smykker eller langt hår kan trekkes inn i bevege-
lige deler.

g) Hvis det kan monteres støvavsug- og oppsamlingsinnretninger, skal
det kontrolleres at slike er tilkoplet og brukes på riktig måte. Ved bruk
av slike innretninger reduseres de farer støv representerer.

h) La kun opplærte personer få bruke det elektriske apparatet. Yngre
personer må kun bruke det elektriske apparatet i en alder av minst 16 år,
hvis slik bruk er påkrevet i forbindelse med deres utdannelse og under
oppsyn av en fagperson. 

D) Omhyggelig omgang med og bruk av elektriske apparater

a) Ikke overbelast det elektriske apparatet. Bruk et egnet elektrisk ap-
parat for arbeidet som skal utføres. Med et egnet elektrisk apparat kan
arbeidene utføres bedre og sikrere innenfor det oppgitte ytelsesområdet.

b) Ikke bruk et elektrisk apparat med defekt bryter. Et elektrisk apparat
som ikke kan slås på eller av er farlig og må repareres.

c) Kople støpselet fra stikkontakten før det utføres innstillinger på
apparatet, tilbehørsdeler skiftes eller apparatet legges bort. Disse for-
siktighetstiltakene forhindrer utilsiktet oppstarting av apparatet.

d) Elektriske apparater som ikke er i bruk skal oppbevares utilgjenge-
lig for barn. Det elektriske apparatet må ikke betjenes av personer
som ikke er kjent med apparatet eller som ikke har lest disse anvis-
ningene. Elektriske apparater representerer en fare hvis de brukes av
uerfarne personer.

e) Plei det elektriske apparatet omhyggelig. Kontrollér om bevegelige
apparatdeler fungerer som de skal og ikke er trege, om deler er øde-
lagt eller skadet på en slik måte at det elektriske apparatets funk-
sjonsdyktighet er nedsatt. Sørg for at skadede deler repareres av
kvalifisert fagpersonale eller av et autorisert REMS kontrakts-kun-
deserviceverksted før det elektriske apparatet tas i bruk.Mange ulykker
har sin årsak i dårlig vedlikeholdt elektroverktøy.

f) Hold skjæreverktøyet skarpt og rent. Omhyggelig pleiet skjæreverk-
tøy med skarpe skjærekanter setter seg mindre fast og er enklere å føre. 

g) Sikre verktøyet. Bruk spenninnretninger eller en skrustikke til å holde fast
verktøyet. På denne måten holdes verktøyet sikrere enn med hånden og
brukeren har begge hender ledige til å betjene det elektriske apparatet.

h) Bruk elektriske apparater, tilbehør, innsatsverktøy osv. som er opp-
ført i disse anvisningene og på den måten som er foreskrevet for
den aktuelle apparattypen. Ta hensyn til arbeidsforholdene og ar-
beidsoppgaven som skal utføres. Bruk av de elektriske apparatene til
andre anvendelser enn det som er beskrevet kan føre til farlige situa-
sjoner. Av sikkerhetsmessige årsaker er enhver egenmektig forandring
av det elektriske apparatet forbudt.

E) Omhyggelig omgang med og bruk av batteridrevne apparater

a) Kontrollér at det elektriske apparatet er slått av før batteriet settes
inn. Ved innsetting av et batteri i et elektrisk apparat som er slått på, kan
det oppstå ulykker.

b) Lad kun opp batteriene i ladeapparater som er anbefalt av produ-
senten. I et ladeapparat som er egnet for en bestemt type batterier, kan
det oppstå brann hvis det settes inn andre batterier.

c) Bruk kun dertil egnede batterier i de elektriske apparatene. Bruk av
andre batterier kan føre til personskader og brannfare.

d) Hold et batteri som ikke er i bruk borte fra binders, mynter, nøkler,
spiker, skruer eller andre små metallgjenstander som kan forbinde
kontaktene med hverandre. En kortslutning mellom batteriets kontakter
kan føre til forbrenninger eller brann.

e) Ved feil anvendelse kan det komme væske ut av batteriet. Unngå
kontakt med denne væsken. Skyll med vann ved utilsiktet kontakt
med batterivæske. Hvis væsken kommer i kontakt med øynene, skal
i tillegg en lege kontaktes. Batterivæske som trenger ut kan føre til
hudirritasjoner eller til forbrenninger.

f) Ved temperaturer i batteriet/ladeapparatet eller ved omgivelsestem-
peraturer � 5°C/40°F eller � 40°C/105°F må ikke batteriet/ladeappa-
ratet brukes.

g) Defekte batterier må ikke kastes som vanlig husholdningsavfall, men
leveres til et autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted eller
et godkjent avfallsbehandlingsfirma.

F) Service

a) Sørg for at apparatet kun repareres av kvalifisert fagpersonale og
kun ved hjelp av originale reservedeler. På denne måten opprettholdes
apparatets sikkerhet.

b) Følg vedlikeholdsforskriftene og instruksene for utskiftning av 
verktøy.
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1 Fremføringshåndtak

2 Motorhåndtak
3 Dreieretningsring



c) Kontrollér tilkoplingsledningen til det elektriske apparatet med re-
gelmessige mellomrom og sørg for at den skiftes ut av kvalifisert
fagpersonale eller av et autorisert REMS kontrakts-kundeservice-
verksted hvis den er skadet. Kontrollér skjøteledningen med regel-
messige mellomrom og skift den ut hvis den er skadet.

Spesielle sikkerhetsinstrukser
• Vær oppmerksom på drivmaskinens reaksjonsmoment! Betjen appara-

tet kun med begge hender, hold alltid godt fast i fremføringshåndtaket og
maskinhåndtaket.

• Bruk personlig verneutstyr (f.eks. vernebriller, hansker).

1. Tekniske data
1.1. Artikkelnumre

Elektrisk rørrengjøringsapparat 170020
Rørrengjøringsspiral Ø 8 x 7,5 m 170200
Rørrengjøringsspiral Ø 10 x 10 m 170205

1.2. Arbeidsområde
Fjerning av rørtilstoppelser,
f.eks. i vask, servant, dusj, badekar
For rør Ø 20–50 (75) mm

1.3. Elektriske data
230 V, 50–60 Hz, 620 W, 2,9 A; eller 110 V, 50–60 Hz, 620 W, 5,8 A

1.4. Dimensjoner 470x290x200 mm

1.5. Vekt 5,3 kg

1.6. Støyinformasjon
Arbeidsplassrelatert emisjonsverdi 80 dB(A)

1.7. Vibrasjoner
Veid effektivverdi akselerasjon 2,5 m/s2

2. Drift
OBS! Betjen apparatet kun med begge hender, hold alltid godt fast i
fremføringshåndtaket (1) og maskinhåndtaket (2). Vær oppmerksom på
drivmaskinens reaksjonsmoment!

Innstill dreieretningsringen (3) til spiralfremføring (pil opp). Trykk berørings-
bryteren langsomt, slik at trommelen roterer. Drei fremføringshåndtaket
(1) med urviseren til rørrengjøringsspiralen beveges automatisk fremover.
Skyv rørrengjøringsspiralen ca. 20 cm fremover og før den inn i røret
som skal rengjøres. Ikke trekk til fremføringsspindelen for hardt, da dette
kan føre til at rørrengjøringsspiralen blokkerer og apparatet skades. Hold
en avstand på maksimum 20 cm mellom rørets ende/avløpet og frem-
føringshuset. Ved for stor avstand kan rørrengjøringsspiralen bøye seg
(fare for personskader). Senk turtallet ved motstand. 

Under rengjøringen må rørrengjøringsspiralen kun skyves så langt frem-
over at minst 2 vindinger står igjen i trommelen. Hvis rørrengjørings-
spiralen skyves lenger fremover, kan den ikke lenger trekkes tilbake
med motorkraft. Rørrengjøringsspiralen må da skyves ca. 50 cm tilbake
for hånd. Deretter fungerer returinnretningen automatisk igjen.

Etter at tilstoppelsen er avhjulpet skal dreieretningsringen (3) innstilles
til retur (pil ned). Hold en avstand på minimum 20 cm mellom rørets
ende/avløpet og fremføringshuset. Når rørrengjøringsspiralen kommer
ut av rørets ende/avløpet skal drivmaskinen straks stanses.

OBS! Køllehodet som sitter på rørrengjøringsspiralen må ikke under
noen omstendigheter komme inn i fremføringsgiret. Drivmaskinen vil
ellers blokkeres plutselig og fremføringsgiret, køllehodet samt rør-
rengjøringsspiralen vil skades så mye at de blir ubrukelige.

3. Service
3.1. Vedlikehold

Før inspeksjonsarbeidene utføres skal nettstøpselet frakoples! Hold
apparatet rent.

3.2. Inspeksjon/reparasjon

Før reparasjonsarbeidene utføres skal nettstøpselet frakoples! Disse
arbeidene må kun utføres av anerkjente fagfolk eller av tilsvarende opp-
lærte personer.

Drivmaskinens motor er ustyrt med sikkerhets-kullbørster. Hvis disse er
slitt, starter ikke motoren lenger. Kullbørstene må derfor kontrolleres hhv.
skiftes ut fra tid til annen av et autorisert REMS kontrakts-kundeser-
viceverksted.

4. Produsents-garantibestemmelser
Garantiperioden skal være 12 månder fra levering av det nye produktet
til den første kjøper, men det skal være maksimum 24 månder etter le-
vering til en forhandler. Garantikravet skal kunne dokumenteres ved fak-
turakopi med serienummer på maskinen, datoen for innkjøpet og beteg-
nelse av produktet. Alle funksjonsfeil i garantiperioden – som kan bevi-
ses å tilbakeføres til produksjons- eller materialfeil vil bli reparert uten
omkostning. Reparasjoner av feil skal ikke forlenge eller fornye garanti-
periden for produktet. Feil som oppstår ved naturlig sliatsje – eller som
kan føres tilbake til feil bruk eller håndtering, likegyldighet ovenfor den ut-
leverte bruksanvisning eller bruk av uorginale deler, overebelastning av
elektroverktøy, uautorisert inngrep eller andre grunner som REMS ikke
kan påta seg ansvaret for – dekkes ikke av garantien.

Garantireparasjon skal kun utføres av REMS autoriserte elektroverkste-
der. Garantikrav blir kun godkjent når verktøyet innsendes uten foregående
inngrep og i samlet stand. Utskiftede deler er REMS sin eiendom.

Brukeren dekker innsendelse- og returkostnadene.

Brukerens rettigheter, speseilt rettigheten til å klage på skader fra for-
handler vil ikke bli utført. Denne produsents garanti gjelder kun for pro-
dukter solgt i EU, Norge og Sveits.
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Generelle sikkerhedsbestemmelser
NB! Alle anvisninger skal læses. Hvis de anvisninger, der er anført i det
efterfølgende, ikke overholdes korrekt, kan det medføre elektrisk stød, brand
og/eller alvorlige personskader. Med begrebet „elektrisk apparat“, der an-
vendes efterfølgende, menes netdrevne elektroværktøjer (med kabel til strøm-
nettet), akku-drevne elektroværktøjer (uden kabel til strømnettet), maskiner
og elektriske apparater. Det elektriske apparat må kun anvendes til det, det
er beregnet til, og kun, når der tages højde for de generelle bestemmelser
om sikkerhed og forebyggelse af ullykker.

DISSE ANVISNINGER OPBEVARES FORSVARLIGT.

A) Arbejdsplads

a) Arbejdspladsen holdes ren og opryddet. Uorden og uoplyste arbejds-
områder kan føre til ulykker.

b) Der må ikke arbejdes med det elektriske apparat i omgivelser med
fare for eksplosion, hvor der befinder sig brændbare væsker, gasser
eller støvpartikler. Elektriske apparater danner gnister, der kan antænde
gasserne eller støvet. 

c) Børn og andre personer holdes væk, mens det elektriske apparat
benyttes. Hvis man bliver forstyrret, kan man miste kontrollen over ap-
paratet.

B) Elektrisk sikkerhed

a) Stikket på det elektriske apparat skal passe til stikkontakten. Der må
på ingen måde ændres ved stikket. Anvend ikke adapterstik sammen
med elektriske apparater med beskyttelsesjording. Stik, der ikke er æn-
dret ved, og dertil passende stikkontakter nedsætter risikoen for elektrisk
stød. Hvis det elektriske apparat er udstyret med beskyttelsesleder, må det
kun tilsluttes til stikkontakter med beskyttelseskontakt. På byggepladser, i
fugtige omgivelser, i det fri eller under lignende forhold må det elektriske
apparat kun tilsluttes strømnettet via et 30mA-fejlstrømrelæ (HFI-relæ).

b) Undgå kropskontakt med overflader med jordforbindelse, som for
eksempel rør, radiatorer, komfurer og køleskabe. Der er øget risiko
for elektrisk stød, hvis kroppen er jordet.

c) Apparatet holdes væk fra våde omgivelser eller regn. Hvis der træn-
ger vand ind i et elektroapparat, øger det risikoen for elektrisk stød.

d) Kablet må ikke bruges til andet end det, det er beregnet til; appara-
tet må ikke bæres eller hænges op i det, og det må ikke bruges til at
trække stikket ud af stikkontakten. Kabelet holdes væk fra stærk
varme, olie, skarpe kanter eller dele på apparatet, der bevæger sig.
Beskadigede kabler eller kabler, der er viklet ind i noget, øger risikoen for
elektrisk stød.

e) Hvis der arbejdes med et elektrisk apparat i det fri, må der kun benyt-
tes forlængerledninger, der også er beregnet til udendørs brug. Hvis
der benyttes en forlængerledning, der er beregnet til udendørs brug,
mindsker det risikoen for elektrisk stød.

C) Personsikkerhed

a) Vær opmærksom, vær klar over, hvad du gør, og vær fornuftig, når
du går i gang med arbejdet med et elektrisk apparat. Brug ikke værk-
tøjet, hvis du er træt eller påvirket af stimulerende stoffer, spiritus
eller medicin. Et øjebliks uopmærksomhed, når apparatet benyttes, kan
medføre alvorlige personskader.

b) Bær personligt beskyttelsesudstyr og altid beskyttelsesbriller.Brugen
af personligt beskyttelsesudstyr så som støvmaske, skridsikre sikker-
hedssko, beskyttelsshjelm eller høreværn, alt efter hvad det elektriske
apparat bruges til og hvilken type det er, mindsker risikoen for person-
skader.

c) Undgå at apparatet startes, når det ikke er hensigten. Vær sikker på,
at afbryderen er i position „AUS“, før stikket sættes i stikkontakten.
Hvis fingeren holdes på afbryderen, når apparatet bæres, eller hvis ap-
paratet er tændt, når det tilsluttes strømnettet, kan det medføre ulykker.
Vippekontakten må aldrig blokeres.

d) Indstillingsværktøjer og skruenøgler fjernes, før der tændes for det
elektriske apparat. Et stykke værktøj eller en nøgle, der befinder sig i en
del i apparatet, der drejer rundt, kan medføre personskader. Stik aldrig
hånden ind i dele, der bevæger sig (roterer).

e) Overvurder ikke dig selv. Sørg altid for at stå sikkert og hold hele
tiden balancen. På den måde kan apparatet bedre kontrolleres i uven-
tede situationer.

f) Bær egnet tøj. Bær ikke løstsiddende tøj eller smykker. Hår, tøj og
handsker holdes væk fra dele, der bevæger sig. Løstsiddende tøj,
smykker eller langt hår kan blive fanget af de dele, der bevæger sig.

g) Hvis der kan monteres støvudsugning og indretninger til opfangning
af støv, så hold øje med, at de er tilsluttet og bliver brugt rigtigt.
Brugen af sådanne indretninger mindsker ulemper forårsaget af støv.

h) Det elektriske apparat må kun overlades til instruerede personer.
Unge må kun betjene det elektriske apparat, hvis de er over 16 år, hvis
det er nødvendigt som led i deres uddannelse, og hvis de er under op-
syn af en fagkyndig.

D) Omhu i omgangen med og brugen af elektriske apparater

a) Det elektriske apparat må ikke overbelastes. Anvend det elektriske
apparat, der er beregnet til det arbejde, der skal udføres. Med det
rigtige elektriske apparat arbejder man bedre og mere sikkert i det an-
givne ydelsesområde.

b) Brug ikke et elektrisk apparat med en defekt afbryder. Et elektrisk
apparat, der ikke mere kan tændes og slukkes for med afbryderen, er far-
ligt og skal repareres.

c) Stikket trækkes ud af stikkontakten, før der foretages indstillinger af
apparatet, udskiftes tilbehørsdele, eller før apparatet lægges væk.
Denne forsigtighedsforanstaltning forhindrer, at apparatet starter, når det
ikke er meningen.

d) Når det elektriske apparat ikke er i brug, opbevares det uden for
børns rækkevidde. Lad ikke det elektriske apparat bruge af perso-
ner, der ikke er fortrolige med det, eller som ikke har læst disse
anvisninger. Elektriske apparater er farlige, når de benyttes af uerfarne
personer.

e) Det elektriske apparat passes omhyggeligt. Det kontrolleres, om
bevægelige dele virker perfekt og ikke sidder fast, om der er dele,
der er knækkede eller så beskadigede, at det elektriske apparats
funktion er nedsat. Inden det elektriske apparat tages i brug, skal
beskadigede dele repareres af kvalificeret fagpersonale eller af et
autoriseret REMS kontakt-serviceværksted. Mange ulykker skyldes
dårligt vedligeholdte elektroværktøjer.

f) Skæreværktøjerne holdes skarpe og rene.Omhyggeligt passede skære-
værktøjer med skarpe skærekanter sætter sig ikke så let fast, og de er
nemmere at føre.

g) Emnet sikres. Der benyttes spændindretninger eller en skruestik til at
holde emnet fast. På den måde holdes det mere sikkert end med hån-
den, og desuden er begge hænder fri til at betjene det elektriske apparat.

h) Elektriske apparater, tilbehør, indsatsværktøjer osv bruges som an-
ført i disse anvisninger og på den måde, som reglerne foreskriver
for denne specielle type apparater. I den forbindelse skal der tages
hensyn til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udføres. Hvis
elektriske apparater bruges til andet end det, de er beregnet til, kan det
føre til farlige situationer. Af sikkerhedsgrunde er det forbudt at ændre
noget som helst ved det elektriske apparat på egen hånd.

E) Omhu i omgangen med og brugen af akku-apparater

a) Vær forvisset om, at der er slukket for det elektriske apparat, før
akkuen indsættes. Hvis der indsættes en akku i et elektrisk apparat,
mens der er tændt for det, kan det medføre ulykker.

b) Akkuen må kun oplades i ladeapperater, der er anbefalet af produ-
centen. Der er brandfare for et ladeapparat, der er egnet til en bestemt
type akku, hvis det bruges med andre akkuer.

c) Brug kun de dertil beregnede akkuer i de elektriske apparater. Bru-
gen af andre akkuer kan medføre personskader og brandfare.

d) Den ikke benyttede akku holdes væk fra kontorclips, mønter, nøg-
ler, søm, skruer eller andre små metalgenstande, der kan forårsage
kortslutning. En kortslutning mellem akku-kontakterne kan medføre
forbrændinger eller brand.

e) Ved forkert anvendelse kan der løbe væske ud af akkuen. Undgå
kontakt med denne væske. Hvis der ved et tilfælde har været kon-
takt, skylles der efter med vand. Hvis væsken kommer i øjnene, skal
der desuden søges lægehjælp. Akku-væske, der løber ud, kan medføre
irritationer af huden eller forbrændinger.

f) Ved temperaturer i akku/ladeapparat eller omgivelserne på � 5°C/
40°F eller � 40°C/105°F, må akku/ladeapparat ikke benyttes.

g) Defekte akkuer må ikke kastes i det almindelige husholdningsaffald,
men skal afleveres til et autoriseret REMS kontrakt-serviceværksted
eller en godkendt deponeringsvirksomhed.

dan dan

Fig. 1
1 Fremføringsgreb

2 Motorgreb
3 Ring til omdrejningsretning



F) Service

a) Lad kun apparatet reparere af kvalificeret fagpersonale og kun med
originale reservedele. Herved sikres det, at apparatets sikkerhed be-
vares.

b) Forskrifterne for vedligeholdelse og anvisningerne for udskiftning
af værktøj følges.

c) Tilslutningskabelet til det elektriske apparat kontrolleres med jævne
mellemrum, og hvis det er beskadiget, udskiftes det af kvalificeret
fagpersonale eller af et autoriseret REMS kontrakt-serviceværksted.
Forlængerledninger kontrolleres med jævne mellemrum, og hvis de
er beskadigede, udskiftes de.

Særlige sikkerhedsbestemmelser
• Vær opmærksom på drivmaskinens reaktionsmoment! Apparatet må kun

betjenes med begge hænder, man skal altid holde sikkert om frem-
føringsgreb og maskingreb.

• Der skal anvendes personlig beskyttelsesudrustning (f. eks. beskyttel-
sesbriller, handsker).

1. Tekniske data
1.1. Artikelnumre

Elektrisk apparat til rensning af rør 170020
Rørrensespiral Ø 8 x 7,5 m 170200
Rørrensespiral Ø 10 x 10 m 170205

1.2. Arbejdsområde
Fjernelse af tilstoppelser i rør,
f. eks. i køkkenvask, håndvask, brusebad, badekar
til rør Ø 20–50 (75) mm

1.3. Elektriske data
230 V, 50–60 Hz, 620 W, 2,9 A; el. 110 V, 50–60 Hz, 620 W, 5,8 A

1.4. Dimensioner 470x290x200 mm

1.5. Vægt 5,3 kg

1.6. Støjinformation
Emissionsværdien afhænger af arbejdspladsen 80 dB(A)

1.7. Vibrationer
Vægtet effektiv værdi af accelerationen 2,5 m/s2

2. Drift
NB!Apparatet må kun betjenes med begge hænder, man skal altid holde
sikkert om fremføringsgreb (1) og maskingreb (2). Vær opmærksom på
drivmaskinens reaktionsmoment!

Ring til omdrejningsretning (3) indstilles til fremføring af spiralen (pil
opad). Der trykkes langsomt på vippekontakten, så tromlen drejer. Frem-
føringsgrebet (1) drejes med uret, indtil rørrensespiralen automatisk
skubbes fremad. Rørrensespiralen skubbes ca. 20 cm frem og føres ind
i det rør, der skal renses. Fremføringsspindelen må ikke stammes for
meget, da rørrensespiralerne ellers blokerer og kan beskadige appa-
ratet. En afstand på højst 20 cm mellem rørende/afløb og fremførings-
kabinet skal overholdes. Hvis afstanden er for stor, kan rørrensespiralen
komme i slyng (fare for personskader). Hvis der er modstand, sænkes
omdrejningstallet.

Under rensningsproceduren skubbes rørrensespiralen kun så langt frem,
at der er mindst to vindinger tilbage i tromlen. Hvis rørrensespiralen sku-
bes længere frem, kan tilbageløbet af den ikke længere ske ved hjælp
af motorkraft. Rørrensespiralen skal så skubbes ca. 50 cm tilbage med
håndkraft. Herefter går tilbageløbet igen automatisk.

Når tilstopningen er fjernet, stilles ring til omdrejningsretning (3) på til-
bageløb (pil nedad). En afstand på mindst 20 cm mellem rørende/afløb
og fremføringskabinet skal overholdes. Hvis rørrensespiralen falder ud
af rørenden/afløbet, standses drivmaskinen omgående.

NB! Keglehovedet, der er tilformet til rørrensespiralen, må under ingen
omstændigheder komme ind i fremføringsdrevet. Ellers blokeres driv-
maskinen med ét slag, og fremføringsdrevet, keglehovedet og rørrense-
spiralen beskadiges, så de bliver ubrugelige.

3. Vedligeholdelse
3.1. Pasning

Stikkes trækkes ud af stikkontakten før inspektion! Apparatet holdes
rent.

3.2. Inspektion/istandsættelse

Stikkes trækkes ud af stikkontakten før istandsættelsesopgaver! Dette
arbejde må kun udføres af uddannede fagfolk eller af instruerede per-
soner.

Drivmaskinens motor har sikkerheds-kulbørster. Hvis de er slidte, går
motoren ikke i gang. Derfor skal kulbørsterne ind imellem efterses og
evt. udskiftes på et autoriseret REMS kontrakt-serviceværksted.

4. Producent-garanti
Garantiperioden er 12 måneder efter overdragelsen af det ny produkt til
den første forbruger, dog højst 24 måneder, efter at det er udleveret til for-
handleren. Overdragelsestidspunktet skal påvises ved indsendelse af de
originale købsdokumenter, der skal indeholde oplysning om købsdato og
produktbetegnelse. Alle funktionsfejl, der optræder inden for garantiperio-
den, og som påviseligt skyldes fabrikations- eller materialefejl, udbedres
uden beregning. I forbindelse med udbedringen af fejlene bliver garanti-
perioden for produktet hverken forlænget eller fornyet. Ikke omfattet af
garantien er skader, som skyldes naturligt slid, ukyndig behandling eller
brug, tilsidesættelse af betjeningsforskrifterne, uegnet driftsmateriel, over-
belastning, utilsigtet anvendelse, indgreb fra brugerens eller andres side
eller andre grunde, som REMS ikke er ansvarlig for.

Garantiydelser må kun udføres af autoriserede REMS kontrakt-service-
værksteder. Klager behandles kun, hvis apparatet indleveres til et autori-
seret REMS kontrakt-service-værksted uden at være skilt ad og uden at
der er foretaget nogen indgreb. Erstattede produkter og dele overgår til
REMS som ejendom.

Brugeren betaler fragtomkostningerne til og fra værkstedet.

Brugerens lovfæstede rettigheder, herunder specielt retten til at klage over
mangler over for forhandleren, berøres ikke. Denne producent-garanti
gælder kun for nyprodukter, som købes i den Europæiske Union, i Norge
eller i Schweiz.
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Yleisiä turvallisuutta koskevia ohjeita
HUOM! Kaikki ohjeet on luettava. Seuraavassa annettujen ohjeiden nou-
dattamatta jättäminen voi johtaa sähköiskuun, tulipaloon ja/tai vaarallisiin
loukkaantumisiin. Käsitteellä „sähkölaite“ tarkoitetaan verkkokäyttöisiä säh-
kötyökaluja (joissa on verkkojohto), akkukäyttöisiä sähkötyökaluja (ilman
verkkojohtoa), koneita ja sähkölaitteita. Käytä sähkölaitetta vain käyttötar-
koituksen mukaisesti ja noudata sen käytössä yleisiä turvallisuutta ja tapa-
turmanehkäisyä koskevia määräyksiä.

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET HUOLELLISESTI.

A) Työpaikka

a) Pidä työskentelyalueesi aina puhtaana ja järjestyksessä.Epäjärjestys
ja valaisemattomat työskentelyalueet voivat johtaa onnettomuuksiin.

b) Älä käytä sähkölaitetta räjähdysvaarallisessa ympäristössä, jossa
on syttyviä nesteitä, kaasuja tai pölyjä. Sähkölaitteista tulee kipinöitä,
jotka voivat sytyttää pölyn tai höyryt palamaan.

c) Sähkölaitteen käytön aikana lähellä ei saa olla lapsia tai muita hen-
kilöitä. Saatat menettää laitteen hallinnan, jos huomiosi kääntyy toisaalle.

B) Sähköturvallisuus

a) Sähkölaitteen pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei saa
muuttaa millään tavalla. Älä käytä suojamaadoitettujen sähkölaittei-
den kanssa adapteripistokkeita. Alkuperäiset pistokkeet ja sopivat pi-
storasiat vähentävät sähköiskun vaaraa. Jos sähkölaite on varustettu suo-
jamaajohtimella, sen saa liittää ainoastaan suojakosketuksella varustet-
tuihin pistorasioihin. Käytä sähkölaitetta verkon kautta rakennustyömailla,
kosteassa ympäristössä, ulkona tai muissa samantapaisissa paikoissa ai-
noastaan 30mA vuotovirtasuojakytkimen kautta.

b) Vältä koskemasta maadoitettuihin pintoihin (esim. putket, lämpöpat-
terit, sähköuunit ja jääkaapit). Maadoitettujen pintojen koskettaminen
lisää sähköiskun vaaraa.

c) Älä altista laitetta sateelle tai märkyydelle. Veden pääseminen säh-
kölaitteen sisälle lisää sähköiskun vaaraa.

d) Älä kanna laitetta, ripusta sitä tai vedä sen pistoketta pistorasiasta
pitämällä kiinni laitteen johdosta. Pidä johto loitolla kuumuudesta,
öljystä, terävistä reunoista tai laitteen liikkuvista osista. Viallinen tai
sotkeentunut johto lisää sähköiskun vaaraa.

e) Jos käytät sähkölaitetta ulkona, käytä ainoastaan jatkojohtoa, jonka
käyttö on sallittua ulkona. Ulkokäyttöön soveltuvan jatkojohdon käyttö
vähentää sähköiskun vaaraa.

C) Henkilöiden turvallisuus

a) Ole tarkkaavainen, keskity työskentelyysi ja käytä sähkölaitetta aina
järkevästi. Älä käytä sähkölaitetta ollessasi väsynyt tai huumeiden,
alkoholin tai lääkkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden
herpaantuminen vaikkakin vain hetkeksi laitteen käytön aikana voi johtaa
vakaviin loukkaantumisiin.

b) Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita ja käytä aina suojalaseja.
Henkilökohtaisten suojavarusteiden käyttö (esim. pölynaamari, liukumat-
tomat turvakengät, suojakypärä tai kuulonsuojain sähkölaitteen tyypistä
ja käyttötarkoituksesta riippuen) vähentää loukkaantumisvaaraa.

c) Vältä tahatonta käyttöönottoa. Varmista, että katkaisin on pois päältä,
ennen kuin irrotat pistokkeen pistorasiasta. Onnettomuudet ovat
mahdollisia, jos pidät sormeasi sähkölaitteen kantamisen aikana katkai-
simen kohdalla tai liität laitteen sähköverkkoon sen katkaisimen ollessa
kytkettynä. Älä koskaan ohita impulssikytkintä.

d) Poista asetustyökalut tai ruuviavaimet, ennen kuin kytket sähkölaitteen
päälle. Laitteen pyörivään osaan jäänyt työkalu tai avain voi johtaa louk-
kaantumisiin. Älä koskaan koske liikkuviin (pyöriviin) osiin. 

e) Älä yliarvioi itseäsi. Seiso aina tukevasti ja säilytä aina tasapainosi.
Näin pystyt hallitsemaan laitetta yllättävissä tilanteissa paremmin.

f) Pidä sopivia vaatteita. Älä käytä väljiä vaatteita tai koruja. Pidä hiuk-
set, vaatteet ja käsineet loitolla liikkuvista osista. Väljät vaatteet, korut
tai pitkät hiukset voivat jäädä kiinni liikkuviin osiin.

g) Kun pölynimulaitteiden ja -keräyslaitteiden asennus on mahdollista,
varmista, että ne on liitetty ja että niitä käytetään oikein. Näiden lait-
teiden käyttö vähentää pölyn aiheuttamia vaaroja.

h) Luovuta sähkölaite ainoastaan opastuksen saaneille henkilöille.
Nuoret saavat käyttää sähkölaitetta vain, kun he ovat täyttäneet 16 vuotta,

kun sähkölaitteen käyttö on heidän koulutuksensa kannalta tarpeen ja kun
heitä on valvomassa laitteen käytön tunteva henkilö.

D) Sähkölaitteiden huolellinen käsittely ja käyttö

a) Älä ylikuormita sähkölaitetta. Käytä työskentelyssä tarkoitukseen
sopivaa sähkölaitetta. Sopivien sähkölaitteiden käyttö mahdollistaa
paremman ja turvallisemman työskentelyn annetulla tehoalueella.

b) Älä käytä sähkölaitetta, jonka katkaisin on viallinen. Jos sähkölait-
teen kytkeminen päälle tai pois päältä ei ole mahdollista, laite on vaaral-
linen ja se on korjattava.

c) Irrota pistoke pistorasiasta, ennen kuin säädät laitteen, vaihdat
lisävarusteita tai pistät laitteen syrjään. Nämä varotoimenpiteet estävät
laitteen tahattoman käynnistyksen.

d) Säilytä käyttämättömänä olevia sähkölaitteita lasten ulottumatto-
missa. Älä anna sähkölaitetta henkilöiden käyttöön, jotka eivät tunne
laitteen käyttöä tai eivät ole lukeneet näitä ohjeita. Sähkölaitteet ovat
vaarallisia, jos kokemattomat henkilöt käyttävät niitä.

e) Hoida sähkölaitetta huolellisesti. Tarkista, että laitteen liikkuvat osat
toimivat moitteettomasti eivätkä juutu kiinni. Tarkista myös, että lait-
teessa ei ole rikkoutuneita tai viallisia osia, jotka voivat heikentää
sähkölaitteen toimintaa. Anna vialliset osat ammattitaitoisen henki-
lökunnan tai valtuutetun REMS-huoltokorjaamon korjattavaksi, ennen
kuin käytät laitetta uudelleen. Monet onnettomuudet johtuvat huonosti
huolletuista sähkötyökaluista.

f) Pidä leikkuutyökalut terävinä ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leik-
kuutyökalut, joissa on terävät leikkuureunat, lukittuvat vähemmän ja ovat
helpommin ohjattavia. 

g) Varmista työstökappale. Käytä työstökappaleen kiinnittämisessä kiinni-
tyslaitteita tai ruuvipenkkiä. Näin se pysyy varmemmin paikoillaan kuin
käsin pideltynä ja molemmat kätesi jäävät vapaiksi sähkölaitteen käyttöä
varten.

h) Käytä sähkölaitteita, lisävarusteita, vaihtotyökaluja jne. näiden ohjei-
den mukaisesti sekä laitetyypille määrätyllä tavalla. Ota huomioon
työskentelyolosuhteet ja suoritettava työ.Sähkölaitteiden käyttö muussa
kuin niiden käyttötarkoituksessa voi johtaa vaarallisiin tilanteisiin. Kaikki
sähkölaitteen omavaltaiset muutokset on turvallisuussyistä kielletty.

E) Akkukäyttöisten laitteiden huolellinen käsittely ja käyttö

a) Varmista, että sähkölaite on kytketty pois päältä, ennen kuin laitat
akun paikoilleen. Akun laittaminen päällekytkettyyn sähkölaitteeseen voi
johtaa onnettomuuksiin.

b) Lataa akut ainoastaan valmistajan suosittelemissa latureissa. Jos
laturiin laitetaan muita kuin siihen sopivia akkuja, on olemassa tulipalon
vaara.

c) Käytä sähkölaitteissa ainoastaan niihin tarkoitettuja akkuja. Muun-
laisten akkujen käyttö voi johtaa loukkaantumiseen ja tulipalon vaaraan.

d) Pidä käyttämätön akku loitolla klemmareista, kolikoista, avaimista,
nauloista, ruuveista tai muista pienistä metalliesineitä, jotka voivat
aiheuttaa kosketusten ohituksen. Akkukosketusten välinen oikosulku
voi johtaa palamiseen tai tulipaloon.

e) Väärässä käytössä akusta voi tulla ulos nestettä. Vältä kosketta-
masta sitä. Jos kosketat nestettä vahingossa, huuhtele iho vedellä.
Jos nestettä pääsee silmiin, mene lääkäriin. Akkunesteet voivat ärsyt-
tää ihoa tai johtaa palovammoihin.

f) Akkua/laturia ei saa käyttää, jos akun/laturin tai ympäristön lämpö-
tila on � 5°C/40°F tai � 40°C/105°F.

g) Älä hävitä viallisia akkuja tavallisen kotitalousjätteen mukana vaan
toimita ne valtuutetun REMS-huoltokorjaamon tai jonkin hyväksy-
tyn jätehuoltoliikkeen hävitettäviksi.

F) Huolto

a) Anna laite ainoastaan valtuutetun ammattihenkilökunnan korjatta-
vaksi. Vialliset osat saa vaihtaa ainoastaan valmistajan alkuperäisiin
varaosiin. Näin laitteen turvallisuus voidaan taata.

b) Noudata huoltomääräyksiä ja työkalun vaihtoa koskevia ohjeita.
c) Tarkista sähkölaitteen liitäntäjohto säännöllisesti. Vaihdata viallinen

johto uuteen ammattitaitoisella henkilökunnalla tai valtuutetulla
REMS-huoltokorjaamolla. Tarkista jatkojohto säännöllisesti ja vaihda
viallinen jatkojohto uuteen.

Erityisiä turvallisuutta koskevia ohjeita
• Huomioi käyttökoneen reaktiomomentti! Käytä konetta vain kaksin käsin,

tartu aina kiinni tukevasti syöttökahvasta ja koneen kahvasta.

fin fin

Kuva 1
1 Syöttökahva

2 Moottorin kahva
3 Pyörimissuunnan rengas



• Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita (esim. suojalasit, käsineet).

1. Tekniset tiedot
1.1. Tuotenumerot

Sähkökäyttöinen putkien puhdistuslaite 170020
Putkien puhdistusspiraali Ø 8 x 7,5 m 170200
Putkien puhdistusspiraali Ø 10 x 10 m 170205

1.2. Työskentelyalue
Putkissa olevien tukosten poistaminen
esim. tiskiallas, pesuallas, suihku, kylpyamme
Putkille Ø 20–50 (75) mm

1.3. Sähkötiedot
230 V, 50–60 Hz, 620 W, 2,9 A; tai 110 V, 50–60 Hz, 620 W, 5,8 A

1.4. Mitat 470x290x200 mm

1.5. Paino 5,3 kg

1.6. Melutiedot
Työskentelypaikkakohtainen päästöarvo 80 dB(A)

1.7. Värähtely
Kiihdytyksen painotettu tehoarvo 2,5 m/s2

2. Käyttö
Huom! Käytä konetta vain kaksin käsin, tartu aina kiinni tukevasti syöt-
tökahvasta (1) ja koneen kahvasta (2). Huomioi käyttökoneen reaktio-
momentti!

Aseta pyörimissuunnan rengas (3) spiraalin syötön asentoon (nuoli ylös).
Paina impulssikatkaisinta hitaasti, jotta sylinteri pyörii. Kierrä syöttö-
kahvaa (1) myötäpäivään, kunnes putken puhdistusspiraali siirtyy auto-
maattisesti eteenpäin. Siirrä putken puhdistusspiraalia n. 20 cm eteen-
päin ja työnnä se puhdistettavaan putkeen. Älä vedä syöttökaraa liian
kireälle, sillä muuten putken puhdistusspiraali jumittuu ja voi vioittaa
laitetta. Syöttökotelo saa olla enintään 20 cm etäisyydellä putken
päästä/viemäristä. Jos etäisyys on liian suuri, putken puhdistusspiraali
voi kietoutua (loukkaantumisvaara). Alenna pyörimislukua vastuksen
yhteydessä. 

Siirrä putken puhdistusspiraalia puhdistusvaiheessa vain sen verran,
että sylinteriin jää vähintään 2 kierrettä. Jos putken puhdistusspiraalia
siirretään enemmän, sitä ei enää saada vedettyä takaisin moottorin
voiman avulla. Putken puhdistusspiraalia on tällöin työnnettävä takaisin
käsin noin 50 cm verran. Sen jälkeen palautus toimii jälleen automaat-
tisesti.

Kun olet poistanut putkessa olleen tukoksen, aseta pyörimissuunnan
rengas (3) takaisinvedon asentoon (nuoli alas). Putken päädyn/viemärin
ja syöttökotelon minimietäisyys on 20 cm. Kun putken puhdistusspiraali
tulee ulos putken päästä/viemäristä, pysäytä käyttökone välittömästi. 

Huom! Putken puhdistusspiraaliin muotoiltu nuijamainen pää ei mis-
sään tapauksessa saa joutua syöttökoneistoon. Käyttökone pysähtyy
tällöin iskumaisesti ja syöttökoneisto, nuijamainen pää ja putken puhdi-
stusspiraali vioittuvat käyttökelvottomiksi.

3. Kunnossapito
3.1. Huolto

Vedä verkkopistoke pistorasiasta ennen tarkastusta! Pidä laite puh-
taana.

3.2. Tarkastus/kunnostus

Vedä verkkopistoke pistorasiasta ennen kunnostustöitä! Ainoastaan
hyväksytyt ammattihenkilöt tai opastuksen saaneet henkilöt saavat
suorittaa nämä työt.

Käyttökoneiston moottorissa on turvahiiliharjat. Kun ne ovat kuluneet
loppuun, moottori ei enää käynnisty. Hiiliharjat on sen takia tarkastettava
tai vaihdatettava uusiin valtuutetussa REMS-huoltokorjaamossa.

4. Valmistajan takuu
Takuuaika on 12 kuukautta uuden tuotteen luovuttamisesta ensikäyttäjälle,
kuitenkin enintään 24 kuukautta sen myyjälle toimittamisesta lukien. Luo-

vutusajankohta on osoitettava lähettämällä alkuperäiset ostoa koskevat
asiapaperit, joista on käytävä ilmi ostopäivä ja tuotenimike. Kaikki takuu-
aikana esiintyvät toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmi-
stus- tai materiaalivirheestä, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei
seuraa tuotteen takuuajan piteneminen eikä sen uusiutuminen. Takuu ei
koske vahinkoja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, vääränlaisesta
käsittelystä tai virheellisestä käytöstä, käyttöohjeiden noudattamatta jät-
tämisestä, soveltumattomista työvälineistä, ylikuormituksesta, käyttötar-
koituksesta poikkeavasta käytöstä, laitteen muuttamisesta itse tai muiden
tekemistä muutoksista tai muista syistä, joista REMS ei ole vastuussa. 

Takuuseen kuuluvia töitä saavat suorittaa ainoastaan tähän valtuutetut
REMS-sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyväksytään ainoastaan siinä
tapauksessa, että tuote jätetään valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon
ilman, että sitä on yritetty itse korjata tai muuttaa, eikä sitä ole purettu osiin.
Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvät REMS-yrityksen omistukseen.

Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa käyttäjä. 

Valmistajan takuussa ei puututa käyttäjän lainmukaisiin oikeuksiin, erityi-
sesti tämän oikeuteen tehdä valitus myyjälle. Tämä valmistajan takuu
koskee ainoastaan uusia tuotteita, jotka ostetaan Euroopan unionin alueella,
Norjassa tai Sveitsissä.

fin fin



Instruções de segurança gerais
Atenção! Todas as instruções devem ser lidas. Erros cometidos durante a
observação das instruções indicadas a seguir podem provocar choques eléc-
tricos, incêndios e/ou lesões graves. O termo técnico „aparelho eléctrico“
utilizado a seguir refere-se a ferramentas eléctricas ligadas à rede (com ca-
bo de rede), a ferramentas eléctricas accionadas por acumulador (sem ca-
bo de rede), a máquinas e a aparelhos eléctricos. Utilize o aparelho eléctri-
co apenas de acordo com a sua finalidade  e observando os regulamentos
gerais de segurança e de prevenção de acidentes.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES DE FORMA SEGURA.

A) Local de trabalho

a) Mantenha a sua área de trabalho limpa e bem arrumada. A falta de
ordem e áreas de trabalho não iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nunca trabalhe com o aparelho eléctrico em zonas sujeitas ao peri-
go de explosão, nas quais se encontrem líquidos, gases ou poeiras
inflamáveis. Aparelhos eléctricos produzem faíscas que podem inflamar
poeiras ou vapores.

c) Mantenha afastadas crianças e outras pessoas durante a utilização
do aparelho eléctrico. Com a atenção desviada, poderá perder o con-
trolo do aparelho.

B) Segurança eléctrica

a) A ficha de ligação do aparelho eléctrico deve encaixar perfeitamen-
te na tomada de rede. A ficha nunca pode ser alterada, de modo al-
gum. Nunca utilize fichas adaptadoras em conjunto com aparelhos
eléctricos com ligação à terra. Uma ficha inalterada e tomadas de rede
adequadas reduzem o risco de choques eléctricos. Caso o aparelho eléc-
trico esteja equipado com um condutor de protecção, o aparelho pode
ser ligado apenas a tomadas de rede com contacto de protecção. Em
estaleiros, em ambientes húmidos, ao ar livre,  ou no caso de tipos de in-
stalações semelhantes, opere o aparelho eléctrico na rede, apenas me-
diante um dispositivo de protecção de corrente de falha de 30mA (inter-
ruptor FI).

b) Evite o contacto directo do seu corpo com superfícies ligadas à ter-
ra, como tubos, aquecimentos, fogões e frigoríficos. Existe um risco
elevado de choques eléctricos, caso o seu corpo esteja ligado à terra.

c) Mantenha o aparelho afastado da chuva ou humidade. A penetração
da água num aparelho eléctrico aumenta o risco de choques eléctricos.

d) Nunca utilize o cabo para transportar ou suspender o aparelho, ou
para tirar a ficha da tomada de rede. Mantenho o cabo afastado de
calor, óleo, arestas afiadas ou componentes do aparelho em movi-
mentação. Cabos danificados ou mal arrumados aumentam o risco de
choques eléctricos.

e) Ao trabalhar com um aparelho eléctrico no exterior, utilize apenas
cabos de extensão que sejam homologados também para áreas ex-
teriores. A utilização de um cabo de extensão adequado, homologado
para áreas exteriores, reduz o risco de choques eléctricos.

C) Segurança de pessoas

a) Esteja com atenção, tenha cuidado com o que faz, e trabalhe de for-
ma sensata com um aparelho eléctrico. Nunca utilize o aparelho eléc-
trico quando estiver cansado ou sob o efeito de drogas, álcool ou
medicamentos. Um único momento de falta de atenção ao utilizar o apa-
relho pode provocar  lesões sérias.

b) Utilize os equipamentos de protecção pessoal e utilize sempre ócu-
los de protecção. A utilização dos equipamentos de protecção pessoal,
como, p.ex., máscara contra poeiras, sapatos de protecção anti-derra-
pantes, capacete de protecção ou protecção dos ouvidos, de acordo com
o tipo e utilização do aparelho eléctrico, reduz o risco de lesões.

c) Evite qualquer colocação em serviço inadvertida. Assegure-se que,
o interruptor se encontra na posição „DESLIGADO“, antes de inserir
a ficha na tomada de rede. Se tiver o dedo no interruptor durante o trans-
porte do aparelho eléctrico , ou se conectar à alimentação eléctrica o apa-
relho já ligado, isto poderá provocar acidentes. Nunca ligue o interruptor
de toque em ponte.

d) Retire quaisquer ferramentas de ajuste ou chaves de boca, antes de
ligar o aparelho eléctrico. Uma ferramenta ou chave que se encontre
numa parte do aparelho em rotação, pode provocar lesões. Nunca intro-
duza a mão em componentes em movimento (em rotação). 

e) Não sobrestime a suas capacidades. Assegure uma posição firme
e mantenha sempre o seu equilíbrio. Desta forma poderá controlar mel-
hor o aparelho em situações inesperadas.

f) Utilize roupa adequada. Nunca vista roupa larga nem use jóias. Man-
tenha o cabelo, a roupa e as luvas afastados das partes em movi-
mento. Roupa solta, jóias ou cabelo comprido podem ser apanhados por
partes em movimento.

g) Caso possam ser montados dispositivos de aspiração e captação
de poeiras, assegure-se que estes tenham sido ligados e que sejam
utilizados correctamente. A utilização destes dispositivos reduz os pe-
rigos criados pelo pó.

h) Entregue o aparelho eléctrico exclusivamente a pessoas instruídas.
Os jovens podem operar o aparelho eléctrico apenas após concluídos os
16 anos, no âmbito da sua formação profissional e no caso de estarem
sob supervisão de um profissional especializado.

D) Manuseamento e utilização cuidadosos de aparelhos eléctricos

a) Nunca sujeite o aparelho eléctrico a sobrecargas. Utilize para o seu
trabalho o aparelho eléctrico concebido para o efeito. Com aparel-
hos eléctricos adequados trabalhará melhor e com mais segurança, den-
tro do intervalo de potência indicado.

b) Nunca utilize um aparelho eléctrico, cujo interruptor esteja defei-
tuoso. Um aparelho eléctrico, que não possa ser ligado ou desligado, é
perigoso e terá que ser reparado.

c) Retire a ficha da tomada de rede, antes de efectuar ajustes no apa-
relho, de substituir peças acessórias ou de guardar o aparelho. Esta
precaução evita o arranque inadvertido do aparelho.

d) Guarde os aparelhos eléctricos não utilizados fora do alcance de
crianças. Nunca permita a utilização do aparelho eléctrico por pes-
soas que não estejam familiarizadas com o mesmo ou que não ten-
ham lido estas instruções. Aparelhos eléctricos são perigosos, se fo-
rem utilizados por pessoas inexperientes.

e) Trate o aparelho eléctrico com todo o cuidado. Controlar o perfeito
funcionamento das peças móveis do aparelho, se estas estão ou
não emperradas, se existem componentes quebrados ou danifica-
dos de modo a que, o funcionamento perfeito do aparelho eléctrico
não seja prejudicado. Antes da utilização do aparelho eléctrico, man-
de reparar quaisquer componentes defeituosos por pessoal espe-
cializado qualificado ou por uma oficina de assistência técnica con-
tratada e autorizada REMS. Muitos acidentes têm a sua origem em fer-
ramentas eléctricas mal mantidas.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de
corte cuidadosamente mantidas, com arestas de corte afiadas, emper-
ram com menor frequência e apresentam um manuseamento mais fácil. 

g) Fixe bem a peça de trabalho. Utilize dispositivos de fixação ou um tor-
no para segurar a peça de trabalho. Desta forma, a peça fica mais se-
gura do que utilizando a mão, e além disso terá ambas as mãos livres
para a operação do aparelho eléctrico.

h) Utilize os aparelhos eléctricos, acessórios, ferramentas montadas,
etc., de acordo com estas instruções e da forma regulamentada pa-
ra este tipo de aparelho. Neste contexto, considere também as con-
dições de trabalho e a actividade a executar. A utilização de aparel-
hos eléctricos para outras aplicações que as previstas para o efeito, pode
provocar situações de perigo. Por razões de segurança, são proibidas
quaisquer modificações do aparelho eléctrico.

E) Manuseamento e utilização cuidadosos de aparelhos com 
acumuladores

a) Assegure-se que, o aparelho eléctrico tenha sido desligado, antes
de introduzir o acumulador. Ao introduzir um acumulador num aparelho
eléctrico ligado, pode provocar acidentes.

b) Carregue os acumuladores apenas em carregadores recomenda-
dos pelo fabricante.Ao utilizar acumuladores diferentes em carregadores
concebidos para um determinado tipo de acumulador, existe o perigo de
incêndio.

c) Utilize exclusivamente os acumuladores previstos para o efeito pa-
ra os aparelhos eléctricos. A utilização de outros acumuladores pode
provocar lesões e perigo de incêndio.

d) Mantenha os acumuladores não utilizados afastados de clips, moe-
das, chaves, pregos, parafusos ou outros pequenos objectos metá-
licos que possam provocar a ligação em ponte dos contactos. O cur-
to-circuito entre os contactos dos acumuladores pode provocar queima-
duras ou incêndios.

por por

Fig. 1
1 Punho de avanço

2 Punho de motor
3 Anel do sentido de rotação



e) Em caso de uma utilização errada, o líquido do acumulador pode
derramar. Evite o contacto directo com este líquido. Em caso de
contacto inadvertido, lavar com água. Caso o líquido seja introdu-
zido nos olhos, consulte adicionalmente o médico. Derrames do lí-
quido do acumulador podem provocar irritações da pele ou queimadu-
ras.

f) Em caso de temperaturas do acumulador/carregador ou de tempe-
raturas ambiente � 5°C/40°F ou � 40°C/105°F, o acumulador/o car-
regador não podem ser utilizados.

g) Nunce deite acumuladores defeituosos nos resíduos sólidos nor-
mais da casa, mas  entregue-os a uma oficina de assistência técni-
ca contratada e autorizada REMS ou a uma empresa especializada
reconhecida.

F) Assistência técnica

a) Autorize a reparação do seu aparelho apenas por pessoal especia-
lizado e qualificado e apenas com  peças sobressalentes de origem.
Desta forma ficará assegurado que, a segurança do aparelho seja man-
tida.

b) Observe as instruções de manutenção e as instruções acerca da
substituição de ferramentas.

c) Controle regularmente o cabo de alimentação do aparelho eléctrico
e mande substituir o cabo em caso de danificação por pessoal es-
pecializado e qualificado ou por uma oficina de assistência técnica
contratada e autorizada  REMS. Controle regularmente os cabos de
extensão e substitua-os em caso de danificações.

Instruções de segurança especiais
• Observe o binário reactivo da máquina de accionamento! Opere o apa-

relho apenas com ambas as mãos, segure sempre o punho de avanço
e o punho da máquina.

• Utilize equipamentos de protecção pessoal (p.ex. ex. óculos de protecção,
luvas).

1. Dados técnicos
1.1. Referências de artigos

Aparelho desentupidor eléctrico 170020
Espiral para o desentupimento de tubos Ø 8 x 7,5 m 170200
Espiral para o desentupimento de tubos Ø 10 x 10 m 170205

1.2. Gama de aplicações
Eliminação de entupimentos de canos,
p.ex., ex. no lavatório, lava-loiças, duche, banheira
Para tubos Ø 20–50 (75) mm

1.3. Dados eléctricos
230 V, 50–60 Hz, 620 W, 2,9 A; ou 110 V, 50–60 Hz, 620 W, 5,8 A

1.4. Dimensões 470x290x200 mm

1.5. Peso 5,3 kg

1.6. Informações sobre a emissão sonora
Valor de emissão em relação ao local de trabalho 80 dB(A)

1.7. Vibrações
Valor efectivo calibrado da aceleração 2,5 m/s2

2. Operação
Atenção: Opere o aparelho apenas com ambas as mãos, segure sem-
pre o punho de avanço (1) e o punho da máquina (2). Observe o binário
reactivo da máquina de accionamento!

Posicionar o anel do sentido de rotação (3) para Avanço da espiral (seta
para cima). Premir o interruptor de toque lentamente de modo a que, o
tambor rode. Rodar o punho de avanço (1) no sentido dos ponteiros do
relógio, até que a espiral para o desentupimento de tubos avance
automaticamente. Fazer avançar a espiral para o desentupimento de
tubos cerca de 20cm e inseri-la no tubo a limpar. Nunca apertar o fuso
de avanço com demasiada força, caso contrário, a espiral para o des-
entupimento de tubos pode emperrar e danificar o aparelho. Mantenha
uma distância máxima de 20 cm, entre a ponta do tubo/dreno e a caixa
de avanço. Em caso de uma distância demasiado grande, a espiral para
o desentupimento de tubos pode criar laços (perigo de lesões). Em caso
de resistência, reduzir o número de rotações. 

Avançar a espiral para o desentupimento de tubos durante o processo
de limpeza apenas de modo a que, permaneçam, no mínimo, dois rola-
mentos à volta do tambor. Ao avançar ainda mais a espiral para o des-
entupimento de tubos, o seu retrocesso já não poderá ser efectuado
pela força do motor. Neste caso, a espiral para o desentupimento de
tubos terá que ser retirada manualmente em cerca de 50 cm. De se-
guida, o retrocesso funcionará de novo automaticamente.

Após a eliminação do entupimento, posicionar o anel do sentido de ro-
tação (3) para Retrocesso (seta para baixo). Mantenha uma distância
mínima de 20 cm, entre a ponta do tubo/dreno e a caixa de avanço.
Caso a espiral para o desentupimento de tubos saia pela ponta do tubo/
dreno, desligar imediatamente a máquina de accionamento. 

Atenção: A cabeça standard moldada na espiral para o desentupimento
de tubos nunca pode penetrar na engrenagem de avanço. Caso con-
trário, a máquina de accionamento é bloqueada imediatamente e a
engrenagem de avanço, a cabeça standard e a espiral para o desen-
tupimento de tubos são danificadas completamente.

3. Assistência Técnica
3.1. Manutenção

Antes de efectuar a inspecção, tire a ficha da rede! Mantenha o equi-
pamento limpo.

3.2. Inspecção/Reparação

Antes de efectuar trabalhos de reparação, retire a ficha da rede! Estes
trabalhos podem ser efectuados exclusivamente por profissionais es-
pecializados reconhecidos ou por pessoal instruído para o efeito.

O motor da máquina de accionamento está equipado com escovas de
carvão de segurança. Caso as escovas estejam gastas, o motor já não
arranca. Por isso, as escovas de carvão devem ser verificadas ou sub-
stituídas por uma oficina de assistência técnica contratada e autorizada
REMS.

4. Garantia do fabricante
O prazo de garantia é de 12 meses após entrega do novo produto ao pri-
meiro consumidor, tendo em conta o máximo de 24 meses após forneci-
mento ao revendedor. A data de entrega deve ser comprovada pelos do-
cumentos originais de compra, que devem conter as indicações sobre a
data da compra e a designação exacta do produto. Todas as falhas no
funcionamento ocorridas dentro do prazo de garantia, provocadas por
comprovados erros de fabrico ou de material, serão eliminadas livre de
encargos. O prazo de garantia para o produto não se prolongará, nem
se renovará devido à eliminação dos defeitos. Ficam excluídos da ga-
rantia todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamen-
to incorrecto ou uso normal, não observação dos regulamentos de ope-
ração, meios de operação inadequados, cargas excessivas, utilização
para outras finalidades além das previstas, intervenções pelo próprio ou
por terceiros ou outras razões fora do âmbito da responsabilidade da
REMS. 

Os serviços de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas ofi-
cinas de assistência técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as
reclamações serão consideradas apenas, se o aparelho for entregue a
uma oficina de assistência técnica contratada, sem terem sido efectua-
das quaisquer intervenções e sem o aparelho ter sido anteriormente des-
montado por outrem. Produtos e peças substituídos ficam propriedade
da REMS.

Os custos com o transporte de ida e volta são da responsabilidade do uti-
lizador.

Os direitos legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamação
perante o representante em caso de defeitos, manter-se-ão inalterados.
Esta garantia do fabricante é válida exclusivamente para produtos novos,
comprados na União Europeia, na Noruega ou na Suíça.

por por



Ogólne wskazówki bezpieczeñstwa
UWAGA!Nale¿y uwa¿nie przeczytaæ wszystkie wskazówki. Nieuwzglêdnienie
poni¿szych wskazówek mo¿e spowodowaæ pora¿enie elektryczne, po¿ar i/lub
ciê¿kie obra¿enia cia³a. U¿yte w tekœcie wyra¿enie „sprzêt elektryczny“
oznacza elektronarzêdzie zasilane z sieci energetycznej (z przewodem za-
silaj¹cym), elektronarzêdzie zasilane z akumulatora (bez przewodu zasilaja-
cego), maszyny i inne urz¹dzenia elektryczne. Sprzêt elektryczny nale¿y
u¿ywaæ wy³¹cznie zgodnie z jego przeznaczeniem i przy uwzglêdnieniu
ogólnych przepisów bezpieczeñstwa i zapobiegania wypadkom.

PONI¯SZE WSKAZÓWKI PROSIMY ZACHOWAÆ.

A) Stanowisko pracy
a) Na stanowisku pracy utrzymywaæ czystoœæ i porz¹dek.Brak porz¹dku

i z³e oœwietlenie mog¹ powodowaæ groŸbê wypadku.
b) Przy pomocy sprzêtu elektrycznego nie pracowaæ w otoczeniu za-

gro¿onym wybuchem, w którym znajduj¹ siê palne ciecze, gazy
lub py³y. Sprzêt elektryczny jest Ÿród³em iskier, które mog¹ spowo-
dowaæ zap³on py³ów lub par.

c) W pobli¿e, gdzie wykonywana jest praca sprzêtem elektrycznym
nie dopuszczaæ dzieci i osób trzecich. Ich obecnoœæ mo¿e rozpras-
zaæ osobê pracuj¹c¹ i spowodowaæ utratê kontroli nad sprzêtem.

B)Bezpieczeñstwo elektryczne
a) Wtyczka przewodu zasilaj¹cego musi dok³adnie pasowaæ do

gniazda sieciowego. Wtyczka nie mo¿e byæ w ¿aden sposób prze-
rabiana. Sprzêt elektryczny wymagaj¹cy uziemienia ochronnego
nie mo¿e byæ zasilany przez jakiekolwiek ³¹czniki. Stosowanie
oryginalnych wtyczek zdecydowanie zmniejsza ryzyko pora¿enia pr¹dem
elektrycznym. Je¿eli sprzêt elektryczny wyposa¿ony jest w przewód uzie-
mienia ochronnego, mo¿e byæ pod³¹czony tylko do gniazda sieciowego
wyposa¿onego w styk uziemienia ochronnego. U¿ywanie sprzêtu elek-
trycznego na placu budowy, w wilgotnych warunkach lub na zewn¹trz
wymaga pod³¹czenia go do sieci przez wy³¹cznik ró¿nicowo-pr¹dowy
o pr¹dzie zadzia³ania 30 mA.

b) Unikaæ kontaktu cia³a z elementami uziemionymi, np. rurami, kalo-
ryferami, piecami, ch³odziarkami. Uziemienie cia³a podczas pracy
zwiêksza ryzyko pora¿enia pr¹dem elektrycznym.

c) Nie wystawiaæ sprzêtu na dzia³anie wilgoci, np. deszczu. Wnik-
niêcie wody do wnêtrza sprzêtu zwiêksza ryzyko pora¿enia pr¹dem elek-
trycznym.

d) Przewód zasilajacy nie s³u¿y do transportu lub zawieszania sprzêtu.
Nie s³u¿y równie¿ do wyci¹gania wtyczki z gniazda sieciowego.
Chroniæ przewód zasilaj¹cy przed wysok¹ temperatur¹, olejami,
ostrymi krawêdziam i dotkniêciem przez ruchome (np. wiruj¹ce)
elementy sprzêtu. Uszkodzony lub spl¹tany przewód zwiêksza ryzyko
pora¿enia pr¹dem elektrycznym. 

e) Podczas pracy na zewn¹trz, gdy konieczne jest stosowanie prze-
d³u¿acza, stosowaæ wy³¹cznie przed³u¿acz dostosowany do u¿ytku
zewnêtrznego. Taki przed³u¿acz zmniejsza ryzyko pora¿enia pr¹dem
elektrycznym.

C)Bezpieczeñstwo osób
a) Byæ uwa¿nym, zwracaæ uwagê na wykonywane czynnoœci, rozs¹dnie

postêpowaæ podczas pracy ze sprzêtem elektrycznym. Nie u¿ywaæ
sprzêtu elektrycznego, je¿eli jest siê zmêczonym lub pod wp³ywem
narkotyków, alkoholu lub leków. Chwila nieuwagi podczas u¿ytko-
wania sprzêtu mo¿e spowodowaæ groŸne obra¿enia.

b) Nosiæ elementy osobistego wyposa¿enia ochronnego oraz okulary
ochronne. U¿ywanie elementów osobistego wyposa¿enia ochronnego:
maski przeciwpy³owej, obuwia antypoœlizgowego, kasku ochronnego
lub ochrony s³uchu – odpowiednio do u¿ywanego sprzêtu elektrycz-
nego zmniejsza ryzyko obra¿eñ.

c) Wykluczyæ mo¿liwoœæ przypadkowego samoczynnego w³¹czenia
siê sprzêtu. Zanim w³o¿y siê wtyczkê do gniazda sieciowego upew-
niæ siê, ¿e sprzêt elektryczny jest wy³¹czony (pozycja „AUS“
wy³¹cznika zasilania). Przenoszenie sprzêtu z palcem na wy³¹czniku
lub próba w³o¿enia wtyczki do gniazda sieciowego gdy sprzêt jest
w³¹czony, mo¿e spowodowaæ wypadek. W ¿adnym wypadku nie zwieraæ
(mostkowaæ) wy³¹cznika sieciowego.

d) Przed w³¹czeniem sprzêtu usun¹æ wszystkie narzêdzia i klucze

nastawcze. Ich pozostawienie w obracajacym siê elemencie sprzêtu
zamienia je w pocisk mog¹cy dotkliwie zraniæ osobê obs³uguj¹c¹ lub
postronn¹. Nigdy nie chwytaæ ruchomych (obracaj¹cych siê) elementów
sprzêtu elektrycznego. 

e) Nie przeceniaæ swoich mo¿liwoœci. Zawsze staraæ siê staæ pewnie
i prawid³owo zachowywaæ równowagê. Pozwoli to lepiej kontrolo-
waæ sprzêt w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nosiæ odpowiedni ubiór, bez luŸnych i szerokich elementów. Nie
zak³adaæ luŸnej bi¿uterii. Nie zbli¿aæ w³osów, ubrania i rêkawiczek
do ruchomych elementów sprzêtu. LuŸny ubiór, d³ugie, luŸne w³osy
lub zwisaj¹ce ozdoby mog¹ zostaæ pochwycone przez ruchome ele-
menty sprzêtu.

g) Je¿li mo¿liwe jest zamontowanie urz¹dzeñ odpylaj¹cych, upewniæ
siê, ¿e s¹ sprawne i mog¹ byæ prawid³owo u¿yte. Ich zastosowanie
zmniejsza zagro¿enia wywo³ane py³ami.

h) Na wykonywanie prac zezwalaæ tylko osobom przeszkolonym.
Osoby m³odociane mog¹ pracowaæ przy pomocy sprzêtu elektrycznego
tylko wtedy, gdy ukoñczy³y 16 rok ¿ycia, gdy praca ta ma na celu ich
szkolenie i gdy wykonywana jest pod nadzorem fachowca.

D)Staranne obchodzenie siê ze sprzêtem elektrycznym i jego 
u¿ytkowanie 

a) Nie przeci¹¿aæ sprzêtu elektrycznego. Do ka¿dej pracy stosowaæ
odpowiedni sprzêt.Przy pomocy w³aœciwego sprzêtu pracuje siê lepiej
i pewniej w ¿¹danym zakresie mocy.

b) Nie u¿ywaæ sprzêtu z zepsutym wy³¹cznikiem. Ka¿dy sprzêt elek-
tryczny nie daj¹cy siê w dowolnym momencie w³¹czyæ lub wy³¹czyæ
stwarza zagro¿enie i musi zostaæ naprawiony.

c) Wyj¹æ wtyczkê z gniazda sieciowego przed rozpoczêciem jakich-
kolwiek nastawieñ w sprzêcie elektrycznym, zmian¹ elementów
jego wyposa¿enia lub je¿eli chce siê przerwaæ pracê i na chwilê
sprzêt od³o¿yæ.Zapobiegnie to nieoczekiwanemu w³¹czeniu siê sprzêtu.

d) Nieu¿ywany sprzêt elektryczny przechowywaæ poza zasiêgiem
dzieci. Nie zezwalaæ na obs³ugê sprzêtu elektrycznego osobom
nie znaj¹cym siê na jego obs³udze lub takim, które nie przeczy-
ta³y instrukcji obs³ugi. Sprzêt elektryczny w rêkach osób nie-
doœwiadczonych mo¿e byæ niebezpieczny.

e) Starannie dbaæ o sprzêt elektryczny. Sprawdzaæ prawid³owe
funkcjonowanie wszystkich ruchomych elementów, w szczególnoœci
czy nie s¹ zatarte, pêkniête lub w inny sposób uszkodzone. Wymianê
uszkodzonych elementów zlecaæ wy³¹cznie fachowcowi lub auto-
ryzowanemu przez firmê REMS warsztatowi naprawczemu. Wiele
wypadków ma przyczynê w nieprawid³owej konserwacji elektronarzêdzi.

f) Elementy tn¹ce musz¹ byc zawsze czyste i ostre.Prawid³owo utrzy-
mywane elementy tn¹ce rzadziej siê zakleszczaj¹ i daj¹ siê ³atwiej pro-
wadziæ.

g) Pamiêtaæ o prawid³owym zamocowaniu obrabianego elementu.
Stosowaæ uchwyty mocuj¹ce lub imad³o. To zdecydowanie pewniejsze
zamocowanie ni¿ przytrzymywanie rêk¹. Stosowanie zamocowania zwalnia
obie rêce osoby pracuj¹cej, przez co mo¿e ona ³atwiej i pewniej trzy-
maæ sprzêt elektryczny.

h) Sprzêt elektryczny i jego wyposa¿enie stosowaæ wy³¹cznie do
prac, do których zosta³ on przewidziany. Uwzglêdniæ przy tym
warunki pracy i rodzaj czynnoœci przewidzianej do wykonania.
Stosowanie sprzêtu elektrycznego do innych celów ani¿eli przewidziane
mo¿e prowadziæ do niebezpiecznych sytuacji. Jakiekolwiek samowolne
manipulacje i zmiany w sprzêcie elektrycznym s¹ ze wzglêdów bez-
pieczeñstwa zabronione.

E) Staranne obchodzenie siê z urz¹dzeniami akumulatorowymi 
i ich u¿ytkowanie

a) Przed za³o¿eniem akumulatora upewniæ siê, ¿e sprzêt jest wy³¹czony.
Za³o¿enie akumulatora do w³¹czonego sprzêtu mo¿e spowodowaæ
wypadek.

b) Akumulatory ³adowaæ tylko przy pomocy ³adowarek zalecanych
przez producenta. £adowanie przy pomocy posiadanej ³adowarki
innych akumulatorów ni¿ dozwolone dla tej ³adowarki mo¿e spowodo-
waæ po¿ar.

c) Do konkretnego sprzêtu elektrycznego stosowaæ wy³¹cznie aku-
mulatory do niego przewidziane. Stosowanie akumulatorów innego
typu po¿e spowodowaæ obra¿enia lub po¿ar.

d) Nie u¿ywane akumulatory przechowywaæ z dala od metalowych
przedmiotów, np. spinaczy biurowych, monet, kluczy, gwoŸdzi,
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Rys. 1
1 uchwyt prowadz¹cy

2 uchwyt jednostki napêdowej
3 prze³¹cznik kierunku obrotów



œrub itp., mog¹cych spowodowaæ zwarcie kontaków akumulatora.
Zwarcie akumulatora mo¿e spowodowaæ oparzenia lub po¿ar.

e) Nieprawid³owe u¿ytkowanie akumulatora mo¿e spowodowaæ wy-
ciek elektrolitu. Staraæ siê nie dotykaæ elektrolitu, a po ewentual-
nym dotkniêciu przemyæ skórê wod¹. W  przypadku dostania siê
elektrolitu do oczu, natychmiast wezwaæ lekarza. Kontakt elektro-
litu ze skór¹ mo¿e spowodowaæ jej podra¿nienie lub oparzenie.

f) Akumulator i ³adowarka nie mog¹ byæ u¿ywane, je¿eli ich tem-
peratura oraz temperatura otoczenia jest ni¿sza ni¿ � 5°C/40°F lub
wy¿sza ni¿ � 40°C/105°F.

g) Zu¿yte akumulatory nie mog¹ byæ wyrzucane do zwyk³ych pojem-
ników na odpady domowe. Nale¿y je oddaæ do punktu zbiórki od-
padów niebezpiecznych lub do autoryzowanego przez firmê REMS
warsztatu naprawczego.

F) Serwis
a) Naprawê niesprawnego sprzêtu elektrycznego zleciæ wy³¹cznie

fachowcowi, który zapewni zastosowanie oryginalnych czêœci
zamiennych. Zapewni to gwarancjê bezpieczeñstwa naprawionego
sprzêtu.

b) Stosowaæ siê do przepisów dotycz¹cych konserwacji sprzêtu i
wymiany narzêdzi.

c) Regularnie kontrolowaæ przewód sieciowy. Je¿eli stwierdzi siê
jego uszkodzenie, zleciæ wymianê fachowcowi lub autoryzowa-
nemu przez firmê REMS warsztatowi naprawczemu. Kontrolowaæ
równie¿ u¿ywane przed³u¿acze i wymieniaæ je w przypadku stwierd-
zenia uszkodzeñ.

Specjalne wskazówki bezpieczeñstwa
• Uwzglêdniæ moment przywracaj¹cy jednostki napêdowej! Urz¹dzenie

obs³ugiwaæ zawsze obur¹cz, pewnie ujmuj¹c obydwa uchwyty.
• Podczas pracy nosiæ elementy osobistego wyposa¿enia ochronnego

(np. okulary ochronne, rêkawice).

1. Dane techniczne
1.1.Numery katalogowe

Elektryczne urz¹dzenie do czyszczenia rur 170020
Spirala czyszczáca Ø 8 x 7,5 m 170200
Spirala czyszczáca Ø 10 x 10 m 170205

1.2.Zastosowanie
Udro¿nianie zapchanych rur
np. w zlewozmywaku, umywalce, prysznicu, wannie
dla rur o úrednicach Ø 20–50 (75) mm

1.3.Dane elektryczne
230 V, 50–60 Hz, 620 W, 2,9 A; lub 110 V, 50–60 Hz, 620 W, 5,8 A

1.4.Wymiary 470x290x200 mm

1.5.Masa 5,3 kg

1.6.Poziom ha³asu
Wartoœæ emisji na stanowisku pracy 80 dB(A)

1.7.Wibracje
Œrednia wartoœæ rzeczywista przyspieszenia 2,5 m/s2

2. Praca
Uwaga! Urz¹dzenie obs³ugiwaæ zawsze obur¹cz, pewnie ujmuj¹c 
obydwa uchwyty: prowadz¹cy (1) i jednostki napêdowej (2). Uwzglêdniæ
moment przywracaj¹cy jednostki napêdowej!

Prze³¹cznik kierunku obrotów (3) ustawiæ na posuw do przodu (strza³-
ka do góry). W³¹cznik zasilania nacisn¹æ powoli, a¿ bêben zacznie
siê obracaæ. Uchwyt prowadz¹cy (1) przekrêciæ w kierunku zgodnym
z ruchem wskazówek zegara, spirala zacznie siê wysuwaæ. Wysun¹æ
spiralê na oko³o 20 cm i wprowadziæ jej koniec do rury. Nie dokrêcaæ
zbyt mocno wrzeciona posuwu, gdy¿ mo¿e to spowodowaæ zabloko-
wanie spirali i uszkodzenie urz¹dzenia. Miêdzy wlotem rury a urz¹dze-
niem nale¿y ca³y czas zachowywaæ odstêp maksymalnie 20 cm. Zbyt
du¿y odstêp mo¿e spowodowaæ skrêcenie siê spirali (niebezpiec-
zeñstwo zranienia!). W przypadku wyczuwalnego oporu zmniejszyæ
obroty. 

Spirali nie nale¿y wysuwaæ ca³kowicie, lecz tak, aby w bêbnie pozo-
sta³y jeszcze minimum dwa zwoje. Je¿eli spirala zostanie wysuniêta
ca³kowicie, nie jest mo¿liwe jej automatyczne wycofanie (przy pomocy
jednostki napêdowej). W takim przypadku nale¿y zacz¹æ wycofywaæ
spiralê rêcznie (oko³o 50 cm). Dalej funkcje wycofywania mo¿e przej¹æ
ju¿ jednostka napêdowa. 

Po przepchaniu rury przestawiæ prze³¹cznik kierunku obrotów (3) na
posuw do ty³u (strza³ka do do³u). Podczas wycofywania spirali miêdzy
wylotem rury a urz¹dzeniem utrzymywaæ odstêp minimum 20 cm. Gdy
koniec spirali pojawi siê u wylotu rury, natychmiast wy³¹czyæ urz¹d-
zenie.

Uwaga! Maczugowata koñcówka spirali nie mo¿e w ¿adnym wypadku
dostaæ siê do mechanizmu posuwu, gdy¿ spowoduje to gwa³towne
zablokowanie jednostki napêdowej oraz trwa³e uszkodzenie zarówno
spirali jak i mechanizmu posuwu.

3. Przegl¹d i konserwacja
3.1.Konserwacja

Przed rozpoczêciem prac wyj¹æ przewód zasilaj¹cy z gniazda siecio-
wego. Urz¹dzenie utrzymywaæ w czystoœci.

3.2.Przegl¹d/Naprawa
Przed rozpoczêciem prac wyj¹æ przewód zasilaj¹cy z gniazda siecio-
wego. Te prace mog¹ byæ wykonywane  wy³¹cznie przez fachowy per-
sonel lub osoby przeszkolone.

Silnik jednostki napêdowej posiada tzw. bezpieczne szczotki wêglowe.
W przypadku ich nadmiernego zu¿ycia silnik nie w³¹czy siê. Kontrolê
szczotek i ich ewentualn¹ wymianê nale¿y od czasu do czasu zleciæ
autoryzowanemu przez firmê REMS warsztatowi naprawczemu.

4. Gwarancja producenta
Gwarancja udzielana jest na okres 12 miesiêcy licz¹c od daty prze-
kazania nowego urz¹dzenia pierwszemu u¿ytkownikowi, nie d³u¿ej
jednak ni¿ 24 miesi¹ce od przekazania urz¹dzenia sprzedawcy przez
producenta. Dzieñ przekazania musi byæ potwierdzony oryginalnymi
dokumentami sprzeda¿y. Wszystkie usterki wystêpuj¹ce w okresie
gwarancyjnym, a wynikaj¹ce w sposób mo¿liwy do udowodnienia z
wad materia³owych lub b³êdów produkcyjnych, bêd¹ usuwane bez-
p³atnie. Usuniêcie usterki nie powoduje wyd³u¿enia lub odnowienia
okresu gwarancji. Gwarancj¹ nie s¹ objête usterki wynikaj¹ce z natu-
ralnego zu¿ycia elementów, nieodpowiedniego traktowania i u¿ywania
urz¹dzenia, nie stosowania przepisów producenta, stosowania nieod-
powiednich materia³ów, przeci¹¿enia, u¿ycia niezgodnego z przez-
naczeniem, prób manipulowania w urz¹dzeniu przez u¿ytkownika lub
osoby trzecie oraz innych przyczyn, nie objêtych odpowiedzialnoœci¹
firmy REMS.
Naprawy gwarancyjne mog¹ byæ wykonywane wy³¹cznie w autoryzo-
wanych przez REMS punktach serwisowych. Roszczenia zostan¹
uwzglêdnione, je¿eli urz¹dzenie zostanie dostarczone do autoryzo-
wanego punktu serwisowego bez œladów uprzedniego manipulowania
i nie rozmontowane. Wymienione czêœci przechodz¹ na w³asnoœæ firmy
REMS.
Koszty dostarczenia i póŸniejszego odebrania urz¹dzenia ponosi u¿yt-
kownik.
Prawa u¿ytkownika, szczególnie co do roszczeñ wzglêdem sprzedawcy,
pozostaj¹ nienaruszone. Niniejsza gwarancja producenta dotyczy
wy³¹cznie produktów nowych, zakupionych na terenie pañstw Unii
Europejskiej oraz w Norwegii i Szwajcarii.
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Základní bezpeènostní pokyny
POZOR!Pøeètìte si veškeré pokyny. Nedodržení následujících pokynù mùže
zpùsobit zasažení elektrickým proudem, požár a/nebo tìžká zranìní. Dále
použitý pojem „elektrický pøístroj“ se vztahuje na ze sítì napájené elektrické
náøadí (se sít’ovým kabelem), na akumulátory napájené elektrické náøadí
(bez sít’ového kabelu), na stroje a elektrické pøístroje. Používejte el. pøístroj
jen k tomu úèelu, pro který je urèen a dodržujte pøitom všeobecné bezpeè-
nostní pøedpisy.

USCHOVEJTE DOBØE TYTO BEZPEÈNOSTNÍ POKYNY.

A) Pracovištì
a) Udržujte na Vašem pracovišti èistotu a poøádek. Nepoøádek a špat-

né osvìtlení na pracovišti mohou mít za následek úraz.
b) Nepoužívejte el. pøístroj v prostøedí, ve kterém hrozí nebezpeèí vý-

buchu, ve kterém se nacházejí hoølavé kapaliny, plyny nebo prach.
Elektrické pøístroje vytváøejí jiskøení, které mùže tento prach nebo plyny
zapálit. 

c) Bìhem práce s el. pøístrojem  nesmìjí být v jeho blízkosti dìti, ani
jiné osoby. Pøi nepozornosti mùžete ztratit kontrolu nad el. pøístrojem.

B)Elektrická bezpeènost
a) Pøipojovací zástrèka elektrického pøístroje musí pasovat do zásuv-

ky. Zástrèka nesmí být v žádném pøípadì upravován. Nepoužívejte
žádné zástrèkové adaptéry spoleènì s elektrickými pøístroji s
ochranným zemnìním. Nezmìnìné zástrèky a odpovídající zásuvky
snižují riziko zasažení elektrickým proudem. Je-li el. pøístroj vybaven
ochranným vodièem, smí být pøipojen pouze do zásuvky s ochranným
kontaktem. Používáte-li elektrický pøístroj pøi práci na staveništích, ve vlh-
kém prostøedí, v exteriéru nebo obdobných podmínkách smí být pøipo-
jen k síti jen pøes 30 mA automatický spínaè v obvodu diferenciální ochrany
(FI-spínaè).

b) Vyvarujte se tìlesného kontaktu s uzemnìnými vnìjšími plochami,
napø. trubkami, tìlesy topení, vaøièi, chladnièkami. Pokud je Vaše
tìlo uzemnìno, je vyšší riziko zasažení elektrickým proudem.

c) Nevystavujte el. pøístroj dešti nebo vlhku. Vniknutí vody do el. pøí-
stroje zvyšuje riziko zasažení el. proudem.

d) Nepoužívejte pøívodní kabel k úèelùm, pro které není urèen, aby-
ste za nìj pøístroj nosili, vìšeli nebo jej požili k vytažení zástrèky ze
zásuvky. Chraòte kabel pøed horkem, olejem a ostrými hranami
nebo otáèejícími se díly pøístroje. Poškozené nebo zamotané kabely
zvyšují riziko zasažení elektrickým proudem.

e) Pokud s elektrickým pøístrojem pracujete v exteriéru, používejte jen
pro tento úèel urèené a schválené prodlužovací kabely. Použitím
prodlužovacího kabelu, který je urèen k práci v exteriéru snížíte riziko za-
sažení elektrickým proudem.

C)Bezpeènost osob
a) Buïte pozorní, dávejte pozor na to, co dìláte a jdìte na práci s

elektrickým pøístrojem s rozumem. Nepoužívejte elektrický pøístroj,
pokud jste unaveni, nebo pod vlivem drog, alkoholu, nebo lékù. Je-
diný moment nepozornosti pøi práci s elektrickým pøístrojem mùže vést
k vážnému zranìní.

b) Noste vhodné osobní ochranné prostøedky a vždy ochranné brýle.
Nošení osobních ochranných prostøedkù, jako je dýchací maska proti
prachu, protiskluzová bezpeènostní obuv, ochranná pøilba nebo ochrana
sluchu podle zpùsobu a nasazení elektrického pøístroje snižuje riziko
zranìní. 

c) Zabraòte bezdìènému zapnutí. Pøesvìdète se, že je spínaè pøi za-
strèení zástrèky do zásuvky v poloze „vypnuto“. Pokud máte pøi
pøenášení elektrického pøístroje prst na spínaèi nebo pøístroj pøipojujete
zapnutý k síti, mùže to vést k úrazùm. Nepøemostìte nikdy t’ukací spínaè. 

d) Odstraòte nastavovací nástroje nebo šroubovací klíèe pøed tím, než
elektrický pøístroj zapnete. Náøadí nebo klíèe, které se nachází v po-
hyblivých èástech  pøístroje, mohou zpùsobit zranìní. Nikdy se nedotýkejte
pohybujících se (obíhajících) èástí. 

e) Nepøeceòujte se. Zaujmìte k práci bezpeènou polohu a udržujte
vždy rovnováhu. Takto mùžete pøístroj v neoèekávaných situacích lépe
kontrolovat.

f) Noste vhodné obleèení. Nenoste volné obleèení nebo šperky. Za-
braòte kontaktu vlasù, odìvù a rukavic s pohybujícími se díly. Volné

obleèení, šperky nebo dlouhé vlasy mohou být uchopeny pohybujícími
se díly. 

g) Pokud mohou být namontována zaøízení na odsávání a zachycování
prachu, pøesvìdète se, že jsou tyto zapojena a používána. Použití
tìchto zaøízení snižují ohrožení zpùsobená prachem. 

h) Pøenechávejte elektrický pøístroj pouze pouèeným osobám. Mla-
diství smí elektrický pøístroj používat pouze v pøípadì, jsou-li starší 16-ti
let, pokud je to potøebné v rámci jejich výcviku a dìje se tak pod dohle-
dem odborníka.

D)Peèlivé zacházení a použití el. pøístrojù
a) Nepøetìžujte elektrický pøístroj. Používejte k Vaší práci pro tento

úèel urèený elektrický pøístroj. S vhodným elektrickým pøístrojem pra-
cujte lépe a bezpeènìji v udávaném rozsahu výkonu. 

b) Nepoužívejte žádné elektrické pøístroje, jejichž spínaè je defektní.
Elektrický pøístroj, který se nedá zapnout nebo vypnout, je nebezpeèný
a musí být opraven. 

c) Vytáhnìte zástrèku ze zásuvky pøed tím než budete provádìt
nastavování pøístroje, vymìòovat díly pøíslušenství nebo odkládat
pøístroj. Toto bezpeènostní opatøení zabraòuje bezdìènému zapnutí pøí-
stroje. 

d) Uschovávejte nepoužívané elektrické pøístroje mimo dosah dìtí.
Nenechte s elektrickým pøístrojem pracovat osoby, které s ním ne-
byly obeznámeny nebo tyto pokyny neèetly. Elektrické pøístroje jsou
nebezpeèné, pokud jsou používány nezkušenými osobami. 

e) Peèujte o elektrický pøístroj svìdomitì. Kontrolujte, zda pohyblivé
èásti pøístroje bezvadnì fungují a neváznou, jestli díly nejsou zlo-
meny nebo tak poškozeny, že je tímto funkce elektrického pøístroje
ovlivnìna. Nechejte si poškozené díly pøed použitím elektrického
pøístroje opravit kvalifikovaným odborníkem nebo nìkterou z auto-
rizovaných smluvních servisních dílen REMS. Mnoho úrazù má pøíèi-
nu ve špatnì udržovaném elektrickém náøadí. 

f) Udržujte øezné nástroje ostré a èisté.Peèlivì udržované øezné nástroje
s ostrými øeznými hranami ménì váznou a nechají se snadnìji vést. 

g) Zajistìte polotovar.Používejte upínací pøípravky nebo svìrák k pevnému
upnutí polotovaru. Tìmito prostøedky je bezpeènìji upevnìn než Vaší ru-
kou, a Vy máte mimoto obì ruce volné k ovládání el. pøístroje.

h) Používejte elektrické pøístroje, pøíslušenství, nástavce apod. odpo-
vídajíc tìmto pokynùm a tak, jak je pro tento specielní typ pøístroje
pøedepsáno. Zohlednìte pøitom pracovní podmínky a provádìnou
èinnost. Použití elektrických pøístrojù pro jinou pro pøedem stanovenou
èinnost mùže vést k nebezpeèným situacím. Jakákoli svévolná zmìna na
elektrickém pøístroji není z bezpeènostních dùvodù dovolena.

E) Peèlivé zacházení a použití akumulátorových pøístrojù
a) Pøesvìdète se pøedtím, než nasadíte akumulátor, že je elektrický

pøístroj vypnut. Nasazení akumulátoru do elektrického pøístroje, který je
zapnut, mùže vést k úrazùm. 

b) Nabíjejte akumulátory pouze v nabíjeèkách doporuèených výrob-
cem. Nabíjeèce, která je vhodná pro urèitý druh akumulátorù, hrozí ne-
bezpeèí  požáru, pokud bude použita s jinými akumulátory.

c) V elektrických pøístrojích používejte pouze pro nì urèené aku-
mulátory. Použití jiných akumulátorù mùže vést ke zranìním a požáru. 

d) Chraòte nepoužívaný akumulátor pøed kanceláøskými svorkami,
mincemi, klíèi, høebíky, šrouby nebo jinými malými kovovými pøed-
mìty, které mohou zpùsobit pøemostìní a zkratování kontaktù.Zkrat
mezi kontakty akumulátoru mùže mít za následek popáleniny nebo požár. 

e) Pøi chybném použití mùže z akumulátoru unikat tekutina. Vyhnìte
se kontaktu s ní. Pøi náhodném kontaktu opláchnìte vodou. Pokud
byly tekutinou z baterie zasaženy Vaše oèi, vyhledejte lékaøské
ošetøení. Tekutina vyteklá z akumulátorù mùže vést k podráždìní kùže
nebo popáleninám.

f) Pøi teplotách akumulátoru/nabíjeèky nebo vnìjších teplotách pod
� 5°C/40°F nebo pøes � 40°C/105°F nesmí být akumulátor/nabíjeè-
ka používána.

g) Nelikvidujte poškozené akumulátory vyhozením do domácího od-
padu, nýbrž pøedejte je nìkteré z autorizovaných smluvních servis-
ních dílen REMS nebo nìkteré uznávané spoleènosti na likvidaci
odpadu. 

F) Servis
a) Nechejte si Váš pøístroj opravovat pouze kvalifikovanými odborníky

a pouze za použití originálních náhradních dílù. Tímto bude zajištìno,
že bezpeènost pøístroje zùstane zachována. 
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Obr. 1
1 Rukojet’ posuvu

2 Rukojet’ motoru
3 Kroužek zmìny smyslu otáèek



b) Dodržujte pøedpisy pro údržbu a opravy a upozornìní na výmìnu
náøadí. 

c) Kontrolujte pravidelnì pøívodní vedení elektrického pøístroje a ne-
chejte ho v pøípadì poškození obnovit kvalifikovanými odborníky
nebo autorizovanou smluvní servisní dílnou REMS. Kontrolujte pra-
videlnì prodlužovací kabely a nahraïte je, jsou-li poškozeny.

Specielní bezpeènostní pokyny
• Dbejte na reakèní moment pohonné jednotky! Pøístroj obsluhujte pouze

obouruènì, rukojet’ posuvu a rukojet’ stroje vždy bezpeènì obejmìte.
• Použijte osobní ochranné prostøedky (napø. ochranné brýle, rukavice).

1. Technické údaje
1.1.Objednací èísla

Elektrický pøístroj na èištìní trubek 170020
Spirála na èištìní trubek Ø 8 x 7,5 m 170200
Spirála na èištìní trubek Ø 10 x 10 m 170205

1.2.Pracovní rozsah
Odstranìní ucpání trubek,
napø. v døezu, umyvadle, sprše, vanì
na trubky Ø 20–50 (75) mm

1.3.Elektrické údaje
230 V, 50–60 Hz, 620 W, 2,9 A; nebo 110 V, 50–60 Hz, 620 W, 5,8 A

1.4.Rozmìry 470x290x200 mm

1.5.Hmotnost 5,3 kg

1.6.Informace o hladinì hluku
Emisní hodnota vztažená k pracovnímu místu 80 dB(A)

1.7.Vibrace
Hmotnostní efektivní hodnota zrychlení 2,5 m/s2

2. Provoz
Pozor! Pøístroj obsluhujte pouze obouruènì, rukojet’ posuvu (1) a ru-
kojet’ stroje (2) vždy bezpeènì obejmìte. Dbejte na reakèní moment
pohonné jednotky!

Nastavte kroužek zmìny smyslu otáèek (3) na posuv spirály (šipka na-
horu). Spínaè pomalu stisknìte tak, že se buben roztoèí. Rukojetí po-
suvu (1) otáèejte ve smìru pohybu hodinových ruèièek, až se zaène
spirála na èištìní trubek automaticky posunovat vpøed. Spirálu na èištìní
trubek posuòte cca 20 cm a zaveïte ji do èištìné trubky. Sklíèidlo po-
suvu nedotahujte pøíliš pevnì, jinak dojde k zablokování spirály na èištìní
trubek a pøístroj se mùže poškodit. Dodržujte odstup maximálnì 20 cm
mezi koncem trubky / odpadu a skøíní posuvu. Pøi pøíliš velkém odstu-
pu se mùže spirála na èištìní trubek omotávat (nebezpeèí zranìní). Pøi
odporu snižte otáèky.

Spirálu na èištìní trubek posuòte pøi procesu èištìní jen tak daleko, že
minimálnì 2 vinutí zùstanou v bubnu. Pokud by spirála na èištìní trubek
byla dále posouvána vpøed, nemùže se její zpìtný chod uskuteènit silou
motoru. Potom musí být spirála na èištìní trubek rukou o cca 50 cm
popotažena zpìt. Poté funguje zpìtný chod znovu automaticky.

Po odstranìní ucpání nastavte kroužek zmìny smyslu otáèení (3) na
zpìtný chod (šipka dolù). Dodržujte odstup minimálnì 20 cm mezi kon-
cem trubky/odpadu a skøíní posuvu. Vyjde-li spirála na èištìní trubek z
konce trubky/odpadu ven, pohonnou jednotku okamžitì zastavte.

Pozor! Na spirále na èištìní trubek vytvoøená soudkovitá hlava se nes-
mí v žádném pøípadì dostat do pøevodù posuvu. Pohonná jednotka by
se jinak nárazem zablokovala a pøevod posuvu, soudkovitá hlava a spirála
na èištìní trubek by byly nevratnì poškozené a dále nepoužitelné.

3. Údržba
3.1.Údržba

Pøed inspekcí vytáhnìte zástrèku ze zásuvky! Udržujte pøístroj v èistotì.

3.2.Inspekce/Opravy
Pøed inspekèní prohlídkou vyndejte zástrèku ze zásuvky! Tyto práce smìjí
být provádìny pouze odborníky nebo pouèenými osobami.

Motor pohonné jednotky má bezpeènostní uhlíkové kartáèe. Pokud jsou
tyto opotøebovány, motor se již nerozbìhne. Proto musí být tyto uhlíko-
vé kartáèe èas od èasu pøezkoušeny pøíp. nahrazeny autorizovanou sm-
luvní servisní dílnou.

4. Záruka výrobce
Záruèní doba èiní 12 mìsícù od pøedání nového výrobku prvnímu spot-
øebiteli, nejvýše však 24 mìsícù po dodání prodejci. Datum pøedání je
tøeba prokázat zasláním originálních dokladù o koupi, jež musí obsah-
ovat datum koupì a oznaèení výrobku. Všechny funkèní vady, které se
vyskytnou bìhem doby záruky a u nichž bude prokázáno, že vznikly
výrobní chybou nebo vadou materiálu, budou bezplatnì odstranìny.
Odstraòováním závady se záruèní doba neprodlužuje ani neobnovuje.
Chyby, zpùsobené pøirozeným opotøebováním, nepøimìøeným zachá-
zením nebo špatným užitím, nerespektováním nebo porušením pro-
vozních pøedpisù, nevhodnými provozními prostøedky, pøetížením, použitím
k jinému úèelu, než pro jaký je výrobek urèen, vlastními nebo cizími
zásahy nebo z jiných dùvodù, za nìž REMS neruèí, jsou ze záruky
vylouèeny.
Záruèní opravy smí být provádìny pouze k tomu autorizovanými smluv-
ními servisními dílnami REMS. Reklamace budou uznány jen tehdy, po-
kud bude výrobek bez pøedchozích zásahù a v nerozebraném stavu
pøedán autorizované smluvní servisní dílnì REMS. Nahrazené výrobky
a díly pøechází do vlastnictví firmy REMS.
Náklady na dopravu do a ze servisu hradí spotøebitel.
Zákonná práva spotøebitele, obzvláštì jeho nároky vùèi prodejci, zùstá-
vají nedotèena. Tato záruka výrobce platí pouze pro nové výrobky, které
budou zakoupeny v Evropské unii, v Norsku nebo ve Švýcarsku.
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Základné bezpeènostné pokyny
POZOR! Preèítajte si všeobecné pokyny. Nedodržanie následujúcich poky-
nov môže spôsobit’ zasiahnutie elektrickým prúdom, požiar a/alebo t’ažké
zranenie. Ïalej použitý pojem „elektrický prístroj“ sa vzt’ahuje na zo siete
napájené elektrické náradie (so siet’ovým káblom), na akumulátory napá-
jané elektrické náradie (bez siet’ového kábla), na stroje a elektrické prístroje.
Používajte el. prístroj len k tomu úèelu, pre který je urèený a dodržujte pri-
tom všeobecné bezpeènostné predpisy.

USCHOVAJTE DOBRE TIETO BEZPEÈNOSTNÉ POKYNY.

A) Pracovisko
a) Udržujte na Vašom pracovisku èistotu a poriadok. Neporiadok a zlé

osvetlenie na pracovisku môžu mat’ za následok úraz.
b) Nepoužívajte el. prístroj v prostredí, v ktorom hrozí nebezpeèie vý-

buchu, v ktorom sa nachádzajú hor¾avé kvapaliny, plyny alebo prach.
Elektrické prístroje vytvárajú iskrenie, které môže tento prach alebo plyny
zapálit’. 

c) Behom práce s el. prístrojom nesmú byt’ v jeho blízkosti deti, ani
iné osoby. Pri nepozornosti môžete stratit’ kontrolu nad el. prístrojom.

B)Elektrická bezpeènost’
a) Pripojovacia zástrèka elektrického prístroja musí pasovat’ do zásuv-

ky. Zástrèka nesmie byt’ v žiadnom prípade upravovaná. Nepouží-
vajte žiadne zástrèkové adaptéry spoleène s elektrickými prístroj-
mi s ochranným zemnením. Nezmenené zástrèky a odpovedajúce zá-
suvky znižujú riziko zasiahnutia elektrickým prúdom. Ak je el. prístroj
vybavený ochranným vodièom, smie byt’ pripojený len do zásuvky s
ochranným kontaktom. Ak používate elektrický prístroj pri práci na sta-
veniskách, vo vlhkom prostredí, v exteriéri alebo obdobných podmien-
kach smie byt’ pripojený k sieti len cez 30 mA automatický spínaè v ob-
vode diferenciálnej ochrany (FI-spínaè).

b) Vyvarujte sa telesného kontaktu s uzemnenými vonkajšími plocha-
mi, napr. trubkami, telesami kúrenia, varièmi, chladnièkami. Pokia¾
je Vaše telo uzemnené, je vyžšie riziko zasiahnutia elektrickým prúdom.

c) Nevystavujte el. prístroj dažïu alebo vlhku. Vniknutie vody do el. prí-
stroja zvyšuje riziko zasiahnutia el. prúdom.

d) Nepoužívajte prívodný kábel k úèelom, pre které nie je urèený,
abyste zaòho prístroj nosili, vešali alebo ho použili k vytiahnutiu
zástrèky zo zásuvky. Chráòte kábel pred teplom, olejom a ostrými
hranami alebo otáèajúcimi sa dielami prístroja. Poškodené alebo za-
motané káble zvyšujú riziko zasiahnutia elektrickým prúdom.

e) Pokia¾ s elektrickým prístrojom pracujete v exteriéri, používajte len
pre tento úèel urèené a schválené predlžovacie káble. Použitím
predlžovacieho kábla, který je urèený k práci v exteriéri znížite riziko zasiah-
nutia elektrickým prúdom.

C)Bezpeènost’ osôb
a) Buïte pozorný, dávajte pozor na to, èo robíte a chodte na prácu

s elektrickým prístrojom s rozumom. Nepoužívajte elektrický prí-
stroj, pokia¾ ste unavený, alebo pod vplyvom drog, alkoholu, alebo
liekov. Jediný moment nepozornosti pri práci s elektrickým prístrojom
môže viest’ k vážnemu zraneniu.

b) Noste vhodné osobné ochranné prostriedky a vždy ochranné oku-
liare.Nosenie osobných ochranných prostriedkov, ako je dýchacia maska
proti prachu, protiklzná bezpeènostná obuv, ochranná prilba alebo ochrana
sluchu pod¾a spôsobu a nasadenie elektrického prístroja znižuje riziko
zranenia. 

c) Zabráòte samoèinnému zapnutiu. Presvedète sa, že je spínaè pri
zastrèení zástrèky do zásuvky v polohe „vypnuté“. Pokia¾ máte pri
prenášaní elektrického prístroja prst na spínaèi alebo prístroj pripájate
zapnutý k sieti, môže to viest’ k úrazu. Nepremostite nikdy t’ukací spínaè. 

d) Odstráòte nastavovacie nástroje alebo skrutkovacie k¾úèe predtým,
ako elektrický prístroj zapnete. Náradie alebo k¾úèe, které sa nachád-
zajú v pohyblivých èastiach prístroja, môžu spôsobit’ zranenie. Nikdy sa
nedotýkajte pohybujúcich sa (obiehajúcich) èastí. 

e) Nepreceòujte sa. Zaujmite k práci bezpeènú polohu a udržujte vždy
rovnováhu.Takto môžete prístroj v neoèakávaných situáciach lepšie kon-
trolovat’.

f) Noste vhodné obleèenie. Nenoste volné obleèenie alebo šperky.

Zabráòte kontaktu vlasov, odevov a rukavíc s pohybujúcimi sa die-
lami. Volné obleèenie, šperky alebo dlhé vlasy môžu byt’ uchopené po-
hybujúcimi sa dielami. 

g) Pokia¾ môžu být namontované zariadenia na odsávanie a zachytáva-
nie prachu, presvedète sa, že sú tieto zapojené a používané.Použitie
týchto zariadení znižujú ohrozenie spôsobené prachom. 

h) Prenechávajte elektrický prístroj len pouèeným osobám. Mladiství
smú elektrický prístroj používat’ len v prípade, ak sú starší ako 16 rokov,
pokia¾ je to potrebné v rámci ich výcviku a robí sa tak pod doh¾adom
odborníka.

D)Starostlivé zaobchádzenie a použitie el. prístrojov
a) Nepret’ažujte elektrický prístroj. Používajte k Vašej práci pre tento

úèel urèený elektrický prístroj. S vhodným elektrickým prístrojom pra-
cujte lepšie a bezpeènejšie v udávanom rozsahu výkonu. 

b) Nepoužívajte žiadne elektrické prístroje, ktorých spínaè je poško-
dený. Elektrický prístroj, který se nedá zapnút’ alebo vypnút’, je nebez-
peèný a musí byt’ opravený. 

c) Vytiahnite zástrèku zo zásuvky predtým ako budete prevádzat’ na-
stavovanie prístroja, vymieòat’ diely príslušenstvo alebo odkladat’
prístroj. Toto bezpeènostné opatrenie zabraòuje samoèinnému zapnu-
tiu prístroja. 

d) Uschovávajte nepoužívané elektrické prístroje mimo dosah detí.
Nenechajte s elektrickým prístrojom pracovat’ osoby, které s nim
neboli oboznámené alebo tieto pokyny neèítali. Elektrické prístroje
sú nebezpeèné, pokia¾ sú používané neskúsenými osobami. 

e) Starajte sa o elektrický prístroj svedomite. Kontrolujte, èi pohyblivé
èasti prístroja bezchybne fungujú a neviaznu, èi diely nie sú zlo-
mené alebo tak poškodené, že je týmto funkcia elektrického prí-
stroja ovplivnená. Nechajte si poškodené diely pred použitím elek-
trického prístroja opravit’ kvalifikovaným odborníkom alebo niek-
terou z autorizovaných zmluvných servisných dielní REMS. Ve¾a
úrazov má príèinu v zle udržovanom elektrickom náradí. 

f) Udržujte rezné nástroje ostré a èisté. Starostlivo udržované rezné ná-
stroje s ostrými reznými hranami menej viaznú a nechajú sa ¾ahšie viest’. 

g) Zaistite polotovar.Používajte upínacie prípravky alebo zverák k pevnému
upnutiu polotovaru. Týmito prostriedkami je bezpeènejšie upevnený ako
Vašou rukou, a Vy máte mimotoho obidve ruky volné k ovládaniu el. prí-
stroja.

h) Používajte elektrické prístroje, príslušenstvo, nástavce a pod. od-
povedajúc týmto pokynom a tak, ako je pre tento špeciálny typ prí-
stroja predpísané. Zoh¾adnite pritom pracovné podmienky a pre-
vádzanú èinnost’. Použitie elektrických prístrojov pre inú  predom sta-
novenú èinnost’ môže viest’ k nebezpeèným situáciam. Akáko¾vek svojvo¾ná
zmena na elektrickom prístroji nie je z bezpeènostných dôvodov dovo-
lená.

E) Starostlivé zachádzanie a použitie akumulátorových prístrojov
a) Presvedète sa predtým, ako nasadíte akumulátor, že je elektrický

prístroj vypnutý. Nasadenie akumulátora do elektrického prístroja, který
je zapnutý, môže viest’ k úrazu. 

b) Nabíjajte akumulátory len v nabíjaèkách doporuèených výrobcom.
Nabíjaèka, která je vhodná pre urèitý druh akumulátorov, hrozí nebez-
peèie požiaru, pokia¾ bude použita s inými akumulátormi.

c) V elektrických prístrojoch používajte len pre ne urèené akumulátory.
Použitie iných akumulátorov môže viest’ k zraneniam a požiarom. 

d) Chráòte nepoužívaný akumulátor pred kancelárskymi svorkami, min-
cami, k¾úèami, klincami, skrutkami alebo inými malými kovovými
predmetmi, které môžu spôsobit’ premostenie a skratovanie kon-
taktov. Skrat medzi kontaktami akumulátora môže mat’ za následok
popáleniny alebo požiar. 

e) Pri chybnom použití môže z akumulátora unikat’ tekutina. Vyhnite
sa kontaktu s òou. Pri náhodnom kontakte opláchnite vodou. Poki-
a¾ boli tekutinou z batérie zasiahnuté Vaše oèi, vyh¾adajte lékárske
ošetrenie.Tekutina, ktorá vytiekla z akumulátora môže viest’ k podráždeniu
pokožky alebo k popáleninám. 

f) Pri teplotách akumulátora / nabíjaèky alebo vonkajších teplotách
pod � 5°C/40°F alebo cez � 40°C/105°F nesmie byt’ akumulátor/
nabíjeèka používaná. 

g) Nelikvidujte poškodené akumulátory vyhodením do domáceho od-
padu, ale odovzdajte ich niektorej z autorizovaných zmluvných ser-
visných dielní REMS alebo niektorej uznávanej spoloènosti na likvi-
dáciu odpadu. 
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Obr. 1
1 Rukovät’ posuvu

2 Rukovät’ motora
3 Krúžok zmeny zmyslu otáèiek



F) Servis
a) Nechajte si Váš prístroj opravovat’ len kvalifikovanými odborníkmi

a len za použitia originálnych náhradnych dielov. Týmto bude zai-
stené, že bezpeènost’ prístroja zostane zachovaná. 

b) Dodržujte predpisy pre údržbu a opravy a upozornenie na výmenu
náradia. 

c) Kontrolujte pravidelne prívodné vedenie elektrického prístroja a
nechajte ho v prípade poškodenia obnovit’ kvalifikovanými od-
borníkmi alebo autorizovanou zmluvnou servisnou dielòou REMS.
Kontrolujte pravidelne predlžovacie káble a nahraïte ich, ak sú
poškodené. 

Špeciálne bezpeènostné pokyny
• Dbajte na reakèný moment pohonnej jednotky! Prístroj obsluhujte len

obojruène, rukovät’ posuvu a rukovät’ stroja vždy bezpeène uchopte.
• Použite osobné ochranné prostriedky (napr. ochranné okuliare, rukavice).

1. Technické údaje
1.1.Objednacie èísla

Elektrický prístroj na èistenie trubiek 170020
Špirála na èistenie trubiek Ø 8 x 7,5 m 170200
Špirála na èistenie trubiek Ø 10 x 10 m  170205

1.2.Pracovný rozsah
Odstránenie upchania trubiek,
napr. v drese, umyvadle, sprche, vo vani
na trubky Ø 20–50 (75) mm

1.3.Elektrické údaje
230 V, 50–60 Hz, 620 W, 2,9 A; nebo 110 V, 50–60 Hz, 620 W, 5,8 A

1.4.Rozmery 470x290x200 mm

1.5.Hmotnost’ 5,3 kg

1.6.Informácie o hladine hluku
Emisná hodnota vzt’ahujúca sa k pracovnému miestu 80 dB(A)

1.7.Vibrácia
Hmotnostná efektívna hodnota zrýchlenia 2,5 m/s2

2. Prevádzka
Pozor! Prístroj obsluhujte len obojruène, rukovät’ posuvu (1) a ruko-
vät’ stroja (2) vždy bezpeène uchopte. Dbajte na reakèný moment po-
honnej jednotky!

Nastavte krúžok zmeny zmyslu otáèiek (3) na posuv špirály (šípka nahor).
Spínaè pomali stisknite tak, že sa bubon roztoèí. Rukovät’ou posuvu (1)
otáèajte v smere pohybu hodinových ruèièiek, až sa zaène špirála na
èistenie trubiek automaticky posúvat’ vpred. Špirálu na èistenie trubiek
posuòte cca 20 cm a zaveïte ju do èistenej trubky. Sk¾uèovadlo po-
suvu nedot’ahujte príliš pevne, inak dôjde k zablokovaniu špirály na èi-
stenie trubiek a prístroj sa môže poškodit’. Dodržujte odstup maximálne
20 cm medzi koncom trubky/odpadu a skriòou posuvu. Pri príliš ve¾kom
odstupe sa môže špirála na èistenie trubiek omotávat’ (nebezpeèie zra-
nenia). Pri odpore snížte otáèky.

Špirálu na èistenie trubiek posuòte pri procese èistenia len tak ïaleko,
že minimálne 2 vinutia zostanú v bubne. Pokia¾ by špirála na èistenie
trubiek bola ïalej posuvaná vpred, nemôže sa jej spätný chod usku-
toènit’ silou motora. Potom musí byt’ špirála na èistenie trubiek rukou
o cca 50 cm popotiahnutá spät’. Potom funguje spätný chod znovu au-
tomaticky.

Po odstránení upchania nastavte krúžok zmeny zmyslu otáèania (3) na
spätný chod (šípka dole). Dodržujte odstup minimálne 20 cm medzi
koncom trubky/odpadu a skiòou posuvu. Ak vyjde špirála na èistenie
trubiek z konca trubky/odpadu von, pohonnú jednotku okamžite za-
stavte.

Pozor! Na špirále na èistenie trubiek vytvorená sudkovitá hlava sa nes-
mie v žiadnom prípade dostat’ do prevodov posuvu. Pohonná jednot-
ka by sa inak nárazom zablokovala a prevod posuvu, soudkovitá hlava
a špirála na èistenie trubiek by boli nevratne poškodené a ïalej
nepoužitelné.

3. Údržba
3.1.Údržba

Pred inšpekciou vytiahnite zástrèku zo zásuvky! Udržujte prístroj v èi-
stote.

3.2.Inšpekcia/Opravy
Pred inšpekènou prehliadkou vyberte zástrèku zo zásuvky! Tieto práce
smú byt’ prevádzané len odborníkmi alebo pouèenými osobami.

Motor pohonnej jednotky má bezpeènostné uhlíkové kartáèe. Pokia¾ sú
tieto opotrebované, motor sa už nerozbehne. Preto musia byt’ tieto uhlí-
kové kartáèe èas od èasu prezkúšané príp. nahradené autorizovanou
zmluvnou servisnou dielòou.

4. Záruka výrobcu
Záruèná doba je 12 mesiacov od predania nového výrobku prvému
spotrebite¾ovi, najviac však 24 mesiacov od dodania predajcovi. Dátum
predania je treba preukázat’ zaslaním originálnych dokladov o kúpe,
ktoré musia obsahovat’ dátum zakúpenia a oznaèenia výrobku. Všetky
funkèné závady, ktoré sa vyskytnú behom doby záruky a u ktorých bude
preukázané, že vznikly výrobnou chybou alebo vadou materiálu, budú
bezplatne odstránené. Odstraòovaním závady sa záruèná doba nepredlžuje
ani neobnovuje. Chyby spôsobené prirodzeným opotrebovaním, nepri-
meraným zachádzaním alebo nesprávnym používaním, nerešpektovaním
alebo porušením prevádzkových predpisov, nevhodnými prevádzkový-
mi prostriedkami, pret’ažením, použitím k inému úèelu, ako je výrobok
urèený, vlastnými alebo cudzími zásahmi, alebo z iných dôvodov, za
ktoré REMS neruèí, sú zo záruky vylúèené. 
Záruèné opravy smú byt’ prevádzané len k tomu autorizovanými zmluvnými
servisnými dielòami REMS. Reklamácie budú uznané len vtedy, pokia¾
bude výrobok bez predchádzajúcich zásahov a v nerozobranom stave
odovzdaný autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené
výrobky a diely prechádzajú do vlastníctva firmy REMS.
Náklady na dopravu do a zo servisu hradí spotrebite¾.
Zákonné práva spotrebite¾a, obzvlášt’ jeho nároky voèi predajcovi,
zostávajú nedotknuté. Táto záruka výrobcu platí len pre nové výrobky,
ktoré budú zakúpené v Európskej únií, v Nórsku alebo vo Švajèiarsku. 
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Általános biztonságtechnikai leírás
Figyelem! Olvassa el a teljes leírást. A következõkben részletezett leírá-
sok betartásánál elkövetett hibák villamos áramütést, tüzet és/vagy súlyos
sérüléseket okozhatnak. A következõkben használt „elektromos készülék”
kifejezés hálózatról üzemeltetett (hálózati kábellal ellátott) villamos szerszá-
mokra, akkumulátorról üzemeltetett (hálózati kábel nélküli) villamos szerszá-
mokra, gépekre és elektromos berendezésekre vonatkozik. Az elektromos
berendezést csak rendeltetésszerûen és az általános biztonsági és bale-
setvédelmi elõírások betartása mellett használja.

JÓL ÕRÍZZE MEG EZT A LEÍRÁST.

A) Munkahely
a) Tartsa munkahelyi környezetét tisztán és rendben. A rendetlenség

és a kivilágítatlan munkahely balesetet okozhat.
b) Ne dolgozzon a villamos berendezéssel robbanásveszélyes környe-

zetben, gyúlékony folyadékok, gázok, vagy porok közelében. A
villamos berendezések szikrát okoznak, melyek a port, vagy gõzöket
begyújthatják.

c) Gyerekeket és más személyeket tartsa távol a villamos beren-
dezés használatakor.A figyelem elterelésekor elveszítheti ellenõrzését
a berendezés felett.

B)Elektromos biztonság
a) A villamos berendezés csatlakozódugójának illeszkednie kell az

aljzathoz. A csatlakozódugót semmilyen módon nem szabad átala-
kítani. Ne használjon adapter-csatlakozót védõföldeléses villamos
berendezéseknél. Az eredeti csatlakozódugó és a megfelelõ aljzat
csökkentik az áramütés veszélyét. Ha a villamos berendezés védõve-
zetékkel van ellátva, akkor azt csak védõföldeléses aljzathoz szabad
csatlakoztatni. Amennyiben a villamos berendezést építkezésen, ned-
ves környezetben, a szabadban, vagy annak megfelelõ körülmények
között üzemelteti csak egy 30 mA-es hibaáram védõkapcsolón keresztül
(FI-kapcsoló) kösse a hálózatra.

b) Kerülje az érintkezést földelt felületekkel, pl. csövek, fûtõtestek,
kályhák és hûtõszekrények. Megnõ az áramütés veszélye, ha a teste
földelés alatt áll.

c) Tartsa távol a berendezést esõtõl, vagy nedvességtõl. A víz beha-
tolása a villamos berendezésbe megnöveli az áramütés kockázatát.

d) Ne használja a kábelt rendeltetésellenesen, a berendezés hor-
dására, felakasztására, vagy a csatlakozódugónak az aljzatból
történõ kihúzására. A kábelt tartsa távol hõségtõl, olajtól, éles
szegélyektõl, vagy mozgó alkatrészektõl. Sérült, vagy összegaba-
lyodott kábel megnöveli az áramütés kockázatát. 

e) Ha egy villamos berendezéssel a szabadban dolgozik, csak olyan
hosszabbítókábelt használjon, amely alkalmas külsõ használatra.
A külsõ használatra megfelelõ hosszabbítókábel alkalmazása csökkenti
az áramütés kockázatát.

C)Személyi biztonság
a) Legyen körültekintõ, figyeljen arra amit csinál, ha villamos beren-

dezéssel dolgozik. Ne használja a villamos berendezést ha fáradt,
vagy ha drogok, alkohol, vagy gyógyszerek hatása alatt áll. Egy
pillanatnyi figyelmetlenség villamos berendezések használatánál komoly
sérülésekhez vezethet.

b) Hordjon személyi védõ felszerelést és mindig egy védõszemü-
veget. A személyi védõfelszerelés hordása, mint pormaszkok, csúszás-
gátló biztonsági cipõk, védõsisakok, vagy zajvédõk a mindenkor hasz-
nált villamos berendezés jellegétõl függõen, csökkenti a sérülések
kockázatát.

c) Kerülje a figyelmetlen üzembehelyezést. Gyõzõdjön meg arról,
hogy a kapcsoló „KI“ helyzetben van, mielõtt a csatlakozót kihúzza
a fali aljzatból. Ha a villamos berendezés hordása közben az ujja a
kapcsolón van, vagy ha a bekapcsolt berendezést a villamos hálózatra
csatlakoztatja, balesethez vezethet. Soha ne hidalja át az érintõkap-
csolót. 

d) Távolítsa el a beállítószerszámot, vagy csavarkulcsot, mielõtt be-
kapcsolja a villamos berendezést. Egy szerszám, vagy csavarkulcs,
amely egy forgó szerkezeti részen található, sérüléseket okozhat. Soha
ne nyúljon mozgó (forgó) részekhez.

e) Ne bízza el magát. Tartson biztonságos távolságot és mindig tartsa

meg egyensúlyát.Ezáltal a berendezést váratlan helyzetekben is jobban
tudja ellenõrzés alatt tartani.

f) Hordjon megfelelõ ruházatot. Ne hordjon bõ ruhát, vagy ékszert.
Tartsa a haját, ruháját és kesztyûjét távol a mozgó részektõl. A
laza ruházatot, ékszert, vagy hosszú hajat a mozgó alkatrészek elkap-
hatják. 

g) Amennyiben porszívó-, és törmelékfelfogó  berendezések felsze-
relhetõk, gyõzõdjön meg arról, hogy azok jól vannak-e csatla-
koztatva és alkalmazva. Ezen berendezések használata csökkenti a
por által okozott veszélyeket.

h) A villamos berendezést csak illetékes személyeknek engedje át.
Fiatalkorúak csak akkor üzemeltethetik a villamos berendezést, ha 16
éves korukat betöltötték, szakképzési céluk eléréséhez szükséges és
szakember felügyelete alatt állnak.

D)Villamos berendezések gondos kezelése és használata
a) Ne terhelje túl villamos berendezését. Az arra megfelelõ villamos

berendezést használja  a munkára. A megfelelõ villamos berende-
zéssel jobban és biztonságosabban dolgozhat az adott teljesít-
ménytartományban.

b) Ne használjon olyan villamos berendezést, melynek kapcsolója
hibás. Az a villamos berendezés, amely nem kapcsolható ki, vagy be,
veszélyes és javításra szorul.

c) Húzza ki a csatlakozódugót a falból, mielõtt a berendezésen
beállításokat végez, tartozékokat cserél, vagy a berendezést fél-
reteszi. Ezzel megakadályozza a berendezés véletlen beindulását.

d) Az üzemen kívüli villamos berendezést tartsa gyermekektõl távol.
Ne engedje a villamos berendezés használatát olyan személy-
eknek, akik nem rendelkeznek szakismeretekkel, vagy nem olva-
sták ezen leírást. A villamos berendezések veszélyesek, ha azokat
tapasztalatlan személyek használják.

e) Ápolja gondosan villamos berendezését. Ellenõrízze, hogy a mozgó
alkatrészek tökéletesen mûködnek és nem szorulnak, nincsenek-e
olyan törött, vagy sérült szerkezeti részek, melyek a villamos be-
rendezés mûködését befolyásolnák. A sérült szerkezeti részeket
a berendezés használata elõtt javíttassa meg szakképzett személl-
yel, vagy egy megbízott REMS márkaszervízzel. Sok baleset oka a
rosszul karbantartott villamos szerszám.

f) A vágószerszámokat tartsa élesen és tisztán. A gondosan ápolt
vágószerszámok éles vágófelületekkel ritkábban szorulnak be és könny-
ebben vezethetõek.

g) Biztosítsa a munkadarabot.Használjon befogóberendezést, vagy satut
a munkadarab rögzítésére. Igy biztonságosabban tartható mint kézben
és így mindkét keze szabaddá válik a villamos berendezés kezelésére.

h) A villamos berendezéseket, tartozékokat, feltétszerszámokat, stb.
ezen leírásoknak megfelelõen  használja és úgy, ahogy az a spe-
ciális berendezéstipusra elõ van írva. Legyen tekintettel eközben
a a munkafeltételekre és az elvégzendõ feladatra. Villamos beren-
dezéseknek az elõírt alkalmazásoktól eltérõ felhasználása veszélyes
helyzetekhez vezethet. A villamos berendezésen bármilyen önhatalmú
változtatás biztonsági okokból nem engedélyezett.

E) Akkumulátoros berendezések gondos kezelése és használata
a) Gyõzõdjön meg róla, hogy a villamos berendezés ki van kapcsolva,

mielõtt az akkumulátort behelyezné. Az akkumulátor behelyezése
olyan elektromos berendezésbe, amely be van kapcsolva, balesetet
okozhat.

b) Csak olyan töltõberendezésen keresztül töltse fel az akkumulátort,
melyet a gyártó javasolt. Olyan töltõberendezésnél, amely egy meg-
határozott tipusú akkumulátor töltésére alkalmas, tûzveszély keletkez-
het, ha más akkumulátorhoz használjuk. 

c) Csak az arra megfelelõ akkumulátort használja a villamos berende-
zésekhez. Más akkumulátorok használata sérüléseket és tûzveszélyt
okozhat.

d) A nem használt akkumulátorokat tartsa távol irodai kapcsoktól,
érméktõl, kulcsoktól, tûktõl, csavaroktól, vagy más kisebb fém-
tárgyaktól, melyek az érintkezõk rövidzárlatát okozhatják.Az akku-
mulátor érintkezõinek rövidzárlata égési sérüléseket, vagy tüzet okozhat.

e) Helytelen használatnál folyadék léphet ki az akkumulátorból. Kerülje
el az ezzel való érintkezést. Véletlen érintkezés esetén vízzel öblítse
le. Ha a folyadék a szembe kerül, vegyen igénybe orvosi segítséget.
Az akkumulátorból kilépõ folyadék bõrallergiát, vagy égési sérülést
okozhat.
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f) Az akkumulátort/töltõberendezést nem szabad használni akkor,
ha az akkumulátor/töltõberendezés, vagy a környezeti hõmér-
séklet � 5°C/40°F vagy � 40°C/105°F.

g) A sérült akkumulátort ne dobja ki a szokásos házi hulladékok közé,
hanem adja le egy megbízott REMS márkaszervíznek, vagy egy
elismert hulladékgyüjtõhelynek.

F) Szerviz
a) A készülékét csak szakképzett személlyel és eredeti alkatrészek

felhasználásával javíttassa. A készülék biztonsága csak ilyenkor van
biztosítva.

b) Tartsa be a karbantartási elõírásokat és a szerszámcserére vonat-
kozó utasításokat.

c) Ellenõrízze rendszeresen a villamos berendezés csatlakozó veze-
tékét és esetleges sérülését javíttassa meg szakképzett személl-
yel, vagy egy megbízott REMS márkaszervízzel. Ellenõrízze rendsze-
resen a hosszabbítókábelt és cserélje ki, ha sérült.

Speciális biztonsági elõírások
• Figyeljen a meghajtógép reakciónyomatékára! A készüléket csak két

kézzel használja, az elõtoló fogantyút és a motorfogantyút biztonságo-
san fogva.

• Használjon személyi védõfelszerelést (pl. védõszemüveget, kesztyût).

1. Mûszaki adatok
1.1.Cikkszámok

Elektromos csõtisztító készülék 170020
Csõtisztítóspirál Ø 8 x 7,5 m 170200
Csõtisztítóspirál Ø 10 x 10 m 170205

1.2.Munkatartomány
Csõdugulások megszüntetése, 
pl. mosogatóban, mosdókagylóban, zuhanyozóban, fürdõkádban
Csövek Ø 20–50 (75) mm

1.3.Elektromos adatok
230 V, 50–60 Hz, 620 W, 2,9 A; vagy 110 V, 50–60 Hz, 620 W, 5,8 A

1.4.Méretek 470x290x200 mm

1.5.Súly 5,3 kg

1.6.Zajinformáció
Munkahelyre vonatkoztatott emissziós érték 80 dB(A)

1.7.Vibrációk
Gyorsulás súlyozott effektív értéke 2,5 m/s2

2. Üzemeltetés
Figyelem! A készüléket csak két kézzel használjuk, mindig az elõtoló
fogantyúval (1) és a motorfogantyúval (2) biztosan tartva. Figyeljen a
meghajtógép reakciónyomatékára!

Az irányváltó gyûrût (3) állítsuk spirálelõtolásra (nyíl felfelé). Lassan
nyomjuk be az érintõkapcsolót, hogy a dob forogjon. Az elõtoló fo-
gantyút (1) forgassuk el az óramutató járásának irányába, amíg a
csõtisztító spirál automatikusan elõre nem halad. A csõtisztító spirált
kb. 20 cm-re toljuk elõre és vezessük be a tisztítandó csõbe. Az elõtoló
orsót ne húzzuk meg túl szorosan, mert a csõtisztító spirál beszorul
és a készülék megsérülhet. Tartsuk be a maximálisan 20 cm távolsá-
got a csõ/lefolyó végétõl. Túl nagy távolság esetében a csõtisztító
spirál kicsapódhat (balesetveszély). Ellenállás esetén csökkentsük a
fordulatszámot.

A csõtisztító spirált a tisztítási folyamatnál csak addig toljuk elõre, hogy
legalább 2 menet maradjon a dobban. Ha tovább hajtjuk elõre a
csõtisztító spirált, visszanyeréséhez már nem lesz elegendõ a motor
ereje. A csõtisztító spirált ebben az esetben kb. 50 cm hosszon kéz-
zel kell visszahúzni. Ezt követõen az automatikus visszafutás ismét
mûködik.

A dugulás megszüntetése után az irányváltó gyûrût (3) kapcsoljuk
hátramenetbe (nyíl lefelé). Tartsuk be a maximálisan 20 cm távolsá-
got a csõ/lefolyó vége és az elõtolóház között. Amikor a csõtisztító
spirál kilép a csõ/lefolyó végébõl azonnal állítsuk le a meghajtógépet.

Figyelem! A csõtisztító spirál végé kialakított buzogányfejnek semmi
körülmények között nem szabad az elõtolóházba kerülnie. A meghaj-
tógép ebben az esetben lökésszerûen blokkolódik és az elõtolóház,
a buzogányfej és a csõtisztító spirál tönkremegy.

3. Karbantartás
3.1.Ellenõrzés

Ellenõrzés elõtt húzzuk ki a hálózati csatlakozót! Tartsuk tisztán a
készüléket.

3.2.Ellenõrzés/Szerelés
Szétszerelés elõtt húzzuk ki a hálózati csatlakozót. Ezeket a munkákat
csak szakképzett személyek végezhetik, ill. azok felügyelete mellett
lehet végezni. 

A meghajtógép motorja biztonsági szénkefékkel van felszerelve. Ha
elhasználódnak, a motor nem indul be. A szénkeféket ezért idõnként
egy megbízott REMS márkaszervízzel ellenõríztessük, ill. cseréltessük
ki.

4. Gyártói garancia
A garancia ideje 12 hónapot tesz ki az új termék elsõ felhasználójának
történõ átadástól számítva, legfeljebb azonban 24 hónapot a keres-
kedõnek történt leszállítást követõleg. Az átadás idõpontja az eredeti
vásárlási bizonylatok beküldésével igazolandó, melyeknek tartalmaz-
niuk kell a vásárlás idõpontját és a termék megnevezését. Valamennyi,
garanciális idõn belül fellépõ mûködési rendellenesség, amely bizo-
nyíthatóan gyártási-, vagy anyaghibára vezethetõ vissza, térítésmen-
tesen lesz kijavítva. A hiba kijavításával a garanciális idõ nem hosszab-
bodik meg és nem kezdõdik újra. Azok a hibák, melyek természetes
lehasználódásra, szakszerûtlen, vagy gondatlan kezelésre, az üze-
meltetési leírás figyelmen kívül hagyására, nem megfelelõ segédanyag
használatára, túlzott igénybe-vételre, rendeltetésellenes használatra,
saját, vagy idegen beavatkozásokra, vagy más olyan okokra vezethetõ
vissza, melyeket a REMS nem vállal, a garancia ki van zárva.

Garanciális javításokat csak az erre felhatalmazott szerzõdéses REMS-
márkaszervizek végezhetnek. Reklamációk csak akkor lesznek figye-
lembe véve, ha a terméket elõzetes beavatkozás nélkül és szét nem
szerelt állapot- ban juttatják el egy felhatalmazott szerzõdéses REMS-
márkaszervízbe. A kicserélt termékek és alkatrészek a REMS tulaj-
donát képezik.

Az oda-, és visszaszállítás költségét a felhasználó viseli.

A felhasználó törvényes jogai, különösen a kereskedõvel szemben tá-
masztott kifogásokat illetõen változatlanok. A gyártói garancia csak
azokra az új termékekre vonatkozik, melyeket az Európai Unióban,
Norvégiában, vagy Svájcban vásároltak.

hun hun



Opæe sigurnosne upute
POZOR! Potrebno je proèitati kompletne upute, a osobito ove sigurnosne.
Pogreške ili propusti kod pridržavanja dolje navedenih uputa mogu dovesti
dio elektriènog udara, ili pak izbijanja požara i/ili teških ozljeda. U daljnjem
tekstu korišteni izraz „elektrièni ureðaj” odnosi se na elektriène alate po-
gonjene strujom iz elektriène mreže (s kabelom za prikljuèak na mrežu),
na akumulatorske elektriène alate (bez kabela za prikljuèak na mrežu), kao
i na strojeve i druge elektriène ureðaje/aparate. Elektrièni ureðaj koristite
samo u svrhu za koju je namijenjen te u skladu s opæim sigurnosnim pro-
pisima i propisima za sprjeèavanje nesreæa.

OVE UPUTE DOBRO ÈUVAJTE I POSPREMITE IH NA DOSTUPNO 
MJESTO.

A) Radno mjesto
a) Radno mjesto i njegovo okruženje držite urednim i èistim. Nered

i nedovoljna osvijetljenost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nez-
gode na radu.

b) S elektriènim ureðajem ne radite u okruženju u kojem postoji opas-
nost od eksplozije, odnosno u kojem se nalaze zapaljive tekuæine
i plinovi ili zapaljive praškaste tvari. Elektrièni ureðaji generiraju iskre
koje mogu izazvati zapaljenje praha ili para.

c) Tijekom korištenja elektriènog ureðaja držite djecu i druge osobe
na sigurnoj udaljenosti od mjesta rada. Pri otklanjanju ureðaja od
izratka ili mjesta rada može se dogoditi da nad ureðajem izgubite kon-
trolu.

B)Sigurnost pri radu s elektriènom strujom
a) Utikaè za prikljuèenje elektriènog ureðaja u struju mora odgova-

rati utiènici. Ni u kojem sluèaju utikaè se ne smije mijenjati ili pri-
lagoðavati. Ne koristite nikakav prilagodni (adapterski) utikaè
zajedno s elektriènim ureðajem koji ima zaštitno uzemljenje. Ori-
ginalni, neizmijenjeni utikaèi i odgovarajuæe utiènice smanjuju rizik elek-
triènog udara. Ako je elektrièni ureðaj opremljen zaštitnim vodièem smije
ga se prikljuèiti samo na uzemljenu utiènicu. Na gradilištima, u vlažnim
uvjetima, na otvorenom ili na sliènim mjestima uporabe ureðaja, pogon
ureðaja strujom iz mreže smije biti samo preko 30mA zaštitne strujne
sklopke (FI-sklopke).

b) Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim površinama, poput cijevi,
ogrjevnih tijela, štednjaka i hladnjaka. Ako je Vaše tijelo uzemljeno
postoji povišeni rizik od elektriènog udara.

c) Elektrièni ureðaj ne izlažite kiši ili vlazi. Prodor vode u ureðaj povi-
suje rizik elektriènog udara.

d) Kabel ne koristite za ono za što nije namijenjen, primjerice za
nošenje i vješanje ureðaja, ili pak za izvlaèenje utikaèa iz utiènice.
Zaštitite kabel od vruæine, ulja, oštrih bridova ili od pokretnih (roti-
rajuæih) dijelova ureðaja. Ošteæeni ili zapleteni kabel povisuje rizik od
elektriènog udara.

e) Kad elektriènim ureðajem radite na otvorenom koristite samo pro-
dužni kabel koji ima dopuštenje i za rad na otvorenom. Primjena
produžnog kabela prikladnog za rad na otvorenom smanjuje rizik elek-
triènog udara. 

C)Sigurnost osoba
a) Budite pažljivi, pazite na ono što radite, radu s elektriènim ure-

ðajem pristupajte razborito. Elektrièni ureðaj ne koristite ako ste
umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova. Samo jedan
trenutak nesmotrenosti i nepažnje pri korištenju ureðaja može izazvati
ozbiljne ozljede.

b) Nosite opremu i sredstva za osobnu zaštitu na radu, te uvijek
zaštitne naoèale. Nošenje sredstava za osobnu zaštitu, poput zaštitne
maske za disanje, zaštitne kacige ili zaštite sluha, ovisno o vrsti i naèinu
primjene elektriènog ureðaja, smanjuje rizik od ozljeda.

c) Izbjegavajte nehotièno ukljuèivanje ureðaja. Prije nego li utikaè
ureðaja ukljuèite u utiènicu uvjerite se da je sklopka ureðaja u is-
kljuèenom položaju (“ISKLJ”). Ako prilikom nošenja elektriènog ure-
ðaja držite prst na sklopki, ili pak ako ureðaj s ukljuèenom sklopkom
prikljuèite na mrežu, može doæi do nezgode. Pritisnu sklopku nikad ne
premošæujte.

d) Uklonite alate za podešavanje ureðaja i kljuèeve za vijke prije nego
li elektrièni ureðaj ukljuèite. Komad alata ili kljuè, ako se naðu u

rotirajuæem dijelu ureðaja, mogu prouzroèiti ozljeðivanje. Nikada
ne dodirujte pokretne (rotirajuæe) dijelove ureðaja.

e) Ne precjenjujte vlastite moguænosti. Zauzmite siguran stav i polo-
žaj pri radu te u svakom trenutku budite u ravnoteži. Na taj naèin
možete imati bolju kontrolu nad ureðajem u neoèekivanim situacijama.

f) Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite široko radno odijelo ili
nakit. Držite kosu, radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti
od pokretnih, rotirajuæih dijelova ureðaja. Pokretni, rotirajuæi dijelovi
ureðaja ili izratka mogu zahvatiti široko radno odijelo, nakit ili dugu kosu.

g) Ako na ureðaj mogu biti montirani usisivaèi ili naprave za hvatanje
prašine, uvjerite se da su stvarno prikljuèeni i da se koriste na
ispravan naèin. Korištenje ovih naprava smanjuje opasnost od prašine.

h) Prepustite elektrièni ureðaj na korištenje samo osoblju obuèenom
za rukovanje njime. Mladež smije rukovati ureðajem samo ako je sta-
rija od 16 godina, ako im služi u svrhu školovanja (obuèavanja) te ako
se to rukovanje obavlja pod nadzorom struène osobe.

D)Brižljivo rukovanje i služenje elektriènim ureðajem
a) Ne preoptereæujte Vaš elektrièni ureðaj. Za Vaš rad upotreblja-

vajte elektrièni ureðaj koji je upravo za takav rad namijenjen. S
elektriènim ureðajem koji odgovara svrsi te radi u propisanom podruèju
njegova optereæenja, radit æete brže i sigurnije.

b) Ne koristite elektrièni ureðaj èija je sklopka neispravna. Elektrièni
ureðaj èija se sklopka/prekidaè više ne da ukljuèiti ili iskljuèiti je opasan
te ga se mora popraviti.

c) Izvucite utikaè iz utiènice prije nego što pristupite podešavanju
ureðaja, zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego što ureðaj sklo-
nite na stranu.Ove mjere predostrožnosti sprjeèavaju nehotièno ukljuèi-
vanje i pokretanje ureðaja. 

d) Nekorištene elektriène ureðaje èuvajte izvan dohvata djece. Ne
dopustite korištenje elektriènog ureðaja osobama koje s naèinom
korištenja nisu upoznate ili koje nisu proèitale ove upute. Elektrièni
ureðaji su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

e) O elektriènom ureðaju brinite se s pažnjom. Provjerite funkcioni-
raju li pokretni dijelovi ureðaja jednostavno i glatko, tj. da ne za-
pinju, te da nisu slomljeni ili tako ošteæeni da to može utjecati na
ispravno funkcioniranje ureðaja. Ošteæene dijelove elektriènog
ureðaja prije njegove uporabe dajte popraviti struènim osobama
ili pak u ovlašteni REMS-ov servis. Brojnim nesreæama pri radu uzrok
leži u slabom ili nedovoljnom održavanju elektriènih alata.

f) Rezne alate držite oštrima i èistima. Brižno održavani rezni alati s
oštrim rubovima manje i rjeðe zapinju, te ih je lakše voditi.

g) Osigurajte/uèvrstite izradak. Za uèvršæivanje izratka koristite stezne
naprave ili škripac. Time ga se drži sigurnije nego li rukom, a uz to su
Vam obje ruke slobodne za rad s elektriènim ureðajem.

h) Koristite elektrièni ureðaj, pribor, alate i drugo u skladu s ovim
uputama i na naèin kao što je propisano za ovaj specijalni tip ure-
ðaja. Uzmite pritom u obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjera-
vate poduzeti. Uporaba elektriènog ureðaja za primjene za koje nije
predviðen može dovesti do opasnih situacija. Nikakva svojevoljna prom-
jena na elektriènom ureðaju iz sigurnosnih razloga nije dopuštena.

E) Brižno postupanje i korištenje akumulatorskih ureðaja
a) Prije nego što stavite akumulator u ureðaj, uvjerite se da je elek-

trièni ureðaj iskljuèen. Stavljanje akumulatora u elektrièni ureðaj koji
je ukljuèen može izazvati nesreæu.

b) Punjenje akumulatora strujom provodite samo punjaèima koje
preporuèuju proizvoðaèi ureðaja. Kod punjaèa koji su prikladni za
odreðenu vrstu akumulatora postoji opasnost od požara ako ih se koristi
za punjenje drugih vrsta akumulatora. 

c) U elektriènom ureðaju koristite samo akumulatore koji su pre-
viðeni za te ureðaje. Korištenjem drugih akumulatora može doæi do
ozljeda ili do požara.

d) Nekorištene akumulatore držite podalje od uredskih spajalica,
kovanica, kljuèeva, èavala, vijaka i drugih malih metalnih pred-
meta koji bi mogli izazvati kratki spoj kontakata akumulatora.
Posljedice toga mogle bi biti opekline ili vatra.

e) Kod nepravilnog korištenja akumulatora može doæi do curenja
tekuæine iz akumulatora. Izbjegavajte kontakt s tom tekuæinom.
Ako do kontakta sluèajno doðe, mjesto kontakta isperite vodom.
Dospije li tekuæina u oèi, razmotrite potrebu dodatne lijeènièke
pomoæi. Tekuæina koje iscuri iz akumulatora može izazvati nadražaj kože
i opekline.
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1 Ruèka za potisak prema naprijed

2 Ruèka motora 
3 Prsten za promjenu smjera vrtnje



f) Pri temperaturama akumulatora/punjaèa ili temperaturama oko-
line � 5°C/40°F ili � 40°C/105°F akumulator/punjaè se ne smiju
koristiti. 

g) Ošteæene, neispravne akumulatore ne zbrinjavajte kao obièni kuæni
(komunalni) otpad, nego ga odnesite u ovlašteni REMS-ov servis
ili pak u ovlašteno komunalno poduzeæe koje se bavi sakupljan-
jem otpada.

F) Servisiranje
a) Popravke Vašeg elektriènog ureðaja prepustite struènjacima, uz

primjenu iskljuèivo originalnih zamjenskih dijelova.Na taj æete naèin
osigurati zadržavanje trajne sigurnosti ureðaja.

b) Slijedite propise o održavanju alata kao i upute o zamjeni alata.
c) d) Redovito kontrolirajte prikljuèni kabel ureðaja, a u sluèaju ošte-

æenja dajte struènjaku ili ovlaštenom REMS-ovom servisu da ga
popravi ili zamijeni novim. Redovito kontrolirajte i produžni kabel
te ga zamijenite ako se ošteti.

Specijalne sigurnosne upute
• Pazite na reaktivni moment pogonskog stroja! Ureðajem rukujte isklju-

èivo s dvije ruke; ruèku za potisak prema naprijed, kao i ruèku motora
uvijek èvrsto stisnite.

• Koristite sredstva i opremu za osobnu zaštitu (npr. zaštitne naoèale,
rukavice).

1. Tehnièki podaci
1.1.Kataloški brojevi

Elektrièni ureðaj za èišæenje cijevi 170020
Spirale za èišæenje cijevi Ø 8 x 7,5 m 170200
Spirale za èišæenje cijevi Ø 10 x 10 m 170205

1.2.Radno podruèje
Uklanjanje zaèepljenja cijevi,
npr. u sudoperu, umivaoniku, tušu, kadi
Za cijevi Ø 20–50 (75) mm

1.3.Elektrièni podaci
230 V, 50–60 Hz, 620 W, 2,9 A; ili 110 V, 50–60 Hz, 620 W, 5,8 A

1.4.Dimenzije 470x290x200 mm

1.5.Težina 5,3 kg

1.6.Podaci o buci
Emisija buke na radnom mjestu 80 dB(A)

1.7.Vibracije
Ponderirana efektivna vrijednost ubrzanja 2,5 m/s2

2. Pogon ureðaja
Pozor! Ureðajem rukujte iskljuèivo s dvije ruke; ruèku za potisak 
prema naprijed (1), kao i ruèku motora (2) uvijek èvrsto stisnite. Pazite
na reaktivni moment pogonskog stroja!

Prsten za promjenu smjera vrtnje (3) namjestite na pomak spirale
prema naprijed (strelica prema gore). Pritisnu sklopku lagano pritis-
nite, tako da se bubanj okreæe. Ruèku za potisak prema naprijed (1)
okrenite u smjeru kazaljke na satu sve dok se spirala za èišæenje cijevi
ne poène automatski kretati prema naprijed. Spiralu potisnite cca
20cm prema naprijed i uvedite ju u cijev koju želite oèistiti. Potisno
vreteno ne gurajte preèvrsto jer bi spirala mogla blokirati i oštetiti
ureðaj. Razmak izmeðu kraja cijevi/odvoda i potisnog kuæišta neka
bude maksimalno 20 cm. Kod prevelikog razmaka spirala bi se mogla
poèeti viti (lamatati); pritom postoji opasnost od ozljeðivanja. Kod
pojave otpora smanjite broj okretaja. 

U postupku èišæenja spiralu potisnite naprijed toliko da u bubnju ostanu
najmanje 2 zavoja spirale. Ako bi se spirala potisnula dalje u cijev, njen
povratni hod više se ne bi mogao ostvariti korištenjem snage motora.
U tom sluèaju spiralu se mora ruèno povuæi unatrag cca 50 cm, nakon
èega se automatski nastavlja povratni hod.

Nakon uklanjanja zaèepljenja prsten za promjenu smjera vrtnje (3)
postavite na povratni hod (strelica prema dolje). Izmeðu kraja cijevi/
odvoda zadržite razmak od najmanje 20 cm. Kada spirala za èišæenje
cijevi izaðe iz cijevi/odvoda, pogonski stroj odmah zaustavite.

Pozor! Èunjasta glava spirale za èišæenje cijevi ni u kom sluèaju ne
smije biti uvuèena u prijenosnik za potiskivanje. Tada bi se pogonski
stroj udarno blokirao, a prijenosnik, èunjasta glava i spirala bi se ošte-
tili i postali neupotrebljivi.

3. Održavanje
3.1.Èuvanje/održavanje

Prije pregleda ureðaja izvucite utikaè iz mrežne utiènice! Ureðaj držite
èistim.

3.2.Pregled/popravak
Prije ikakvih radova održavanja i popravaka izvucite utikaè iz utiènice!
Spomenute radove smije obavljati samo struèno ili za njih obuèeno
osoblje. 

Motor pogonskog stroja ima sigurnosne ugljene èetkice. Kad se one
istroše, motor se više ne može pokrenuti. Ugljene èetkice je stoga
nužno potrebno s vremena na vrijeme ispitati, odnosno zamijeniti, što
æe obaviti ovlašteni REMS-ov servis.

4. Jamstvo proizvoðaèa
Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog ureðaja prvom koris-
niku, a najviše 24 mjeseca nakon isporuke uvozniku (trgovcu). Trenutak
preuzimanja (prodaje) potvrðuje se predoèenjem originalne prodajne
dokumentacije, na kojoj mora biti oznaèen naziv/oznaka artikla i datum
prodaje. Sve greške u radu ureðaja nastale unutar jamstvenog roka, a
za koje se dokaže da su uzrokovane pogreškama u proizvodnji ili mate-
rijalu, odstranit æe se besplatno. Kod takvog otklanjanja pogreške tra-
janje jamstva se ne produžuje niti obnavlja. Štete, èiji se uzrok može
svesti na prirodno habanje, nestruènu uporabu ili zlouporabu ureðaja,
nepoštivanje propisa i pogonskih uputa, uporabu neodgovarajuæeg
pogonskog sredstva, preoptereæivanje, nesvrsishodnu primjenu, te vla-
stite ili tuðe zahvate u ureðaj ili druge razloge, a bez REMS-ovog ovlaš-
tenja, nisu obuhvaæene jamstvom. 

Zahvate obuhvaæene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlaš-
tene servisne radionice. Reklamacije æe biti priznate samo ako se ureðaj
dostavi u navedenu radionicu bez prethodnih zahvata i nerastavljen u
dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasništvo REMS-a. 

Troškove transporta do i od radionice snosi korisnik. 

Zakonska prava korisnika, a osobito glede njihovih reklamacija prema
trgovcu zbog nedostataka kupljenog ureðaja, ostaju netaknuta. Ovo
jamstvo proizvoðaèa vrijedi samo za nove ureðaje, koji su kupljeni u
Europskoj uniji, u Norveškoj ili u Švicarskoj.

hrv hrv



Splošna varnostna pravila
Pozor! Prebrati je potrebno vsa navodila. Napake, oziroma neupoštevanje
naslednjih navodil, lahko vodijo do elektriènega udara, požara in/ali lahko
povzroèijo težke poškodbe. V nadaljevanju uporabljen izraz „elektrièni apa-
rat“ se nanaša na elektrièna orodja, ki so prikljuèena na elektrièno om-
režje s pomoèjo prikljuènega kabla, na elektrièna orodja gnana s pomoèjo
akumulatorja (brez omrežnega prikljuènega kabla), ter stroje in elektriène
aparate. Vse elektriène aparate uporabljajte skladno s predpisi o varstvu
pri delu in drugimi varnostnimi pravili.

TA NAVODILA DOBRO SHRANITE.

A) Delovno mesto
a) Delovno mesto vzdržujte èisto in pospravljeno. Nered in slaba os-

vetlitev delovnega mesta vodita k nesreèi.
b) Elektrièni aparat ne uporabljajte v eksplozivnem okolju, v kate-

rem se nahajajo gorljive tekoèine, plini ali prah. Elektrièni aparati
povzroèajo iskrenje, kar lahko povzroèi vžig prahu ali drugih gorljivih iz-
parin. 

c) Pri uporabi elektriènih aparatov naj bodo otroci in druge osebe
oddaljeni. Med odklanjanjem ostalih oseb lahko izgubite nadzor nad
aparatom. 

B)Elektrièna varnost
a) Prikljuèni vtiè elektriènega aparata mora ustrezati vtiènici. Vtièa

v nobenem primeru ni dovoljeno spreminjati. Ne uporabljajte ni-
kakršnih adapterskih vtièev skupaj z ozemljenimi elektriènimi apa-
rati. Originalni vtièi in ustrezne vtiènice zmanjšujejo rizik eventualnega
elektriènega udara. Èe je  elektrièni aparat opremljen z zašèitnim vod-
nikom, se sme prikljuèiti samo na vtiènico z zašèitnim kontaktom. Na
gradbišèih, v vlažnem okolju ali na prostem,  mora biti aparat prikljuèen
na omrežje samo preko naprave za 30 mA okvarnega toka (FI-stikalo). 

b) Izogibajte se stika z ozemljenimi deli, npr. cevmi, grelci, peèica-
mi in hladilniki. Nevarnost elektriènega udara je veèja, èe je vaše telo
ozemljeno.

c) Aparat zašèitite pred dežjem ali vlago. Vdor vode v aparat poveèa
nevarnost elektriènega udara.

d) Ne prenašajte aparata s pomoèjo kabla in ne obešajte ga nanj.
Ne vlecite za kabel, ko želite iztakniti vtiè iz vtiènice. Kabel èuvajte
pred vroèino, oljem, ostrimi robovi in vrtljivimi deli. Poškodovan ali
prepleten kabel poveèuje nevarnost elektriènega udara. 

e) Èe uporabljate elektrièni aparat na prostem, uporabljajte samo
take kabelske podaljške, ki so primerni za delo na prostem. Upo-
raba drugaènih podaljškov poveèuje nevarnost elektriènega udara. 

C)Osebna varnost
a) Bodite pozorni, kaj se dogaja, delo z elektriènim aparatom opra-

vljajte s pametjo. Aparata ne uporabljajte, èe ste utrujeni ali pod
vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi
aparata lahko vodi do poškodb. 

b) Uporabljajte osebno zašèitno opremo in vedno tudi zašèitna oèala.
Uporaba osebne zašèite, kot je maska za prah; zašèitna obutev, ki ne
drsi; zašèitna èelada ali zašèita sluha, glede na vrsto in uporabo elek-
triènega aparata, zmanjšuje nevarnost poškodb. 

c) Izogibajte se nakljuènega vklopa. Preden vtaknete vtikaè v vtiè-
nico se preprièajte, èe je stikalo v položaju izklopa. Ne prenašajte
prikljuèenega aparata s prstom na sprožilcu, ker lahko to vodi do nez-
gode. Ne premostite vklopnega stikala. 

d) Pred vklopom aparata odstranite kljuèe in nastavitveno orodje.
Orodje ali kljuè, ki se nahaja v vrteèem se delu aparata, lahko povzroèi
poškodbe. Nikoli ne posegajte v vrteèe se dele. 

e) Ne precenjujte svojih sposobnosti. Poskrbite za varen in stabilen
položaj telesa. Tako lahko neprièakovane situacije bolje obvladate. 

f) Nosite primerno obleko. Ne uporabljajte ohlapnih oblaèil ali nakita.
Lase, obleko in rokavice držite proè od gibljivih delov. Ohlapna ob-
laèila, lase in nakit lahko vrtljivi deli aparata zagrabijo. 

g) Èe je potrebno napravam prikljuèiti sesalnik za prah ali druge pri-
kljuèke, se preprièajte, da so le-ti pravilno in dobro prikljuèeni.
Uporaba teh naprav zmanjšuje škodljivi vpliv prahu.

h) Elektriène aparate naj uporablja samo priuèeno osebje. V izob-

raževalne namene lahko aparat uporabljajo tudi mlajše osebe, èe so
starejše od 16 let, ter pod strokovnim nadzorstvom. 

D)Skrbno ravnanje in uporaba elektriènih aparatov
a) Elektriènega aparata ne preobremenjujte. Pri vašem delu upora-

bljajte samo temu primeren aparat. Uporaba ustreznega elektriè-
nega aparata zagotavlja boljše in varnejše delo v nazivnem obmoèju. 

b) Ne uporabljajte elektriènega aparata, ki ima pokvarjeno stikalo.
Delo z elektriènim aparatom, katerega ni moè vklopiti ali izklopiti je ne-
varno. Aparat je potrebno takoj popraviti. 

c) Izvlecite vtiè iz vtiènice preden se lotite nastavljanja aparata, men-
jave orodij ali preden ga odložite. Ti previdnostni ukrepi zmanjšujejo
možnost nenadejanega vklopa.  

d) Elektriène aparate, ki niso v uporabi dobro èuvajte, še zlasti pred
otroki. Ne dopušèajte uporabe osebam, ki ne poznajo naèina upo-
rabe in teh navodil niso prebrali. Elektrièni aparati so nevarni, èe jih
uporablja nepouèena oseba. 

e) Elektrièni aparat skrbno negujte. Redno preverjajte, èe so vrtljivi
deli prosto gibljivi oz. niso sprijeti, poèeni ali tako poškodovani,
da je funkcija elektriènega aparata s tem okrnjena. Pred upora-
bo elektriènega aparata, pustite da popravila poškodovanih delov
opravi kvalificirano osebje, oziroma avtorizirani REMS-ov servis.
Mnogim nesreèam botruje slabo vzdrževanje elektriènih aparatov. 

f) Rezilna orodja vzdržujte èista in ostra. Skrbno negovana rezilna
orodja z ostrimi rezilnimi robovi se manj sprijemajo in jih je lažje voditi. 

g) Zavarujte obdelovanec. Uporabljajte vpenjalne priprave ali primež. Na
ta naèin je obdelovanec bolj varno vpet, kot pa da bi ga držali z roka-
mi. Tako imate obe roki prosti za upravljanje  z elektriènim aparatom. 

h) Elektriène aparate, pribor in zamenljiva orodja uporabljajte tako,
kot je opisano v teh navodilih in tako, kot je predpisano za vsak
tip aparata posebej. Pri tem upoštevajte delovne pogoje in temu
ustrezno ravnajte. Uporaba elektriènih aparatov za druge namene ka-
kor je predvideno, lahko pripelje do nevarnih situacij. Kakršnekoli spre-
membe na elektriènem aparatu, iz varnostnih razlogov, niso dopustne. 

E) Skrbno ravnanje in uporaba akumulatorskih aparatov
a) Preprièajte se, da je elektrièni aparat izkljuèen, preden namesti-

te akumulator. Namešèanje akumulatorja na vkljuèen elektrièni apa-
rat, lahko vodi k nezgodi. 

b) Akumulatorje polnite samo v tistih polnilcih, katere priporoèa pro-
izvajalec. Za polnilec, ki je namenjen doloèenemu tipu akumulatorja,
obstaja nevarnost požara, èe se ga uporablja za polnjenje drugaènih
akumulatorjev. 

c) V elektriènih aparatih uporabljajte samo tiste akumulatorje, ki so
zanje predvideni. Uporaba drugaènih akumulatorjev lahko vodi do
poškodb ali požara. 

d) Neizrabljene akumulatorje hranite proè od pisarniških sponk, ko-
vancev, kljuèev, žebljev, vijakov in drugih malih kovinskih pred-
metov, ki lahko povzroèijo kratek stik na kontaktih. Kratek stik na
kontaktih akumulatorja lahko povzroèi pregoretje ali požar.

e) Ob napaèni uporabi lahko pride do iztoka tekoèine iz akumula-
torja. Izogibajte se kontakta z njo. Kontakte umijte z vodo. Èe
pride tekoèina v oèi, poišèite tudi zdravniško pomoè. Iztekajoèa
akumulatorska tekoèina draži kožo ali lahko povzroèi opekline. 

f) Pri temperaturah akumulatorja/polnilca oz. okolice � 5°C/40°F ali
� 40°C/105°F se akumulator in polnilec ne sme uporabljati. 

g) Izrabljenih akumulatorjev ne smete odmetavati skupaj z gospo-
dinjskimi odpadki, temveè jih morate oddati avtoriziranemu REMS-
ovemu servisu oziroma kakemu drugemu pooblašèenemu lokal-
nemu zbiralcu tovrstnih odpadkov. 

F) Servis
a) Popravila vašega aparata prepustite samo kvalificiranemu stro-

kovnemu osebju, zamenjava delov pa mora biti opravljena samo
z originalnimi nadomestnimi deli. S tem bo ohranjena varnost apa-
rata.

b) Upoštevajte predpise vzdrževanja in navodila o menjavi orodij.
c) Redno kontrolirajte prikljuèno vrvico elektriènega aparata, za-

menjavo poškodovane vrvice naj opravijo v avtoriziranem REMS-
ovem servisu. Redno preverjajte tudi kabelske podaljške in jih za-
menjajte, èe so poškodovani. 
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Fig. 1
1  Roèaj za pomik

2  Roèaj stroja
3  Obroè za nastavitev smeri vrtenja



Posebna varnostna pravila
• Upoštevajte reakcijski moment pogonskega stroja! Z aparatom rokujte

vedno z obema rokama, oba roèaja z rokami èvrsto oklenite.
• Uporabljajte osebno varovalno opremo (npr. zašèitna oèala, rokavice).

1. Tehnièni podatki
1.1.Številke artiklov

Elektrièni aparat za èišèenje cevi 170020
Spirala za èišèenje Ø 8 x 7,5 m 170200
Spirala za èišèenje Ø 10 x 10 m 170205

1.2.Delovno obmoèje
èišèenje zamašenih cevi,
npr. pri splakovalnikih, umivalnikih, tuših in kopalnih kadeh 
za cevi Ø 20–50 (75) mm

1.3.Elektrièni podatki
230 V, 50–60 Hz, 620 W, 2,9 A; ali 110 V, 50–60 Hz, 620 W, 5,8 A

1.4.Dimenzije 470x290x200 mm

1.5.Teža 5,3 kg

1.6.Informacije o hrupu
Emisijska vrednost na delovnem mestu 80 dB(A)

1.7.Vibracije
Efektivna vrednost pospeševanja 2,5 m/s2

2. Uporaba
Pozor! Z aparatom rokujte z obema rokama, vedno èvrsto primite
roèaj za pomik (1) in roèaj stroja (2). Upoštevajte reakcijski moment
pogonskega stroja! 

Obroè za nastavitev smeri vrtenja (3) nastavite na pomik spirale (pušèica
navzgor). Stikalo poèasi pritisnite tako, da se boben priène vrteti. Roèaj
za pomik (1) vrtite v smeri urinega kazalca dokler se spirala ne po-
makne avtomatsko naprej. Spiralo pomaknite približno 20 cm navz-
ven in jo nato potisnite v cev, katero želite oèistiti. Pomiènega vrete-
na ne potiskajte premoèno zato, da ne bi prišlo do zastoja spirale in
poškodbe aparata. Razmak max. 20 cm med odtokom (cevjo) in
ohišjem aparata obdržite. Pri veèjem razmaku lahko pride do ople-
tanja spirale (nevarnost poškodbe). Ko spirala naleti na upor,  število
vrtljajev znižajte. 

Pri èišèenju spiralo potisnite v cev samo  tako daleè, da ostaneta v
bobnu vsaj še dva navoja. Èe bi spiralo potisnili predaleè, povratni tek
s pomoèjo stroja ne bi bil možen. V takem primeru je potrebno spi-
ralo ca. 50 cm izvleèi roèno, nato pa povratni tek spet deluje avto-
matsko s pomoèjo stroja.

Po odstranitvi zamašitve, obroè za nastavitev smeri vrtenja (3) presta-
vite na povratni tek (pušèica navzdol). Razmak 20 cm ohranite še na-
prej. Ko izvleèete spiralo iz cevi – odtoka, pogonski stroj takoj ustavite.

Pozor! V nobenem primeru ne smete dopustiti, da oblikovana beti-
èasta glava, ki je na koncu spirale pride v pripravo za pomik. Pogonski
stroj bi takoj blokiral, priprava za pomik, betièasta glava in spirala pa
bi se nepopravljivo poškodovali. 

3. Vzdrževanje
3.1.Oskrbovanje

Pred pregledom izvlecite vtikaè iz vtiènice! Aparat redno èistite.

3.2.Pregled/Vzdrževanje
Pred vzdrževalnimi posegi izvlecite vtikaè iz vtiènice! Ta dela sme opra-
vljati samo pooblašèeno, oziroma strokovno poduèeno osebje. 

Motor pogonskega stroja ima oglene šèetke in ko se te izrabijo, mo-
tor ne deluje veè. Zato jih je potrebno obèasno kontrolirati oz. po pot-
rebi zamenjati. Ta poseg naj opravi avtoriziran REMS-ov servis.

4. Garancija proizjalca
Garancijska doba je 12 mesecev po izroèitvi novega proizvoda prvemu
uporabniku, najveè pa 24 mesecev po dobavi trgovini. Èas izroèitve je
razviden iz prodajnih dokumentov, ki morajo vsebovati podatke kot so

datum prodaje in oznake proizvodov. Vse, v garancijskem roku ugoto-
vljene okvare (napake materiala ali izdelave) se odpravijo brezplaèno.
Garancijska doba se z odpravljanjem napak niti ne podaljša niti ne ob-
novi. Škoda, ki bi nastala zaradi obièajne iztrošcnosti, nestrokovnega
ravnanja ali uporabe, nepazljivosti, oziroma neupoštevanja navodil za
uporabo, uporabe neprimernih pogonskih sredstev, prekomernih obre-
menitev, nesmiselne uporabe, lastnih ali tujih posegov in drugih razlo-
gov, ki jih REMS ne priznava, se v roku trajanja garancije ne prizna.
Garancijske storitve lahko opravljajo samo pogodbeni oz. REMS-ovi poo-
blašèeni servisi. Reklamacije se priznajo, èe se aparat dostavi avtorizi-
ranemu servisu brez predhodnih posegov in v nerazstavljenem stanju.
Zamenjani proizvodi in njihovi deli ostanejo v lasti REMS-a.
Stroški prevoza bremenijo uporabnika.
Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihove zahteve do trgovin ostane-
jo nedotaknjene. Ta garancija proizvajalca velja samo za nove proizvo-
de, ki se prodajajo v EU, ter v Norveški ali v Švici.
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Reguli generale de siguranþã
AVERTISMENT! Citiþi toate instrucþiunile. Nerespectarea acestora poate
duce la ºocuri electrice, incendii ºi/sau accidente grave. Termenul „maºini
electrice“ folosit în continuare se referã la sculele electrice portabile ali-
mentate de la reþea sau acumulatori, ca ºi la maºinile staþionare. Folosiþi
maºinile electrice numai în scopul pentru care au fost proiectate, cunos-
când regulile generale ºi cele specifice de prevenire a accidentelor.

PÃSTRAÞI ACESTE INSTRUCÞIUNI.

A) Zona de lucru
a) Menþineþi zona de lucru curatã ºi bine luminatã. Dezordinea ºi slaba

iluminare genereazã accidente.
b) Nu folosiþi maºini electrice în medii cu potenþial exploziv, cum ar

fi în prezenþa lichidelor inflamabile, a gazelor sau a prafurilor ex-
plozive. Maºinile electrice genereazã scântei ce pot detona aceste
medii.

c) Îndepãrtaþi curioºii ºi copii din zona de lucru. Distragerea atenþiei
poate provoca pierderea controlului maºinii în lucru.

B)Prevenirea electrocutãrii
a) ªtecherele maºinilor trebuie sã se potriveascã la priza folositã.

Nu modificaþi niciodatã ºtecherul. Nu folosiþi adaptoare de ºte-
cher pentru maºinile cu împãmântare. ªtecherele originale ºi pri-
zele potrivite reduc riscul electrocutãrii. Dacã maºina are cablu de ali-
mentare cu conductor de protecþie, ºtecherul trebuie conectat numai
la o prizã cu împãmântare. Pe ºantiere, în medii umede, sub cerul liber,
etc., alimentaþi maºina numai prin intermediul unei prize cu protecþie
de 30 mA (disjunctor FI).

b) Evitaþi sã atingeþi obiecte împãmântate electric, precum þevi, ra-
diatoare, cuptoare, frigidere.Riscul de electrocutare creºte în contact
cu corpuri legate la pãmânt.

c) Nu expuneþi maºinile electrice la ploaie sau umezealã. Apa ce pã-
trunde într-o maºinã electricã creºte riscul de electrocutare.

d) Îngrijiþi cablul electric. Nu folosiþi niciodatã cablul pentru a trans-
porta maºina. Nu trageþi de cablu pentru a scoate din prizã. Fe-
riþi cablul de cãldurã, ulei, muchii ascuþite sau elemente în miºca-
re. Cablurile deteriorate cresc riscul de electrocutare.

e) Când folosiþi o maºinã electricã în aer liber, alegeþi un cablu pre-
lungitor special pentru exterior. Astfel, reduceþi riscul de electro-
cutare.

C)Siguranþa personalã
a) Când lucraþi cu o maºinã electricã, rãmâneþi permanent atent la

ceea ce faceþi. Nu lucraþi atunci când sunteþi obosit sau sub in-
fluenþa alcoolului sau a medicamentelor. Un singur moment de nea-
tenþie poate cauza grave accidente.

b) Folosiþi echipamentul de protecþie. Protejaþi-vã întotdeauna ochii.
Echipamentul de protecþie adecvat situaþiei, precum masca de praf,
încãlþãmintea anti-alunecare, casca de cap, caºtile antifon, vor reduce
riscul de vãtãmare corporalã.

c) Evitaþi pornirea accidentalã. Înainte de a cupla stecherul la pri-
zã, asiguraþi-vã cã întrerupãtorul de pornire nu este acþionat.
Transportarea maºinii cu degetul pe întrerupãtor ºi alimentarea maºinii
cu întrerupãtorul de alimentare pornit vor genera accidente.

d) Îndepãrtaþi cheile de fixare sau reglaj înainte de a porni maºina.
O sculã lãsatã pe un element în miºcare poate genera vãtãmare cor-
poralã.

e) Pãstraþi întotdeauna un bun echilibru al corpului. Astfel puteþi avea
un mai bun control al maºinii în situaþii neprevãzute.

f) Îmbrãcaþi-vã adecvat. Nu purtaþi haine largi sau bijuterii. Feriþi-
vã hainele, mânuºile ºi pãrul de pãrþile în miºcare ale maºinii. Hai-
nele largi, pãrul ºi bijuteriile pot fi prinse în miscarea pãrþilor mobile.

g) Dacã maºina este livratã cu accesorii specifice pentru îndepãrt-
area prafului, asiguraþi-vã cã acestea sunt folosite ºi corect conec-
tate. Folosirea lor reduce riscurile legate de praf.

h) Permiteþi numai personalului calificat sã foloseascã maºini elec-
trice. Cei ce învaþã pot utiliza o maºinã electricã numai dacã le este
necesar pentru calificarea lor, dacã au peste 16 ani ºi numai supra-
vegheaþi de o persoanã calificatã.

D)Folosirea ºi îngrijirea maºinilor electrice
a) Nu suprasolicitaþi maºina. Folosiþi maºina potrivitã cu sarcina de

lucru. Maºina va lucra mai bine ºi mai sigur atât timp cât este folositã
în limitele pentru care a fost proiectatã.

b) Nu folosiþi maºina electricã dacã întrerupãtorul nu funcþioneazã
corect. Orice maºinã electricã ce nu poate fi controlatã prin între-
rupãtor este periculoasã ºi trebuie reparatã.

c) Deconectaþi maºina de la priza de alimentare înainte de orice
conectare a unui accesoriu, reglare sau depozitare. Aceste mã-
suri reduc riscul pornirii accidentale.

d) Depozitaþi maºinile astfel încãt sã fie inaccesibile copiilor. Nu per-
miteþi niciunei persoane nefamiliarizate cu maºinile electrice ºi
cu aceste instrucþiuni sã foloseascã o maºinã electricã. Maºinile
electrice sunt periculoase atunci cãnd ajung pe mâna unor neavizaþi.

e) Maºinile electrice trebuie întreþinute. Verificaþi montura pãrþilor
mobile ºi a oricãrui element ce poate afecta buna funcþionare a
maºinii. Dacã sunt nereguli, daþi maºina la reparat unui service
autorizat REMS, înainte de a o folosi din nou. Multe accidente sunt
determinate de starea de proastã întreþinere a maºinilor.

f) Menþineþi cuþitele ascuþite ºi curate. Sculele aºchietoare/tãietoare
în bunã stare nu se blocheazã ºi sunt mai uºor de controlat.

g) Fixaþi ferm piesa prelucratã. Folosiþi o menghinã sau dispozitive de
prindere pentru a fixa piesa prelucratã. Este mult mai sigur decât sã
încercaþi sã o tineþi cu mâna ºi vã permite sã aveþi ambele mâini libe-
re pentru controlul maºinii.

h) Folosiþi maºinile, accesoriile, sculele de lucru, etc., în acord cu
prezentele instrucþiuni ºi în modul specific de operare a maºinii
respective, luând în considerare condiþiile concrete de lucru. Fo-
losirea maºinilor în alt scop decât cel proiectat poate duce la situaþii
periculoase. Orice modificare neautorizatã a unei maºini electrice este
interzisã din motive de siguranþã a exploatãrii.

E) Folosirea ºi îngrijirea maºinilor cu acumulatori
a) Înainte de a conecta acumulatorul, asiguraþi-vã cã întrerupãtorul

nu este acþionat. Astfel evitaþi accidentele.
b) Reîncãcaþi acumulatorul numai cu încãrcãtorul specificat de pro-

ducãtor. Un încãrcãtor proiectat pentru un tip de acumulator poate
provoca incendiu dacã este folosit pentru alt acumulator.

c) Folosiþi numai acumulatorii specificaþi pentru maºina dumneavo-
astrã. Alte tipuri pot genera vãtãmãri corporale sau incendii.

d) Feriþi acumulatorul de obiecte metalice mici precum agrafe, mo-
nede, chei, nasturi, ºuruburi, etc., ce îi pot scurtcircuita bornele.
Acestea pot provoca arsuri sau incendii.

e) În condiþii de utilizare incorectã, din acumulator poate curge li-
chid. Evitaþi atingerea lui. Dacã totuºi se întâmplã, spãlaþi cu apã.
Dacã acest lichid intrã în contact cu ochii, spãlaþi cu apã ºi soli-
citaþi imediat ajutor medial. Lichidul din acumulator poate provoca
iritaþii sau arsuri.

f) Folosiþi acumulatorul ºi încãrcãtorul numai când temperatura lor
ºi a mediului este între � 5°C/40°F ºi � 40°C/105°F.

g) Nu aruncaþi acumulatorii împreunã cu gunoiul menajer. Duceþi-i
la un centru autorizat REMS sau la orice companie autorizatã pen-
tru evacuare ecologicã.

F) Service
a) Maºina trebuie reparatã numai de cãtre personal special califi-

cat ºi numai cu  piese de schimb originale. Astfel veþi avea în con-
tinuare siguranþã în utilizarea ei.

b) Respectaþi instrucþiunile privind înlocuirea consumabilelor ºi in-
trucþiunile privitoare la întreþinerea maºinii.

c) Verificaþi periodic starea cordonului de alimentare ºi a eventuale-
lor prelungitoare pe care le folosiþi. Cordonul deteriorat trebuie
înlocuit la un centru de service autorizat REMS. Prelungitoarele
defecte trebuie reparate sau înlocuite.

Reguli speciale de siguranþã
• Atenþie la cuplul de rotaþie dezvoltat de maºinã! Folosiþi maºina numai

susþinutã cu ambele mâini, prinzând-o ferm de cele douã mânere.
• Folosiþi echipamentul de protecþie individualã (ex.ochelari, mânuºi).
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Fig. 1
1 Mânerul mandrinei

2 Mâner motor
3 Comutator de sens



1. Date tehnice
1.1.Coduri de identificare

Maºinã electricã de curãþat conducte 170020
Spiralã de curãþare Ø 8 x 7.5 m 170200
Spiralã de curãþare Ø 10 x 10 m 170205

1.2.Capacitate de lucru
Îndepãrtarea blocajelor,
ex. scurgeri de spãlãtoare, chiuvete, duºuri, cãzi de baie
Pentru þevi Ø 20–50 (75) mm

1.3.Caracteristici electrice
230 V, 50–60 Hz, 620 W, 2.9 A / 110 V, 50–60 Hz, 620 W, 5.8 A

1.4.Dimensiuni 470x290x200 mm

1.5.Geutate 5.3 kg

1.6.Informaþii despre zgomot
Emisia la locul de muncã 80 dB(A)

1.7.Vibraþii
Valoarea efectivã medie ponderatã a acceleraþiei 2.5 m/s2

2. Operare
Atenþie! Folosiþi maºina numai susþinutã cu ambele mâini, prinzând-o
ferm de cele douã mânere. Atenþie la cuplul de rotaþie!

Poziþionaþi comutatorul de sens (3) pe poziþia cu sãgeata în sus, pentru
acþionarea spiralei. Apãsaþi comutatorul câte puþin, pânã ce tamburul
începe sã se roteascã. Rotiþi mânerul (1) în sens orar pânã ce spirala
începe sã iasã. Împingeþi spirala înainte cca. 20 cm ºi introduceþi
capãtul ei în þeava ce trebuie curãþatã. Nu strângeþi mandrina prea
tare, altfel spirala se poate bloca ºi avaria dispozitivul. Menþineþi o
distanþã de max. 20 cm între intrarea în þeavã ºi mandrinã. Dacã
distanþa e prea mare, spirala poate face o buclã (pericol de vãtãmare
corporalã). Reduceþi viteza maºinii dacã întâmpinaþi rezistenþã sporitã
la înaintare.

Avansaþi cu spirala astfel încât sã rãmânã în tambur cel puþin douã
spire. Dacã lãsaþi mai puþin, motorul nu va mai reuºi sã tragã spirala
înapoi. În acest caz, retrageþi spirala cca. 50 cm cu mâna, apoi mo-
torul va putea sã continue rebobinarea automatã.

Dupã strãpungerea unui blocaj, poziþionaþi comutatorul de sens (3)
pe revers (sãgeata cãtre în jos). Menþineþi o distanþã de min. 20 cm
între intrarea în þeavã ºi mandrinã. Dacã spirala iese din þeavã, opriþi
maºina imediat.

Atenþie! Capãtul spiralei nu încape în mandrinã. Maºina se va bloca
iar mandrina ºi spirala se vor distruge.

3. Întreþinere
3.1.Întreþinere

Scoateþi ºtecherul din prizã înainte de orice operaþiune de întreþinere!
Pãstraþi maºina curatã.

3.2.Verificare/Reparaþii
Scoateþi ºtecherul din prizã înainte de orice operaþiune de verifica-
re/reparaþie! Aceste operaþiuni trebuie realizate numai de cãtre per-
sonal special calificat.

Motorul maºinii are perii de colector din cãrbune. Acestea sunt su-
puse uzurii în timp ºi trebuie verificate, respectiv înlocuite la timpul
potrivit, de cãtre un service autorizat REMS.

4. Garanþia producãtorului
Perioada de garanþie va fi de 12 luni de la livrarea unui produs nou
cãtre primul utilizator, dar nu mai mult de 24 de luni de la livrarea
cãtre dealer. Data livrãrii va fi doveditã prin prezentarea documentelor
originale de cumpãrare, care trebuie sã includã data achiziþiei ºi iden-
tificarea produsului. Toate defectele funcþionale apãrute în perioada
de garanþie, care sunt clar datorate unor defecte de material sau de
fabricaþie, vor fi remediate gratuit. Reparaþia defectelor nu va extinde
sau reînnoi perioada de garanþie a produsului. Defecþiunile datorare
uzurii normale, nerespectãrii instrucþiunilor de operare, folosirii in-

corecte sau improprii, operãrii unor materiale neadecvate, solicitarea
excesivã, utilizarea în scopuri neautorizate, intervenþia clientului sau a
unui terþ asupra produsului, sau alte motive pentru care REMS nu
este rãspunzãtor, vor fi excluse din garanþie.

Reparaþiile ºi asistenta în garanþie pot fi asigurate numai de unitãþi de
service autorizate pentru acest scop de cãtre REMS. Reclamaþiile pot
fi acceptate numai dacã produsul este prezentat unei unitãþi de ser-
vice autorizatã REMS fãrã sã fi suportat înainte vreo intervenþie ne-
autorizatã.

Costurile de expediþie la service ºi cele de retur sunt în sarcina clien-
tului.

Drepturile legale ale cumpãrãtorilor, în particular dreptul de a reclama
defecþiunile cãtre dealer, nu vor fi afectate. Aceastã garanþie a pro-
ducãtorului se va aplica numai produselor noi cumpãrate în Uniunea
Europeanã, în Norvegia ºi Elveþia.
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Îáùèå òðåáîâàíèÿ ïî òåõíèêå áåçîïàñíîñòè
ÂÍÈÌÀÍÈÅ!Íåîáõîäèìî ïðî÷èòàòü âñå óêàçàíèÿ. Îøèáêè, äîïóùåííûå
â ñëó÷àå íåñîáëþäåíèÿ ïðèâåä¸ííûõ äàëåå óêàçàíèé ìîãóò ñòàòü
ïðè÷èíîé ýëåêòðîøîêà, ïîæàðà è/èëè òÿæ¸ëûõ ïîâðåæäåíèé.
Èñïîëüçóåìîå äàëåå ïîíÿòèå „ýëåêòðè÷åñêèé ïðèáîð“ ñâÿçàíî ñ
ðàáîòàþùèìè â ýëåêòðè÷åñêîé ñåòè ýëåêòðè÷åñêèì èíñòðóìåíòàìè (ñ
ñåòåâûì êàáåëåì), àêêóìóëÿòîðíûìè ýëåêòðè÷åñêèìè èíñòðóìåíòàìè
(áåç ñåòåâîãî êàáåëÿ), ìàøèíàìè è ýëåêòðè÷åñêèìè ïðèáîðàìè.
Ýëåêòðè÷åñêèå ïðèáîðû èñïîëüçîâàòü òîëüêî ïî íàçíà÷åíèþ, ñ
ñîáëþäåíèåì òðåáîâàíèé òåõíèêè áåçîïàñíîñòè. 

ÕÐÀÍÈÒÅ ÝÒÈ ÓÊÀÇÀÍÈß Â ÁÅÇÎÏÀÑÍÎÌ ÌÅÑÒÅ.

A) Ðàáî÷åå ìåñòî

a) Ðàáî÷åå ìåñòî ñîäåðæàòü â ïîðÿäêå è ÷èñòîòå. Áåñïîðÿäîê è
íåäîñòàòî÷íîå îñâåùåíèå ðàáî÷åãî ìåñòà ìîãóò ñòàòü ïðè÷èíîé
íåñ÷àñòíîãî ñëó÷àÿ.

b) Íå ðàáîòàòü ñ ýëåêòðè÷åñêèì ïðèáîðîì â ñðåäå, ãäå èìååòñÿ
îïàñíîñòü âçðûâà, â êîòîðîé èìåþòñÿ ãîðþ÷èå æèäêîñòè, ãàç
èëè ïûëü. Ýëåêòðè÷åñêèå ïðèáîðû äàþò èñêðåíèå, êîòîðîå ìîæåò
âûçâàòü âîçãîðàíèå ïûëè èëè ïàðîâ.

c) Ïîëüçóÿñü ýëåêòðè÷åñêèì ïðèáîðîì íåîáõîäèìî ñëåäèòü, ÷òîáû
ðÿäîì íå íàõîäèëèñü äåòè è ïîñòîðîííèå ëèöà. Â ñëó÷àå
íåâíèìàòåëüíîñòè, ïðèáîð ìîæåò ñòàòü íåóïðàâëÿåìûì.

B) Ýëåêòðîáåçîïàñíîñòü

a) Ñîåäèíèòåëüíûé øòåïñåëü êàæäîãî ïðèáîðà äîëæåí
ñîîòâåòñòâîâàòü ãíåçäó âèëêè. Çàïðåùàåòñÿ ìåíÿòü øòåïñåëü.
Íå èñïîëüçîâàòü àäàïòèðóþùèå øòåïñåëÿ âìåñòå ñ çàçåì-
ë¸ííûìè ýëåêòðîïðèáîðàìè. Íå çàìåí¸ííûå øòåïñåëÿ è
ñîîòâåòñòâóþùèå ãí¸çäà âèëîê ñíèæàþò ðèñê ýëåêòðè÷åñêîãî óäàðà.
Åñëè ýëåêòðîïðèáîð îáåñïå÷åí çàùèòíûì ïðîâîäîì, îí ìîæåò
ïîäêëþ÷àòüñÿ òîëüêî â ãíåçäî âèëêè ñ çàùèòíûì êîíòàêòîì. Íà
ñòðîèòåëüíûõ ïëîùàäêàõ, âî âëàæíîé ñðåäå, ïîä îòêðûòûì íåáîì
ëèáî â ïîäîáíûõ ìåñòàõ ïîëüçîâàòüñÿ ýëåêòðîïðèáîðîì òîëüêî
ïîñðåäñòâîì çàùèòíîãî óñòðîéñòâà â 30 mA.

b) Èçáåãàòü ñîïðèêîñíîâåíèÿ òåëà ñ çàçåìë¸ííûìè ïîâåðõíîñòÿìè,
òàêèìè êàê òðóáû, îòîïëåíèå, ïå÷è, õîëîäèëüíèêè. Åñëè òåëî
çàçåìëåíî, ïîâûøàåòñÿ ðèñê ýëåêòðè÷åñêîãî øîêà. 

c) Íå õðàíèòü ïðèáîð ïîä äîæä¸ì èëè âî âëàæíîì ìåñòå. Âëàãà,
ïðîíèêøàÿ âíóòðü ýëåêòðîïðèáîðà, ïîâûøàåò ðèñê ýëåêòðîøîêà. 

d) Íå èñïîëüçîâàòü êàáåëü äëÿ ïåðåíîñêè ïðèáîðà, äëÿ åãî
ïîäâåøèâàíèÿ ëèáî èçâëå÷åíèÿ øòåïñåëÿ èç ãíåçäà. Õðàíèòü
êàáåëü âäàëè îò òåïëà, ìàñëà, îñòðûõ êðà¸â èëè äâèæóùèõñÿ
÷àñòåé ïðèáîðà.Ïîâðåæä¸ííûé èëè ïåðåïóòàííûé êàáåëü ïîâûøàåò
ðèñê ýëåêòðè÷åñêîãî øîêà.

e) Ïðè ðàáîòå ñ ýëåêòðîïðèáîðîì ïîä îòêðûòûì íåáîì, ïðèìåíÿòü
óäëèíèòåëüíûé êàáåëü, êîòîðûé ðàçðåøàåòñÿ ïðèìåíÿòü ïðè
íàðóæíûõ ðàáîòàõ. Èñïîëüçîâàíèÿ ñîîòâåòñòâóþùåãî óäëèíè-
òåëüíîãî êàáåëÿ ñíèæàåò ðèñê ýëåêòðè÷åñêîãî øîêà.

C) Ëè÷íàÿ áåçîïàñíîñòü

a) Áûòü âíèìàòåëüíûìè, íàáëþäàòü, ÷òî äåëàåòñÿ è ðàáîòàòü ñ
ýëåêòðîïðèáîðîì îñìûñëåííî. Íå èñïîëüçîâàòü ýëåêòðîïðèáîð
ïðè óñòàëîñòè, è ïîä âîçäåéñòâèåì àëêîãîëÿ, íàðêîòèêîâ è
ìåäèêàìåíòîâ. Ìèã íåâíèìàòåëüíîñòè ïðè ðàáîòå ñ ïðèáîðîì
ìîæåò âûçâàòü ñåðü¸çíûå ïîâðåæäåíèÿ. 

b) Âñåãäà íîñèòü çàùèòíûå ñðåäñòâà è çàùèòíûå î÷êè. Èñïîë-
üçîâàíèå ëè÷íûõ ñðåäñòâ çàùèòû, òàêèõ êàê ðåñïèðàòîð, íåñêîëüçÿùàÿ
îáóâü, çàùèòíûé øëåì èëè íàóøíèêè, â çàâèñèìîñòè îò âèäà è
íàçíà÷åíèÿ ýëåêòðîïðèáîðà ñíèæàåò ðèñê ïîâðåæäåíèé. 

c) Èçáåãàòü íå çàïëàíèðîâàííîé ýêñïëóàòàöèè. Ïðåä âêëþ÷åíèåì
øòåïñåëÿ â ãíåçäî âèëêè, óäîñòîâåðüòåñü, ÷òî âêëþ÷àòåëü
íàõîäèòñÿ â ïîëîæåíèè „AUS/OFF“. Åñëè ïðè ïåðåíîñêå
ýëåêòðîïðèáîðà ïàëåö íàõîäèëñÿ íà âêëþ÷àòåëå ëèáî âêëþ÷¸ííûé
ïðèáîð âêëþ÷àåòñÿ â ýëåêòðîñåòü, ýòî ìîæåò áûòü ïðè÷èíîé
íåñ÷àñòíîãî ñëó÷àÿ. Íè â êîåì ñëó÷àå íå ïåðåêëþ÷àéòå êóðîê. 

d) Ïðåä âêëþ÷åíèåì ýëåêòðîïðèáîðà óäàëèòü èíñòðóìåíòû
ðåãóëèðîâàíèÿ èëè ãàå÷íûé êëþ÷. Ïîïàâøèé âî âðàùàþùóþñÿ
÷àñòü ïðèáîðà èíñòðóìåíò èëè êëþ÷ ìîãóò ñòàòü ïðè÷èíîé

ïîâðåæäåíèÿ. Íèêîãäà íå ïðèêàñàòüñÿ ðóêàìè ê äâèæóùèìñÿ
(âðàùàþùèìñÿ) ÷àñòÿì. 

e) Íå ïåðåîöåíèâàéòå ñåáÿ. Îáåñïå÷üòå áåçîïàñíîå ïîëîæåíèå
è âñåãäà ñîõðàíÿéòå ðàâíîâåñèå.Òàê ìîæíî ëó÷øå êîíòðîëèðîâàòü
ïðèáîð â íåîæèäàííîé ñèòóàöèè.

f) Íàäåâàòü ñîîòâåòñòâóþùóþ îäåæäó, íå íàäåâàòü ñâîáîäíóþ
îäåæäó èëè óêðàøåíèÿ. Âîëîñû, îäåæäó è ïåð÷àòêè äåðæàòü
â ñòîðîíå îò äâèæóùèõñÿ ÷àñòåé.Äâèæóùèå ÷àñòè ìîãóò çàõâàòèòü
ñâîáîäíóþ îäåæäó, óêðàøåíèÿ èëè äëèííûå âîëîñû.

g) Åñëè âîçìîæíî óñòàíîâèòü âñàñûâàþùèå è ñîáèðàþùèå ïûëü
óñòðîéñòâà, óäîñòîâåðüòåñü, ÷òî îíè ïîäêëþ÷åíû è èñïîë-
üçóþòñÿ íàäëåæàùèì ñïîñîáîì. Èñïîëüçîâàíèå òàêèõ óñòðîéñòâ
óìåíüøàåò ÷èñëî îïàñíîñòåé, âûçûâàåìûõ ïûëüþ.

h) Ýëåêòðîïðèáîð äîâåðÿòü òîëüêî äîâåðåííûì ëþäÿì. Ìîëîäûì
ëþäÿì ðàçðåøàåòñÿ ðàáîòàòü ñ ýëåêòðîïðèáîðîì ëèøü â òîì ñëó÷àå,
åñëè îíè ñòàðøå 16 ëåò, åñëè ýòà ðàáîòà íåîáõîäèìà äëÿ åãî îáó÷åíèÿ,
è åñëè îí íàõîäèòñÿ ïîä íàäçîðîì êâàëèôèöèðîâàííîãî ïåðñîíàëà. 

D) Áåðåæíîå îáðàùåíèå ñ ýëåêòðîïðèáîðàìè è èõ èñïîëüçîâàíèå

a) Íå ïåðåãðóæàòü ýëåêòðîïðèáîð. Èñïîëüçîâàòü òîëüêî äëÿ ðàáîòû
è òîëüêî äëÿ ýòîãî ïðåäíàçíà÷åííûé ýëåêòðîïðèáîð. Ðàáîòà ñ
ïðèãîäíûì ýëåêòðîïðèáîðîì ëó÷øå è áåçîïàñíåå, åñëè ðàáîòà
ïðîèçâîäèòñÿ â óêàçàííîì äèàïàçîíå ìîùíîñòåé. 

b) Íå èñïîëüçîâàòü ýëåêòðîïðèáîð ïðè ïîâðåæäåíèè âêëþ÷àòåëÿ.
Ýëåêòðîïðèáîð,  êîòîðûé íåâîçìîæíî âêëþ÷èòü è âûêëþ÷èòü, îïàñåí,
è åãî íåîáõîäèìî ðåìîíòèðîâàòü.

c) Ïåðåä íà÷àëîì ðåãóëèðîâêè ïðèáîðà, çàìåíû àêñåññóàðîâ èëè
îòêëàäûâàÿ ïðèáîð â ñòîðîíó, èçâëå÷ü øòåïñåëü èç ãíåçäà
âèëêè.Ýòà ìåðà ïðåäîñòîðîæíîñòè íå ïîçâîëèò ïðèáîðó íåîæèäàííî
îòêëþ÷èòüñÿ. 

d) Íå èñïîëüçóåìûé ýëåêòðîïðèáîð õðàíèòü â íåäîñòóïíîì ìåñòå.
Íå äîïóñêàòü èñïîëüçîâàíèÿ  ýëåêòðîïðèáîðà ëèöàì, êîòîðûå
ñ íè íå çíàêîìû èëè íå ïðî÷ëè äàííûå óêàçàíèÿ.Ýëåêòðîïðèáîðû
îïàñíû, åñëè èìè ïîëüçóþòñÿ íå îïûòíûå ëèöà.

e) Òùàòåëüíî óõàæèâàòü çà ýëåêòðîïðèáîðîì. Ïðîâåðèòü íàñêîëüêî
áåçóïðå÷íî ðàáîòàþò äâèæóùèå ÷àñòè ïðèáîðà, íå çàåäàþò
ëè îíè, íå ñëîìàëèñü ëè äåòàëè, è íå ïîâðåæäåíû ëè òàêèì
îáðàçîì, ÷òîáû ïîâëèÿòü íà ðàáîòó ýëåêòðîïðèáîðà. Ïåðåä
íà÷àëîì èñïîëüçîâàíèÿ ýëåêòðîïðèáîðà, íåèñïðàâíûå ÷àñòè
îáÿçàíû îòðåìîíòèðîâàòü êâàëèôèöèðîâàííûå ñïåöèàëèñòû
ëèáî óïîëíîìî÷åííûå REMS ìàñòåðñêèå ïî îáñëóæèâàíèþ
êëèåíòîâ. Áîëüøèíñòâî íåñ÷àñòíûõ ñëó÷àåâ âûçâàíû ïëîõèì
òåõíè÷åñêèì îáñëóæèâàíèåì ýëåêòðè÷åñêèõ èíñòðóìåíòîâ. 

f) Ðåæóùèé èíñòðóìåíò õðàíèòü â çàòî÷åííîì è ÷èñòîì âèäå.
Òùàòåëüíî ïðèñìàòðèâàåìûå ðåæóùèå èíñòðóìåíòû ñ îñòðûìè
ðåæóùèìè êðàÿìè ðåæå çàåäàþò è ñ èõ ïîìîùüþ ëåã÷å ðàáîòàòü.

g) Çàêðåïèòü çàãîòîâêó. Æåëàÿ çàêðåïèòü çàãîòîâêó, èñïîëüçóéòå
êðåï¸æíûå èíñòðóìåíòû èëè òèñêè. Îíè óäåðæèâàþò êðåï÷å ðóê,
êðîìå òîãî, ðóêè îñòàþòñÿ ñâîáîäíûìè äëÿ îáñëóæèâàíèÿ
ýëåêòðîïðèáîðà. 

h) Ýëåêòðîïðèáîðû, èíñòðóìåíòû è ïð. èñïîëüçîâàòü ñîãëàñíî
óêàçàíèÿì è òàê, êàê îáÿçàòåëüíî äëÿ ñïåöèàëüíîãî òèïà ïðèáîðà.
Òàêæå ó÷èòûâàòü óñëîâèÿ ðàáîòû è ïðîâîäèìóþ äåÿòåëüíîñòü.
Ïðèìåíåíèå ýëåêòðîïðèáîðîâ â èíûõ, ÷åì ïðåäóñìîòðåíî öåëÿõ,
ìîæåò âûçâàòü îïàñíûå ñèòóàöèè. Ïî ñîîáðàæåíèÿì áåçîïàñíîñòè
ëþáàÿ ñàìîâîëüíàÿ çàìåíà ýëåêòðîïðèáîðà çàïðåùàåòñÿ.

E) Áåðåæíîå îáðàùåíèå ñ àêêóìóëÿòîðíûìè óñòðîéñòâàìè. 
Èõ èñïîëüçîâàíèå.

a) Ïåðåä óñòàíîâêîé àêêóìóëÿòîðà óäîñòîâåðèòüñÿ, ÷òî ýëåêòðî-
ïðèáîð îòêëþ÷¸í. Óñòàíîâêà àêêóìóëÿòîðà âî âêëþ÷¸ííûé
ýëåêòðîïðèáîð  ìîæåò ñòàòü ïðè÷èíîé íåñ÷àñòíîãî ñëó÷àÿ.

b) Çàðÿæàòü àêêóìóëÿòîðû òîëüêî ðåêîìåíäîâàííûìè ïðîèçâî-
äèòåëåì çàðÿäíûìè óñòðîéñòâàìè.Ïðè èñïîëüçîâàíèè çàðÿäíîãî
óñòðîéñòâà, ïðåäíàçíà÷åííîãî äëÿ àêêóìóëÿòîðîâ îäíîãî òèïà äëÿ
çàðÿäêè àêêóìóëÿòîðîâ äðóãîãî òèïà âîçíèêàåò îïàñíîñòü ïîæàðà.

c) Â ýëåêòðîïðèáîðàõ èñïîëüçîâàòü òîëüêî äëÿ ýòîãî ïðåäóñ-
ìîòðåííûå àêêóìóëÿòîðû. Èñïîëüçîâàíèå äðóãèõ àêêóìóëÿòîðîâ
ìîæåò ñòàòü ïðè÷èíîé ïîâðåæäåíèé è âûçûâàòü îïàñíîñòü ïîæàðà. 

d) Àêêóìóëÿòîðû, êîòîðûå íå èñïîëüçóþòñÿ õðàíèòü â îòäàëåíèè
îò ñêðåïîê, ìîíåò, êëþ÷åé, ãâîçäåé, áîëòîâ è ïðî÷èõ íåáîëüøèõ
ìåòàëëè÷åñêèõ ïðåäìåòîâ, êîòîðûå ìîãóò ñòàòü ïðè÷èíîé
êîðîòêîãî çàìûêàíèÿ. Êîðîòêîå çàìûêàíèå ìåæäó êîíòàêòàìè
àêêóìóëÿòîðà ìîæåò ñòàòü ïðè÷èíîé îæîãà èëè ïîæàðà. 

rus rus

Îáð. 1 
1  Ðóêîÿòêà ïîäà÷è

2  Ðóêîÿòêà äâèãàòåëÿ 
3  Êîëüöî äëÿ âûáîðà íàïðàâëåíèÿ âðàùåíèÿ



e) Ïðè íåïðàâèëüíîì îáðàùåíèè èç àêêóìóëÿòîðîâ ìîæåò
âûäåëÿòüñÿ æèäêîñòü. Èçáåãàòü ñîïðèêîñíîâåíèÿ ñ íåé. Ïðè
ñëó÷àéíîì ñîïðèêîñíîâåíèè ñìûòü âîäîé. Ïðè ïîïàäàíèè
æèäêîñòè â ãëàçà îáðàùàòüñÿ ê âðà÷ó. Æèäêîñòü, âûäåëÿþùàÿñÿ
èç àêêóìóëÿòîðà, ìîæåò ñòàòü ïðè÷èíîé ðàçäðàæåíèÿ êîæè èëè
îæîãà.

f) Åñëè òåìïåðàòóðà àêêóìóëÿòîðà/ çàðÿäíîãî óñòðîéñòâà ëèáî
òåìïåðàòóðà îêðóæàþùåé ñðåäû ñîñòàâëÿåò � 5°C/40°F ëèáî
� 40°C/105°F çàïðåùàåòñÿ èñïîëüçîâàòü àêêóìóëÿòîð/çàðÿäíîå
óñòðîéñòâî.

g) Íåèñïðàâíûå àêêóìóëÿòîðû óòèëèçèðîâàòü íå ñ îáû÷íûì
ìóñîðîì, âûáðàñûâàòü íå â îáû÷íûé ìóñîð, à ïåðåäàâàòü
ìàñòåðñêèì ïî îáñëóæèâàíèþ êëèåíòîâ, óïîëíîìî÷åííûõ REMS,
ëèáî â ïðèçíàííîå ïðåäïðèÿòèå ïî óòèëèçàöèè.

F) Îáñëóæèâàíèå

a) Ðàçðåøàòü ðåìîíò ïðèáîðà òîëüêî êâàëèôèöèðîâàííûì
ñïåöèàëèñòàì è òîëüêî ñ ïðèìåíåíèåì îðèãèíàëüíûõ çàïàñíûõ
÷àñòåé. Ýòî îáåñïå÷èò áåçîïàñíîñòü ïðèáîðà.

b) Ñîáëþäàòü òðåáîâàíèÿ ïî òåõíè÷åñêîìó îáñëóæèâàíèþ
ïðèáîðîâ è óêàçàíèÿ ïî çàìåíå èíñòðóìåíòîâ.

c) Ðåãóëÿðíî ïðîâåðÿòü ñîåäèíèòåëüíûå ïðîâîäà ýëåêòðè÷åñêîãî
ïðèáîðà, à ïðè íàëè÷èè ïîâðåæäåíèé  ðàçðåøàòü èç çàìåíó
êâàëèôèöèðîâàííûì ñïåöèàëèñòàì ëèáî óïîëíîìî÷åííûì
REMS ìàñòåðñêèì ïî îáñëóæèâàíèþ êëèåíòîâ. Ðåãóëÿðíî
ïðîâåðÿòü óäëèíèòåëüíûé êàáåëü è çàìåíÿòü åãî â ñëó÷àå
ïîâðåæäåíèÿ.

Ñïåöèàëüíûå óêàçàíèÿ ïî áåçîïàñíîñòè
• Ó÷èòûâàòü ðåàêòèâíûé ìîìåíò äâèãàòåëÿ! Óñòðîéñòâî îáñëóæèâàòü

òîëüêî îáåèìè ðóêàìè. Âñåãäà êðåïêî äåðæàòü ðóêîÿòêè ïîäà÷è è
äâèãàòåëÿ.

• Ïîëüçîâàòüñÿ ñðåäñòâàìè ëè÷íîé áåçîïàñíîñòè (íàïðèìåð,
çàùèòíûìè î÷êàìè, ïåð÷àòêàìè).

1. Òåõíè÷åñêèå äàííûå
1.1. Íîìåðà èçäåëèé

Ýëåêòðè÷åñêîå óñòðîéñòâî äëÿ ÷èñòêè òðóá 170020
Ñïèðàëü äëÿ ÷èñòêè òðóá Ø 8 x 7,5 ì   170200
Ñïèðàëü äëÿ ÷èñòêè òðóá Ø 10 x 10 ì   170205

1.2. Ðàáî÷èé äèàïàçîí

Óäàëåíèå îáðàçîâàâøèõñÿ 
â òðóáàõ ïðîáîê, íàïðèìåð, â ðàêîâèíå, âàííîé
Äëÿ òðóá Ø 20–50 (75) ìì

1.3. Ýëåêòðè÷åñêèå äàííûå

230 V, 50–60 Hz, 620 W, 2,9 A; èëè 110 V, 50–60 Hz, 620 W, 5,8 A

1.4. Ðàçìåðû 470x290x200 ìì

1.5. Âåñ 5,3 êã

1.6. Óðîâåíü øóìà 

Çíà÷åíèå ýìèññèè íà ðàáî÷åì ìåñòå 80 dB(A)

1.7. Âèáðàöèÿ

Ýôôåêòíîå âçâåøåííîå çíà÷åíèå óñêîðåíèÿ 2,5 m/s2

2. Ýêñïëóàòàöèÿ
Âíèìàíèå!Óñòðîéñòâî îáñëóæèâàòü òîëüêî îáåèìè ðóêàìè. Âñåãäà
êðåïêî äåðæàòü ðóêîÿòêè ïîäà÷è (1) è äâèãàòåëÿ (2). Ó÷èòûâàòü
ðåàêòèâíûé ìîìåíò äâèãàòåëÿ! 

Ïîâåðíóòü êîëüöî äëÿ âûáîðà íàïðàâëåíèÿ äâèæåíèÿ (3) â ïîçèöèþ,
îáåñïå÷èâàþùóþ äâèæåíèå ñïèðàëè âïåð¸ä (ñòðåëêà ñâåðõó).
Ìåäëåííî íàæàòü êóðîê, ÷òîáû íà÷àëîñü âðàùåíèå áàðàáàíà.
Ðóêîÿòêó ïîäà÷è (1) ïîâîðà÷èâàòü ïî ÷àñîâîé ñòðåëêå äî òåõ ïîð,
ïîêà, ñïèðàëü äëÿ ÷èñòêè òðóá àâòîìàòè÷åñêè ïðîäâèíåòñÿ âïåð¸ä.
Ñïèðàëü äëÿ ÷èñòêè òðóá ïîäòîëêíóòü ïðèìåðíî íà 20 ñì âïåð¸ä
è ââåñòè â î÷èùàåìóþ òðóáó. Íå çàòÿãèâàòü ñëèøêîì òóãî âèíò
ïîäàþùåé ïåðåäà÷è, ñ òåì, ÷òîáû èçáåæàòü  áëîêèðîâêè ñïèðàëè
äëÿ ÷èñòêè òðóá è ïîâðåæäåíèÿ óñòðîéñòâà. Ìåæäó êîíöîì òðóáû/
ñòî÷íîãî îòâåðñòèÿ è êîðïóñîì ïîäà÷è ñîáëþäàòü ìàêñèìàëüíîå

ðàññòîÿíèå â 20 ìì. Ïðè íàëè÷èè ñëèøêîì áîëüøîãî ðàññòîÿíèÿ
ñïèðàëü äëÿ ÷èñòêè òðóá ìîæåò ïåðåïëåñòèñü (îïàñíîñòü ïîðàíèòüñÿ).
Ïðè âîçíèêíîâåíèè íàïðÿæåíèÿ ñïèðàëè äëÿ ÷èñòêè, óìåíüøèòü
÷èñëî îáîðîòîâ äâèãàòåëÿ. 

Âî âðåìÿ ïðîöåññà ÷èñòêè ñïèðàëü äëÿ ÷èñòêè òðóá òîëêàòü âïåð¸ä
ëèøü íàñòîëüêî, ÷òîáû â áàðàáàíå îñòàâàëîñü ïî ìåíüøåé ìåðå
2 âèòêà. Åñëè ñïèðàëü äëÿ ÷èñòêè òðóá âòàëêèâàåòñÿ ãëóáæå, å¸
îáðàòíîå äâèæåíèå ñ èñïîëüçîâàíèåì ñèëû äâèãàòåëÿ áóäåò
íåâîçìîæíûì. Â ýòîì ñëó÷àå ïðèìåðíî 50 ñì ñïèðàëè äëÿ ÷èñòêè
òðóá ïðèä¸òñÿ çàñîâûâàòü ðóêîé. Ïîñëå ýòîãî àâòîìàòè÷åñêîå
äâèæåíèå âíîâü áóäåò ïðîèçâîäèòüñÿ àâòîìàòè÷åñêè. 

Ïîñëå óäàëåíèÿ  ïðîáêè ïîâåðíóòü êîëüöî äëÿ âûáîðà íàïðàâëåíèÿ
âðàùåíèÿ (3) â ïîëîæåíèå, îáåñïå÷èâàþùåå îáðàòíîå äâèæåíèå
(ñòðåëêà âíèç). Ìåæäó êîíöîì òðóáû / ñòî÷íûì îòâåðñòèåì è
êîðïóñîì ïîäà÷è ñîáëþäàòü ìàêñèìàëüíîå ðàññòîÿíèå â 20 ìì.
Åñëè ñïèðàëü äëÿ ÷èñòêè òðóá âûñòóïàåò èç êîíöà òðóáû/ ñòî÷íîãî
îòâåðñòèÿ, äâèãàòåëü íåìåäëåííî âûêëþ÷èòü.

Âíèìàíèå! Áóãîð÷àòàÿ ãîëîâêà, ñôîðìèðîâàííàÿ íà ñïèðàëè äëÿ
÷èñòêè òðóá, íè â êîåì ñëó÷àå íå äîëæíà ïîïàäàòü â ïîäàþùóþ
ïåðåäà÷ó. Â ïðîòèâíîì ñëó÷àå äâèãàòåëü áóäåò ìîëíèåíîñíî
çàáëîêèðîâàí, à ïîäàþùàÿ ïåðåäà÷à, áóãîð÷àòàÿ ãîëîâêà è ñïèðàëü
äëÿ ÷èñòêè òðóá áóäóò ïîâðåæäåíû áåç âîçìîæíîñòè èñïðàâëåíèÿ.

3. Íàäçîð
3.1. Òåõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå

Ïåðåä ïðîâåðêîé îòêëþ÷èòü ñåòåâóþ âèëêó! Óñòðîéñòâî ñîäåðæàòü
â ÷èñòîòå.

3.2. Ïðîâåðêà/óñòðàíåíèå íåèñïðàâíîñòåé

Ïåðåä íà÷àëîì ðàáîò ïî óñòðàíåíèþ íåèñïðàâíîñòåé îòêëþ÷èòü
ñåòåâóþ âèëêó! Äàííûå ðàáîòû ìîãóò ïðîèçâîäèòü òîëüêî ïðèçíàííûå
ñïåöèàëèñòû ëèáî îáó÷åííûé ïåðñîíàë.

Â äâèãàòåëå èìåþòñÿ çàùèòíûå óãîëüíûå ù¸òêè. Â ñëó÷àå èõ èçíîñà
äâèãàòåëü íå âåðòèòñÿ. Ïîýòîìó óãîëüíûå ù¸òêè ðåêîìåíäóåòñÿ
èíîãäà ïðîâåðÿòü, à ïðè íåîáõîäèìîñòè  çàìåíÿòü â óïîëíîìî÷åííûõ
REMS ìàñòåðñêèõ ïî îáñëóæèâàíèþ êëèåíòîâ.

4. Ãàðàíòèéíûå óñëîâèÿ èçãîòîâèòåëÿ
Ãàðàíòèéíûé ñðîê ñîñòàâëÿåò 12 ìåñÿöåâ ïîñëå ïåðåäà÷è íîâîãî
ïðèáîðà ïåðâîìó ïîòðåáèòåëþ, íî íå áîëåå 24 ìåñÿöåâ ïîñëå
ïåðåäà÷è ïðèáîðà ïðîäàâöó. Ìîìåíò ïåðåäà÷è ïîäòâåðæäàåòñÿ
ïåðåñûëêîé îðèãèíàëüíûõ ïîêóïíûõ äîêóìåíòîâ, ñîäåðæàùèõ â
ñåáå èíôîðìàöèþ î íàèìåíîâàíèå ïðèáîðà è ìîìåíò åãî ïîêóïêè.
Âñå íàðóøåíèÿ ôóíêöèè ïðèáîðà, âîçíèêàþùèå â òå÷åíèå
ãàðàíòèéíîãî ñðîêà, ïðè÷èíû êîòîðûõ äîêàçàòåëüíî çàëîæåíû â
èçãîòîâëåíèè èëè ìàòåðèàëå, ïîäëåæàò áåçâîçäìåçäíîìó óñòðàíåíèþ.
Ïî óñòðàíåíèþ äåôåêòà ãàðàíòèÿ íà äàííûé ïðîäóêò íå ïðîäëåâàåòñÿ
è íå îáíîâëÿåòñÿ. Íà äåôåêòû, âîçíèêàþùèå ïî ïðè÷èíå åñòåñòâåííîãî
èçíîñà, íåêâàëèôèöèðîâàííîãî èñïîëüçîâàíèÿ èëè çëîóïîòðåáëåíèÿ,
íåñîáëþäåíèÿ èíñòðóêöèé ïî ýêñïëóàòàöèè, ïðèìåíåíèÿ
íåïîäõîäÿùèõ ñðåäñòâ ïðîèçâîäñòâà, ïåðåãðóçêè, èñïîëüçîâàíèÿ
íå ïî íàçíà÷åíèþ, ñîáñòâåííûõ âòîðæåíèé èëè âòîðæåíèé ïîñòîðîííèõ
ëèö, à òàêæå ïðî÷èõ ïðè÷èí, íå çàâèñÿùèõ îò ôèðìû REMS,
ãàðàíòèéíûå óñëîâèÿ íå ðàñïðîñòðàíÿþòñÿ.
Ðàáîòû è óñëóãè â ðàìêàõ ãàðàíòèè ìîãóò âûïîëíÿòñÿ òîëüêî
àâòîðèçèðîâàííîé ôèðìîé REMS äîãîâîðíîé ìàñòåðñêîé ñåðâèñíîãî
îáñëóæèâàíèÿ. Ðåêëàìàöèÿ ïðèçíà¸òñÿ òîëüêî â òîì ñëó÷àå, åñëè
ïðèáîð ïîëó÷åí àâòîðèçîâàííîé ôèðìîé REMS äîãîâîðíîé
ìàñòåðñêîé ñåðâèñíîãî îáñëóæèâàíèÿ â ñîáðàííîì âèäå è áåç
ïðèçíàêîâ âòîðæåíèé. Çàìåíåííûå ïðèáîðû è çàï÷àñòè ñòàíîâÿòñÿ
ñîáñòâåííîñòüþ ôèðìû REMS.
Èçäåðæêè çà äîñòàâêó ïðèáîðà â ìàñòåðñêóþ è îáðàòíî íåñ¸ò
ïîòðåáèòåëü.
Çàêîííûå ïðàâà ïîòðåáèòåëÿ, îñîáåííî ïðàâî íà ðåêëàìàöèþ
êà÷åñòâà ïî îòíîøåíèþ ê ïðîäàâöó, îñòàþòñÿ íå òðîíóòûìè. Ýòè
ãàðàíòèéíûå óñëîâèÿ èçãîòîâèòåëÿ ðàñïðîñòðàíÿþòñÿ òîëüêî íà
íîâûå ïðèáîðû ïðèîáðåò¸ííûå íà òåððèòîðèè åâðîïåéñêîãî
ñîîáùåñòâà, â Íîðâåãèè èëè Øâåéöàðèè.

rus rus



ÃåíéêÝò õðïäåßîåéò áóöáëåßáò 

ÐÑÏÓÏ×Ç! ÐñÝðåé íá äéáâÜóåôå üëåò ôéò ïäçãßåò. Ìç ôÞñçóç ôùí ðáñáêÜôù

ïäçãéþí ìðïñåß íá ðñïêáëÝóåé çëåêôñïðëçîßá, ðõñêáãéÜ êáé/Þ óïâáñïýò

ôñáõìáôéóìïýò. Ï êÜôùèé áíáöåñüìåíïò üñïò „çëåêôñéêÞ óõóêåõÞ“ áíáöÝñåôáé

óå çëåêôñéêÜ åñãáëåßá ðïõ ëåéôïõñãïýí ìå ôñïöïäïóßá ñåýìáôïò (ìå êáëþäéï),

óå çëåêôñéêÜ åñãáëåßá ðïõ ëåéôïõñãïýí ìå ìðáôáñßá (÷ùñßò êáëþäéï), óå ìç÷áíÝò

êáé çëåêôñéêÝò óõóêåõÝò. ×ñçóéìïðïéåßôå ôçí çëåêôñéêÞ óõóêåõÞ ìüíï óýìöùíá

ìå ôéò ðñïäéáãñáöÝò êáé ôçñþíôáò ôïõò ãåíéêïýò êáíüíåò áóöáëåßáò êáé ðñüëçøçò

áôõ÷çìÜôùí.

ÖÕËÁÎÔÅ ÔÉÓ ÐÁÑÏÕÓÅÓ ÏÄÇÃÉÅÓ.

A) ×þñïò åñãáóßáò

á) Äéáôçñåßôå ôï ÷þñï åñãáóßáò óáò êáèáñü êáé ôáêôïðïéçìÝíï. Óå

ðåñßðôùóç ðïõ ï ÷þñïò åñãáóßáò äåí åßíáé ôáêôïðïéçìÝíïò Þ åßíáé åëëéðþò

öùôéóìÝíïò ìðïñåß íá ðñïêëçèïýí áôõ÷Þìáôá.

â) Ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå ôçí çëåêôñéêÞ óõóêåõÞ óå ðåñéâÜëëïí ìå êßíäõíï

Ýêñçîçò, óôï ïðïßï õðÜñ÷ïõí åýöëåêôá õãñÜ, áÝñéá Þ óêüíåò. Ïé

çëåêôñéêÝò óõóêåõÝò ðáñÜãïõí óðéíèÞñåò ïé ïðïßïé ìðïñåß íá áíáöëÝîïõí

óêüíç Þ áôìïýò.

ã) ÊáôÜ ôç ÷ñÞóç ôçò çëåêôñéêÞò óõóêåõÞò êñáôÞóôå ìáêñéÜ ðáéäéÜ êáé

Üëëá Üôïìá. ÅÜí êÜðïéïò áðïóðÜóåé ôçí ðñïóï÷Þ óáò, ìðïñåß íá ÷Üóåôå

ôïí Ýëåã÷ï ôçò óõóêåõÞò.

Â) ÇëåêôñéêÞ áóöÜëåéá

á) Ôï âýóìá óýíäåóçò ôçò çëåêôñéêÞò óõóêåõÞò ðñÝðåé íá ôáéñéÜæåé ìå

ôçí ðñßæá. Áðáãïñåýåôáé ç êáè' ïðïéïíäÞðïôå ôñüðï ôñïðïðïßçóç ôïõ

âýóìáôïò. Ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå ðñïóáñìïãÝá ìáæß ìå ãåéùìÝíåò çëåêôñéêÝò

óõóêåõÝò. Ï êßíäõíïò çëåêôñïðëçîßáò ìåéþíåôáé åÜí ÷ñçóéìïðïéåßôå ìç

ôñïðïðïéçìÝíá âýóìáôá êáé êáôÜëëçëåò ðñßæåò. ÅÜí ç çëåêôñéêÞ óõóêåõÞ

åßíáé åîïðëéóìÝíç ìå ðñïóôáôåõôéêü áãùãü ãåßùóçò, èá ðñÝðåé íá óõíäÝåôáé

ìüíï óå ðñßæåò ìå åðáöÞ ðñïóôáóßáò. Ç ÷ñÞóç ôçò çëåêôñéêÞò óõóêåõÞò óå

åñãïôÜîéá, óå õãñïýò ÷þñïõò, óôçí ýðáéèñï Þ óå ðáñüìïéåò óõíèÞêåò

åðéôñÝðåôáé ìüíïí åÜí åßíáé óõíäåäåìÝíïò óôï äßêôõï Ýíáò äéáêüðôçò ðñïóôáóßáò

ðáñáìÝíïíôïò ñåýìáôïò 30mA (äéáêüðôçò FI).

â) Áðïöýãåôå ôç óùìáôéêÞ åðáöÞ ìå ãåéùìÝíåò åðéöÜíåéåò, üðùò ãéá

ðáñÜäåéãìá óùëÞíåò, êáëïñéöÝñ, çëåêôñéêÝò êïõæßíåò Þ øõãåßá. ¼ôáí

ôï óþìá óáò åßíáé ãåéùìÝíï õößóôáôáé áõîçìÝíïò êßíäõíïò çëåêôñïðëçîßáò.

ã) ÐñïöõëÜîôå ôç óõóêåõÞ áðü âñï÷Þ êáé õãñáóßá. Ç åéó÷þñçóç íåñïý

óôçí çëåêôñéêÞ óõóêåõÞ áõîÜíåé ôïí êßíäõíï çëåêôñïðëçîßáò.

ä) Ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå ôï êáëþäéï ãéá ôç ìåôáöïñÜ Þ ôçí áíÜñôçóç ôçò

óõóêåõÞò, Þ ãéá íá áöáéñÝóåôå ôï ñåõìáôïëÞðôç áðü ôçí ðñßæá.

ÊñáôÞóôå ôï êáëþäéï ìáêñéÜ áðü ðçãÝò èåñìüôçôáò, ëÜäé, áé÷ìçñÝò

ãùíßåò Þ êéíïýìåíá ìÝñç ôçò óõóêåõÞò. ÊáôåóôñáììÝíá Þ ìðåñäåìÝíá

êáëþäéá áõîÜíïõí ôïí êßíäõíï çëåêôñïðëçîßáò.

å) ÅÜí åñãÜæåóôå ìå çëåêôñéêÞ óõóêåõÞ óå õðáßèñéï ÷þñï, ÷ñçóéìïðïéåßôå

êáëþäéï ðñïÝêôáóçò ðïõ åßíáé åãêåêñéìÝíï êáé ãéá ÷ñÞóç óå åîùôåñéêïýò

÷þñïõò.Ç ÷ñÞóç åíüò êáôÜëëçëïõ êáëùäßïõ ðñïÝêôáóçò åîùôåñéêÞò ÷ñÞóçò

ìåéþíåé ôïí êßíäõíï çëåêôñïðëçîßáò.

Ã) ÁóöÜëåéá áôüìùí

á) Ïé åíÝñãåéÝò óáò ðñÝðåé íá åßíáé ðÜíôïôå ðñïóåêôéêÝò êáé

óõíåéäçôïðïéçìÝíåò. Ï ÷åéñéóìüò ôùí çëåêôñéêþí óõóêåõþí ðñÝðåé íá

ãßíåôáé ðÜíôïôå ìå éäéáßôåñç ðñïóï÷Þ. Ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå ôçí çëåêôñéêÞ

óõóêåõÞ üôáí áéóèÜíåóôå êüðùóç Þ üôáí âñßóêåóôå õðü ôçí åðÞñåéá

ïéíïðíåýìáôïò, íáñêùôéêþí ïõóéþí Þ öáñìÜêùí. Ìéá óôéãìÞ áðñïóåîßáò

êáôÜ ôç ÷ñÞóç ôçò óõóêåõÞò ìðïñåß íá Ý÷åé ùò óõíÝðåéá óïâáñïýò

ôñáõìáôéóìïýò.

â) ÖïñÜôå áôïìéêü ðñïóôáôåõôéêü åîïðëéóìü êáé ðÜíôïôå ðñïóôáôåõôéêÜ

ãõáëéÜ. ÁíÜëïãá ìå ôç ÷ñÞóç êáé ôï åßäïò ôçò çëåêôñéêÞò óõóêåõÞò, ï

áôïìéêüò ðñïóôáôåõôéêüò åîïðëéóìüò, üðùò ìÜóêá ðñïóôáóßáò áðü ôç óêüíç,

áíôéïëéóèçôéêÜ õðïäÞìáôá áóöáëåßáò, ðñïóôáôåõôéêü êñÜíïò Þ ðñïóôáóßá

áêïÞò, ìðïñåß íá ìåéþóåé ôïí êßíäõíï ôñáõìáôéóìïý. 

ã) Áðïöýãåôå ôçí áêïýóéá èÝóç óå ëåéôïõñãßá ôçò óõóêåõÞò. Ðñïôïý

óõíäÝóåôå ôï ñåõìáôïëÞðôç óôçí ðñßæá âåâáéùèåßôå üôé ï äéáêüðôçò

åíåñãïðïßçóçò âñßóêåôáé óôç èÝóç „OFF“. Ãéá ôçí áðïöõãÞ áôõ÷çìÜôùí

öñïíôßóôå þóôå íá ìçí êñáôÜôå ôï äéáêüðôç åíåñãïðïßçóçò ðáôçìÝíï êáôÜ

ôç ìåôáöïñÜ ôçò óõóêåõÞò êáé íá ìç óõíäÝåôå ôç óõóêåõÞ óôçí ðáñï÷Þ

ñåýìáôïò üôáí áõôÞ åßíáé åíåñãïðïéçìÝíç. Ìç âñá÷õêõêëþíåôå ðïôÝ ôï

âçìáôéêü äéáêüðôç.

ä) Áðïìáêñýíåôå ôá åñãáëåßá ñýèìéóçò êáé ôá êëåéäéÜ ðñéí áðü ôçí

åíåñãïðïßçóç ôçò çëåêôñéêÞò óõóêåõÞò. Óå ðåñßðôùóç ðïõ ðáñáìåßíåé

êÜðïéï åñãáëåßï Þ êëåéäß êïíôÜ óå ðåñéóôñåöüìåíï ìÝñïò ôçò óõóêåõÞò,

ìðïñåß íá ðñïêëçèïýí ôñáõìáôéóìïß. Ìçí ðéÜíåôå ðïôÝ ôá êéíïýìåíá

(ðåñéóôñåöüìåíá) ìÝñç ôçò óõóêåõÞò.

å) Ìçí õðåñôéìÜôå ôïí åáõôü óáò. Öñïíôßæåôå ðÜíôïôå íá Ý÷åôå óôáèåñÞ

èÝóç êáé êáëÞ éóïññïðßá. ¸ôóé ìðïñåßôå íá åëÝãîåôå êáëýôåñá ôç óõóêåõÞ

óå ðåñßðôùóç áðñüïðôùí êáôáóôÜóåùí.

óô)ÖïñÜôå êáôÜëëçëç åíäõìáóßá. Ìç öïñÜôå öáñäéÜ ñïý÷á Þ êïóìÞìáôá.

ÊñáôÞóôå ôá ìáëëéÜ, ôá ñïý÷á êáé ôá ãÜíôéá óáò ìáêñéÜ áðü ôá

êéíïýìåíá ìÝñç. ÖáñäéÜ ñïý÷á, êïóìÞìáôá Þ ìáëëéÜ ìðïñåß íá ðéáóôïýí

óôá êéíïýìåíá ìÝñç.

æ) Óå ðåñßðôùóç ðïõ õðÜñ÷åé äõíáôüôçôá óýíäåóçò óõóêåõþí áíáññüöçóçò

êáé óõëëïãÞò óêüíçò âåâáéùèåßôå üôé áõôÝò åßíáé óõíäåäåìÝíåò êáé üôé

÷ñçóéìïðïéïýíôáé óùóôÜ. Ç óùóôÞ ÷ñÞóç áõôþí ôùí óõóêåõþí ìåéþíåé ôï

êßíäõíï áðü ôç óêüíç.

ç) ÁíáèÝóôå ôç ÷ñÞóç çëåêôñéêþí óõóêåõþí ìüíï óå åêðáéäåõìÝíá Üôïìá.

Ç ÷ñÞóç çëåêôñéêþí óõóêåõþí áðü áíÞëéêïõò åðéôñÝðåôáé ìüíïí åöüóïí

áõôïß åßíáé ðÜíù áðü 16 åôþí, o ÷åéñéóìüò ôçò óõóêåõÞò êñßíåôáé áðáñáßôçôïò

ãéá ôçí ïëïêëÞñùóç ôçò åðáããåëìáôéêÞò ôïõò åêðáßäåõóçò êáé ëáìâÜíåé ÷þñá

õðü ôçí åðßâëåøç åíüò åéäéêïý.

Ä) Ðñïóåêôéêüò ÷åéñéóìüò êáé ÷ñÞóç ôùí çëåêôñéêþí óõóêåõþí 

á) Ìçí õðåñöïñôþíåôå ôçí çëåêôñéêÞ óõóêåõÞ. ×ñçóéìïðïéåßôå ãéá ôçí

åñãáóßáò óáò ôçí åíäåäåéãìÝíç êÜèå öïñÜ çëåêôñéêÞ óõóêåõÞ.

×ñçóéìïðïéþíôáò ôçí êáôÜëëçëç çëåêôñéêÞ óõóêåõÞ åñãÜæåóôå ìå ìåãáëýôåñç

áðïôåëåóìáôéêüôçôá êáé áóöÜëåéá óôçí áíáöåñüìåíç ðåñéï÷Þ áðüäïóçò.

â) Ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå çëåêôñéêÝò óõóêåõÝò ìå åëáôôùìáôéêü äéáêüðôç.

Ìéá çëåêôñéêÞ óõóêåõÞ ðïõ äåí åíåñãïðïéåßôáé Þ áðåíåñãïðïéåßôáé åßíáé

åðéêßíäõíç êáé ðñÝðåé íá åðéóêåõáóôåß.

ã) Ðñéí áðü ñõèìßóåéò óôç óõóêåõÞ, áëëáãÞ åîáñôçìÜôùí Þ ðñïóùñéíÞ

áðüèåóÞ ôçò, áöáéñåßôå ðÜíôïôå ôï ñåõìáôïëÞðôç áðü ôçí ðñßæá. ¸ôóé

ìðïñåßôå íá áðïöýãåôå ôçí áêïýóéá åíåñãïðïßçóç ôçò óõóêåõÞò.

ä) ÖõëÜóóåôå çëåêôñéêÝò óõóêåõÝò ðïõ äåí ôéò ÷ñçóéìïðïéåßôå ìáêñéÜ

áðü ðáéäéÜ. Ìçí åðéôñÝðåôå ôç ÷ñÞóç ôçò çëåêôñéêÞò óõóêåõÞò óå

Üôïìá ðïõ äåí åßíáé åîïéêåéùìÝíá ì' áõôÞí Þ äåí Ý÷ïõí äéáâÜóåé ôéò

ïäçãßåò ÷ñÞóçò. Ï ÷åéñéóìüò ôùí çëåêôñéêþí óõóêåõþí áðü Üðåéñïõò

÷ñÞóôåò åãêõìïíåß êéíäýíïõò.

å) Öñïíôßæåôå ìå ðñïóï÷Þ ôçí çëåêôñéêÞ óõóêåõÞ. ÅëÝã÷åôå åÜí ôá

êéíïýìåíá ìÝñç ôçò óõóêåõÞò ëåéôïõñãïýí óùóôÜ êáé ÷ùñßò íá ìáãêþíïõí

êáé åÜí êÜðïéá åîáñôÞìáôá åßíáé óðáóìÝíá Þ öèáñìÝíá óå âáèìü ðïõ

íá åðçñåÜæåôáé ç ëåéôïõñãßá ôçò óõóêåõÞò. Ðñéí áðü ôç ÷ñÞóç ôçò

óõóêåõÞò áíáèÝóôå ôçí åðéóêåõÞ ôùí åëáôôùìáôéêþí åîáñôçìÜôùí óå

åîïõóéïäïôçìÝíï åîåéäéêåõìÝíï ðñïóùðéêü Þ óå åîïõóéïäïôçìÝíï áðü

ôç REMS êÝíôñï åîõðçñÝôçóçò ðåëáôþí. ÐïëëÜ áôõ÷Þìáôá ïöåßëïíôáé

óå áíåðáñêÞ óõíôÞñçóç çëåêôñéêþí åñãáëåßùí.

óô)Äéáôçñåßôå ôá êïðôéêÜ åñãáëåßá áé÷ìçñÜ êáé êáèáñÜ.Åðéìåëþò óõíôçñçìÝíá

êïðôéêÜ åñãáëåßá ìå áé÷ìçñÝò ëåðßäåò ìðëïêÜñïõí ëéãüôåñï êáé ïäçãïýíôáé

åõêïëüôåñá. 

æ) Áóöáëßóôå ôï êáôåñãáæüìåíï ôåìÜ÷éï. Ãéá ôç óõãêñÜôçóç ôïõ

êáôåñãáæüìåíïõ ôåìá÷ßïõ ÷ñçóéìïðïéÞóôå äéáôÜîåéò óýóöéîçò Þ ìÝãêåíç. ̧ ôóé

ôï ôåìÜ÷éï óõãêñáôåßôáé êáëýôåñá áðü ü,ôé ìå ôï ÷Ýñé êáé åðéðëÝïí ìðïñåßôå

íá ÷ñçóéìïðïéÞóåôå êáé ôá äýï ÷Ýñéá óáò ãéá ôï ÷åéñéóìü ôçò óõóêåõÞò.

ç) ×ñçóéìïðïéåßôå çëåêôñéêÝò óõóêåõÝò, åîáñôÞìáôá, Ýíèåôá åñãáëåßá

ê.ëð. óýìöùíá ìå ôéò ïäçãßåò ÷ñÞóçò êáé ôïí êáèïñéóìÝíï ôñüðï

÷ñÞóçò ôïõ êÜèå ôýðïõ óõóêåõÞò. ÊáôÜ ôç ÷ñÞóç ëÜâåôå õðüøç óáò

ôéò óõíèÞêåò åñãáóßáò êáé ôçí ðñïò åêôÝëåóç åíÝñãåéá. Ç ÷ñÞóç ôùí

çëåêôñéêþí óõóêåõþí ãéá Üëëïõò óêïðïýò åêôüò ôùí ðñïâëåðüìåíùí ìðïñåß

íá ïäçãÞóåé óå åðéêßíäõíåò êáôáóôÜóåéò. Ãéá ëüãïõò áóöáëåßáò áðáãïñåýåôáé

ïðïéáäÞðïôå áõèáßñåôç ìåôáôñïðÞ ôçò çëåêôñéêÞò óõóêåõÞò.

Å) Ðñïóåêôéêüò ÷åéñéóìüò êáé ÷ñÞóç óõóóùñåõôþí

á) Ðñéí áðü ôçí ôïðïèÝôçóç ôçò ìðáôáñßáò âåâáéùèåßôå üôé ç çëåêôñéêÞ

óõóêåõÞ åßíáé áðåíåñãïðïéçìÝíç. Ç ôïðïèÝôçóç ôçò ìðáôáñßáò óå

åíåñãïðïéçìÝíç çëåêôñéêÞ óõóêåõÞ ìðïñåß íá ðñïêáëÝóåé áôý÷çìá.

â) Öïñôßæåôå ôéò ìðáôáñßåò ìüíï óå öïñôéóôÝò ðïõ óõíéóôþíôáé áðü ôïí

êáôáóêåõáóôÞ. ÅÜí êÜðïéïò öïñôéóôÞò ðïõ åíäåßêíõôáé ãéá óõãêåêñéìÝíï

ôýðï ìðáôáñéþí ÷ñçóéìïðïéçèåß ãéá äéáöïñåôéêü ôýðï ìðáôáñéþí, ôüôå õðÜñ÷åé

êßíäõíïò ðõñêáãéÜò.

ã) ×ñçóéìïðïéåßôå ìüíï ôéò ðñïâëåðüìåíåò ãéá ôéò çëåêôñéêÝò óõóêåõÝò

ìðáôáñßåò. ×ñÞóç Üëëùí ìðáôáñéþí ìðïñåß íá ðñïêáëÝóåé ôñáõìáôéóìü Þ

êßíäõíï ðõñêáãéÜò.

ä) ÊñáôÞóôå ôç ìðáôáñßá ðïõ äåí ÷ñçóéìïðïéåßôå ìáêñéÜ áðü óõíäåôÞñåò,

íïìßóìáôá, êëåéäéÜ, êáñöéÜ, âßäåò Þ Üëëá ìéêñÜ ìåôáëëéêÜ áíôéêåßìåíá

grc grc

Åéê. 1

1 ËáâÞ ðñüùóçò

2 ËáâÞ êéíçôÞñá

3 Äáêôýëéïò öïñÜò ðåñéóôñïöÞò



ðïõ èá ìðïñïýóáí íá âñá÷õêõêëþóïõí ôéò åðáöÝò. Âñá÷õêýêëùìá

ìåôáîý ôùí åðáöþí ôçò ìðáôáñßáò ìðïñåß íá ðñïêáëÝóåé åãêáýìáôá Þ

ðõñêáãéÜ.

å) Óå ðåñßðôùóç ëáíèáóìÝíçò ÷ñÞóçò õðÜñ÷åé êßíäõíïò äéáññïÞò õãñïý

áðü ôç ìðáôáñßá. Áðïöýãåôå ôçí åðáöÞ ìå ôï õãñü áõôü. Óå ðåñßðôùóç

ôõ÷áßáò åðáöÞò îåðëýíåôå ìå íåñü. Óå ðåñßðôùóç ðïõ ôï õãñü ìðáôáñßáò

Ýñèåé óå åðáöÞ ìå ôá ìÜôéá óáò æçôÞóôå éáôñéêÞ âïÞèåéá. Õãñü ðïõ

äéáññÝåé áðü ôç ìðáôáñßá ìðïñåß íá ðñïêáëÝóåé åñåèéóìïýò óôï äÝñìá Þ

åãêáýìáôá.

óô)Äåí åðéôñÝðåôáé ç ÷ñÞóç ôçò ìðáôáñßáò/ôïõ öïñôéóôÞ üôáí ç èåñìïêñáóßá

ôçò ìðáôáñßáò/ôïõ öïñôéóôÞ Þ ôïõ ðåñéâÜëëïíôïò åßíáé � 5°C/40°F Þ

� 40°C/105°F.

æ) Ïé åëáôôùìáôéêÝò ìðáôáñßåò äåí ðñÝðåé íá äéáôßèåíôáé ìáæß ìå ôá

ïéêéáêÜ áðïññßììáôá áëëÜ ðñÝðåé íá ðáñáäßäïíôáé óå åîïõóéïäïôçìÝíï

áðü ôç REMS êÝíôñï åîõðçñÝôçóçò ðåëáôþí Þ óå êÜðïéá Üëëç

áíáãíùñéóìÝíç åðé÷åßñçóç äéá÷åßñéóçò áðïâëÞôùí.

ÓÔ) ÓõíôÞñçóç

á) Ç åðéóêåõÞ ôùí óõóêåõþí ðñÝðåé íá åêôåëåßôáé ìüíï áðü åîïõóéïäïôçìÝíï

åîåéäéêåõìÝíï ðñïóùðéêü êáé ìüíï ìå ãíÞóéá áíôáëëáêôéêÜ. Ìå áõôüí

ôïí ôñüðï äéáóöáëßæåôáé ç áóöÜëåéá ôçò óõóêåõÞò óáò.

â) Ôçñåßôå ôéò ðñïäéáãñáöÝò óõíôÞñçóçò êáé ôéò õðïäåßîåéò ó÷åôéêÜ ìå

ôçí áëëáãÞ åñãáëåßùí.

ã) ÅëÝã÷åôå óå ôáêôÜ äéáóôÞìáôá ôï êáëþäéï ôñïöïäïóßáò ôçò çëåêôñéêÞò

óõóêåõÞò êáé áíáèÝôåôå ôçí áíôéêáôÜóôáóÞ ôïõ ìüíï óå åîïõóéïäïôçìÝíï

åîåéäéêåõìÝíï ðñïóùðéêü Þ óå åîïõóéïäïôçìÝíï áðü ôç REMS êÝíôñï

åîõðçñÝôçóçò ðåëáôþí. ÐñÝðåé íá åëÝã÷åôå ôáêôéêÜ ôá êáëþäéá

ðñïÝêôáóçò êáé íá ôá áíôéêáèéóôÜôå óå ðåñßðôùóç ðïõ ðáñïõóéÜæïõí

öèïñÜ.

ÅéäéêÝò õðïäåßîåéò áóöáëåßáò

• ÔçñÞóôå ôç ñïðÞ áíôßäñáóçò ôçò êéíçôÞñéáò ìç÷áíÞò! Ï ÷åéñéóìüò ôçò óõóêåõÞò

ðñÝðåé íá ãßíåôáé êáé ìå ôá äýï ÷Ýñéá, êñáôþíôáò ìå áóöÜëåéá ôç ëáâÞ

ðñüùóçò êáé ôç ëáâÞ êéíçôÞñá.

• ×ñçóéìïðïéåßôå áôïìéêü åîïðëéóìü ðñïóôáóßáò (ð.÷. ðñïóôáôåõôéêÜ ãõáëéÜ,

ãÜíôéá).

1. Ôå÷íéêÜ ÷áñáêôçñéóôéêÜ
1.1. Êùäéêïß ðñïúüíôïò

ÇëåêôñéêÞ óõóêåõÞ êáèáñéóìïý óùëÞíùí 170020

ÓðéñÜë êáèáñéóìïý óùëÞíùí Ø 8 x 7,5 m 170200

ÓðéñÜë êáèáñéóìïý óùëÞíùí Ø 10 x 10 m 170205

1.2. ÔïìÝáò åöáñìïãÞò

Áðüöñáîç óùëÞíùí,

ð.÷. óå íåñï÷ýôåò, íéðôÞñåò, íôïõæéÝñåò, ìðáíéÝñåò

Ãéá óùëÞíåò Ø 20–50 (75) mm

1.3. ÇëåêôñéêÜ óôïé÷åßá

230 V, 50–60 Hz, 620 W, 2,9 A; Þ 110 V, 50–60 Hz, 620 W, 5,8 A

1.4. ÄéáóôÜóåéò 470x290x200 mm

1.5. ÂÜñïò 5,3 kg

1.6. Ðëçñïöïñßåò èïñýâïõ

ÔéìÞ åêðïìðÞò ðïõ áöïñÜ ôç èÝóç åñãáóßáò 80 dB(A)

1.7. ÄïíÞóåéò

ÓôáèìéóìÝíç ðñáãìáôéêÞ ôéìÞ ôçò åðéôÜ÷õíóçò 2,5 m/s2

2. Ëåéôïõñãßá

Ðñïóï÷Þ! Ï ÷åéñéóìüò ôçò óõóêåõÞò ðñÝðåé íá ãßíåôáé êáé ìå ôá äýï ÷Ýñéá,

êñáôþíôáò ìå áóöÜëåéá ôç ëáâÞ ðñüùóçò (1) êáé ôç ëáâÞ ìïôÝñ (2). ÔçñÞóôå

ôç ñïðÞ áíôßäñáóçò ôçò êéíçôÞñéáò ìç÷áíÞò!

Ñõèìßóôå ôï äáêôýëéï öïñÜò ðåñéóôñïöÞò (3) áíÜëïãá ìå ôçí ðñüùóç ôïõ

óðéñÜë (âÝëïò ðñïò ôá ðÜíù). ÐáôÞóôå áñãÜ ôï âçìáôéêü äéáêüðôç ãéá íá

ðåñéóôñáöåß ôï ôýìðáíï ðåñéÝëéîçò. ÐåñéóôñÝøôå ôç ëáâÞ ðñüùóçò (1)

äåîéüóôñïöá ìÝ÷ñé íá ðñïùèçèåß áõôüìáôá ôï óðéñÜë êáèáñéóìïý óùëÞíá.

ÐñïùèÞóôå ôï óðéñÜë êáèáñéóìïý óùëÞíá ðåñ. 20cm êáé åéóÜãåôÝ ôï óôï

óùëÞíá ðïõ ðñüêåéôáé íá êáèáñéóôåß. Ìç óößããåôå ðïëý ôçí Üôñáêôï ðñüùóçò

äéüôé äéáöïñåôéêÜ ìðïñåß íá ìðëïêÜñåé ôï óðéñÜë êáèáñéóìïý óùëÞíá êáé

íá ðñïêëçèåß æçìßá óôç óõóêåõÞ. Ôçñåßôå ìÝãéóôç áðüóôáóç 20 cm ìåôáîý

Üêñùí óùëÞíá/áðïññïÞò êáé ðåñéâëÞìáôïò ðñüùóçò. ÅÜí ç áðüóôáóç

åßíáé ðïëý ìåãÜëç ìðïñåß íá óõóôñáöåß ôï óðéñÜë êáé íá äçìéïõñãÞóåé èçëéÜ

(êßíäõíïò ôñáõìáôéóìïý). Óå ðåñßðôùóç áíôßóôáóçò ìåéþóôå ôïí áñéèìü

óôñïöþí. 

ÊáôÜ ôç äéáäéêáóßá êáèáñéóìïý îåôõëßîôå ôï óðéñÜë êáèáñéóìïý óùëÞíá

ôüóï þóôå íá ðáñáìåßíïõí ôïõëÜ÷éóôïí 2 ðåñéåëßîåéò óôï ôýìðáíï. ÅÜí

îåôõëé÷ôåß êáé Üëëï óðéñÜë, ï êéíçôÞñáò äåí èá ìðïñåß ðëÝïí íá ôï ôõëßîåé.

Óôçí ðåñßðôùóç áõôÞ èá ðñÝðåé íá ôõëßîåôå ìå ôï ÷Ýñé ôï óðéñÜë ðåñ. 50cm.

Óôç óõíÝ÷åéá ç åðáíáôýëéîç ãßíåôáé áõôüìáôá.

ÌåôÜ áðü ôçí áðüöñáîç ñõèìßóôå ôï äáêôýëéï öïñÜò ðåñéóôñïöÞò (3) óôç

èÝóç ôýëéîçò (âÝëïò ðñïò ôá êÜôù). Ôçñåßôå áðüóôáóç ôïõëÜ÷éóôïí 20 cm

ìåôáîý Üêñùí óùëÞíá/áðïññïÞò êáé ðåñéâëÞìáôïò ðñüùóçò. Óå ðåñßðôùóç

ðïõ ôï óðéñÜë îåöýãåé áðü ôï Üêñï ôïõ óùëÞíá/åêñïÞ, áêéíçôïðïéÞóôå

áìÝóùò ôçí êéíçôÞñéá ìç÷áíÞ. 

Ðñïóï÷Þ!Ç êåöáëÞ ó÷Þìáôïò ñïðÜëïõ ðïõ âñßóêåôáé óôï óðéñÜë êáèáñéóìïý

óùëÞíá äåí ðñÝðåé óå êáìßá ðåñßðôùóç íá öôÜóåé óôï ìç÷áíéóìü ìåôÜäïóçò

ðñüùóçò. ÄéáöïñåôéêÜ ç ìç÷áíÞ ìðëïêÜñåôáé áðüôïìá ìå áðïôÝëåóìá ôüóï

ï ìç÷áíéóìüò ìåôÜäïóçò ðñüùóçò üóï êáé ç êåöáëÞ ó÷Þìáôïò ñïðÜëïõ

êáé ôï óðéñÜë õößóôáíôáé áíåðáíüñèùôåò æçìßåò.

3. ÓõíôÞñçóç

3.1. ÓõíôÞñçóç

Ðñéí áðü ôçí åðéèåþñçóç áöáéñÝóôå ôï ñåõìáôïëÞðôç! Äéáôçñåßôå ôç óõóêåõÞ

êáèáñÞ.

3.2. Åðéèåþñçóç/ÅðéóêåõÞ

Ðñéí áðü åñãáóßåò åðéóêåõÞò áöáéñÝóôå ôï ñåõìáôïëÞðôç! Ïé åñãáóßåò

áõôÝò åðéôñÝðåôáé íá åêôåëïýíôáé ìüíï áðü áíáãíùñéóìÝíïõò åîåéäéêåõìÝíïõò

ôå÷íßôåò Þ åêðáéäåõìÝíá Üôïìá.

Ï êéíçôÞñáò ôçò ìç÷áíÞò äéáèÝôåé êáñâïõíÜêéá áóöáëåßáò. Óå ðåñßðôùóç

ðïõ áõôÜ Ý÷ïõí öèáñåß, ï êéíçôÞñáò äåí åêêéíåßôáé. Ãé' áõôü ôá êáñâïõíÜêéá

ðñÝðåé íá åëÝã÷ïíôáé Þ íá áíôéêáèßóôáíôáé ðåñéóôáóéáêÜ áðü åîïõóéïäïôçìÝíï

óõíåñãåßï ôçò REMS.

4. Åããýçóç êáôáóêåõáóôÞ 

Ç ÷ñïíéêÞ äéÜñêåéá ôçò åããýçóçò áíÝñ÷åôáé óôïõò 12 ìÞíåò ìåôÜ ôçí

ðáñÜäïóç ôïõ íÝïõ ðñïúüíôïò óôïí ðñþôï ÷ñÞóôç, ôï ðïëý üìùò 24 ìÞíåò

ìåôÜ ôçí ðáñÜäïóç óôïí Ýìðïñá. Ï ÷ñüíïò ôçò ðáñÜäïóçò ðñÝðåé íá

áðïäåéêíýåôáé ìå ôçí áðïóôïëÞ ôùí ãíÞóéùí åããñÜöùí áãïñÜò, ôá ïðïßá

ðñÝðåé íá ðåñéëáìâÜíïõí ôçí çìåñïìçíßá áãïñÜò êáé ôçí ïíïìáóßá ðñïúüíôïò.

¼ëá ôá ëåéôïõñãéêÜ óöÜëìáôá ðïõ ðáñïõóéÜæïíôáé êáôÜ ôç ÷ñïíéêÞ äéÜñêåéá

ôçò åããýçóçò, êáé áðïäåäåéãìÝíá ïöåßëïíôáé óå êáôáóêåõáóôéêÜ óöÜëìáôá

Þ óå óöÜëìáôá õëéêïý, áðïêáèßóôáíôáé äùñåÜí. Ìå ôçí áðïêáôÜóôáóç ôùí

óöáëìÜôùí äåí åðåêôåßíåôáé ïýôå áíáíåþíåôáé ç ÷ñïíéêÞ äéÜñêåéá ôçò

åããýçóçò ôïõ ðñïúüíôïò. Ïé æçìéÝò, ðïõ ïöåßëïíôáé óå öõóéêÞ öèïñÜ, óå ìç

åíäåäåéãìÝíç ÷ñÞóç Þ êáôÜ÷ñçóç, óå ìç ðñïóï÷Þ ôùí äéáôÜîåùí ëåéôïõñãßáò,

óå áêáôÜëëçëá õëéêÜ ëåéôïõñãßáò, óå õðåñâïëéêÞ êáôáðüíçóç, óå ÷ñÞóç

åêôüò ôïõ óêïðïý ðñïïñéóìïý, óå åðåìâÜóåéò ðáíôüò åßäïõò Þ óå Üëëïõò

ëüãïõò, ãéá ôïõò ïðïßïõò ç ößñìá REMS äåí åõèýíåôáé, áðïêëåßïíôáé áðü

ôçí åããýçóç. 

Ïé õðçñåóßåò ôçò åããýçóçò åðéôñÝðåôáé íá ðáñÝ÷ïíôáé ìüíï áðü ôá ðñïò

ôïýôï åîïõóéïäïôçìÝíá óõìâåâëçìÝíá óõíåñãåßá åîõðçñÝôçóçò ðåëáôþí

ôçò ößñìáò REMS. Ïé äéáìáñôõñßåò áíáãíùñßæïíôáé ìüíï, üôáí ôï ðñïúüí

ðáñáäïèåß ÷ùñßò ðñïçãïýìåíç åðÝìâáóç, óõíáñìïëïãçìÝíï ó' Ýíá

åîïõóéïäïôçìÝíï óõìâåâëçìÝíï óõíåñãåßï åîõðçñÝôçóçò ðåëáôþí ôçò ößñìáò

REMS. Ôá áíôéêáèéóôïýìåíá ðñïúüíôá êáé åîáñôÞìáôá ðåñíïýí óôçí êõñéüôçôá

ôçò ößñìáò REMS.

Ôá Ýîïäá áðïóôïëÞò óôï óõíåñãåßï êáé åðéóôñïöÞò âáñýíïõí ôï ÷ñÞóôç

ôïõ ðñïúüíôïò. 

Ôá íïìéêÜ äéêáéþìáôá ôïõ ÷ñÞóôç, éäéáßôåñá ïé áðáéôÞóåéò ôïõ ëüãï åëáôôùìÜôùí

áðÝíáíôé óôïí Ýìðïñá, ðáñáìÝíïõí áêÝñáéá. ÁõôÞ ç Åããýçóç ÊáôáóêåõáóôÞ

éó÷ýåé ìüíï ãéá íÝá ðñïúüíôá, ðïõ áãïñÜæïíôáé óôçí ÅõñùðáúêÞ ¸íùóç,

óôç Íïñâçãßá Þ óôçí Åëâåôßá.

grc grc



Genel Güvenlik Talimatlarý
DÝKKAT! Bütün talimatlar dikkatlice okunmalýdýr. Aþaðýda verilen talimatlar
doðrultusunda yapýlan hatalar, elektrik çarpmasýna, yangýna ve/veya aðýr dere-
cede yaralanmalara sebebiyet verebilmektedir. Altta kullanýlan „Elektrikli alet”
terimi doðrultusunda, þebeke elektriði tarafýndan tahrik edilen Elektrikli aletler
(þebeke baðlantý kablolarý olanlar) ve akü sayesinde tahrik edilen elektrikli alet-
ler olarak (þebeke baðlantý kablosu olmayanlar) ile, makineler ve diðer türde
elektrikli aletlerin tümü kastedilmektedir. Elektrikli aletler sadece amacýna uygun
bir biçimde ve umumi emniyet ve iþ güvenliði þartnamelerinin ilgili talimatlarý
doðrultusunda kullanýlmalýdýrlar.

BU TALÝMATLARI SAKLAYINIZ.

A) Çalýþma alaný

a) Çalýþma alanlarýný temiz ve düzenli tununuz. Düzensiz ve yeterince ýþý-
klandýrýlmamýþ çalýþma alanlarýnda kazalar meydana gelebilmektedir.

b) Elektrikli alet ile, yanýcý sývýlardan, gazlardan veya tozlardan dolayý
infilak tehlikesi oluþan ortamlarda çalýþmayýnýz. Elektrikli aletler tara-
fýndan, infilak edebilir nitelikte tozlarýn veya buharlarýn yakýlabileceði nitelikte
kývýlcýmlar oluþturulmaktadýr. 

c) Elektrikli aletlerin kullanýlmalarý durumunda çocuklarý ve diðer þahýs-
larý çalýþma alanlarýndan uzak tutunuz. Dikkatiniz daðýtýldýðý durumlarda
alet üzerindeki kontrolünüzü yitirebilirsiniz. 

B) Elektriksel güvenlik

a) Elektrikli aletlerin þebeke baðlantý fiþi, þebeke baðlantý prizine uyma-
lýdýr. Elektrikli aletin fiþi hiçbir biçimde müdahale edilerek deðiþtiril-
memelidir. Toprak korumalý elektrikli aletlerle birlikte adaptör türü
fiþleri kullanmayýnýz. Asýllarýna uygun ve deðiþtirilmemiþ nitelikte fiþler ve
þebeke prizleri, elektrik çarpma riskini azaltmaktadýrlar. Elektrikli alet bir
koruyucu faz ile donatýldýðý durumlarda, sadece topraklanmýþ prizler üzerin-
den kullanýlabilmektedir. Elektrikli aleti þantiyelerde, nemli ortamlarda, açýk
alanlarda veya bunlarla kýyas edilebilir ortamlarda kullanmanýz durumlarýnda,
bir 30mA-hatalý akým koruma þalterinin (Fi-þalterinin) þebeke üzerinde tesis
edilmesi gerekmektedir. 

b) Topraklanmýþ yüzeyler, borular, kalorifer petekleri, ýsýtma cihazlarý
ve buz dolaplarý gibi iletken cisimlerle olan vücut irtibatýndan sakýnýnýz.
Vücudunuz toprak baðlantýlý olduðunda, elektrik çarpma riske önemli bir
derecede artmaktadýr. 

c) Elektrikli aleti yaðmurdan ve nemden uzak tutunuz. Elektrikli aletin içer-
sine su girmesi durumu elektrik çarpma tehlikesini önemli bir derecede
arttýrmaktadýr. 

d) Elektrikli aletin kablosunu, mesela aleti taþýmak için, asmak için veya
prizden çýkartmak için amacý dýþýnda kullanmayýnýz. Elektrik kablo-
sunu ýsý kaynaklarýndan, yaðdan, keskin kenarlardan veya hareket
eden makine parçalarýndan koruyunuz ve uzak tutunuz. Hasar görmüþ
veya dolanmýþ durumda kablolar, elektrik çarpma riskini önemli bir dere-
cede arttýrmaktadýrlar.

e) Elektrikli alet ile açýk alanlarda çalýþmanýz durumlarýnda, açýk alanlar
için onaylanmýþ nitelikte uzatma kablolarý kullanýnýz. Açýk alanlarda
çalýþma için onaylanmýþ nitelikte uzatma kablolarýnýn kullanýmý durumunda,
elektrik çarpma olasýlýðý önemli derecede azalmaktadýr. 

C) Kiþilerin güvenliði

a) Ne yaptýðýnýza dair dikkat ediniz, her zaman dikkatli olunuz ve elek-
trikli alet ile mantýklý bir biçimde çalýþýnýz. Elektrikli aleti yorgun oldu-
ðunuz zamanlarda ve/veya yatýþtýrýcý maddeler, alkol yada ilaçlarýn
tesiri altýnda bulunduðunuz zamanlarda kullanmayýnýz. Elektrikli aletin
kullanýmý doðrultusunda, bir anlýk dikkatsizlik dahi, ciddi boyutlarda yaralan-
malara neden olabilmektedir. 

b) Kiþisel koruma donanýmlarý ve ilave olarak daima bir koruyucu göz-
lük kullanýnýz. Toz maskesi, kaymayý önleyen nitelikte emniyet tipi ayak-
kabýlar, koruma bareti veya kulak koruma aygýtlarý tarafýndan ve bu kiþisel
koruma donanýmlarýnýn kullanýlmalarý durumunda, elektrikli alet ile çalýþma-
lar sonucu meydana gelen yaralanma riski önemli bir derecede azaltýlmak-
tadýr.

c) Elektrikli aletin isteðiniz dýþýnda kendiliðinden çalýþmasýný önleyiniz.
Elektrikli aleti prize takmadan evvel, çalýþtýrma butonunun „kapalý”
konumunda olduðundan emin olunuz. Elektrikli aleti taþýrken parmaðýnýz
dokunma tipi çalýþtýrma butonu üzerinde durduðunda ve bu durumda elek-
trikli aletin fiþi prize takýldýðýnda, elektrikli aletin aniden çalýþmasý durumu,

kazalara sebebiyet verebilmektedir. Hiçbir zaman dokunma tipi çalýþtýrma
butonunu bir köprü tertibatý aracýlýyla devre dýþý býrakmayýnýz. 

d) Elektrikli aleti çalýþtýrmadan önce, ayarlama takýmlarý ve anahtarlar
gibi aletleri elektrikli aletin üzerinden alýnýz. Dönen alet kýsmý üzerinde
bulunan bir takým parçasý yada bir anahtar yaralanmalara neden olabil-
mektedir. Hiçbir zaman hareket eden (dönen) parçalarý elinizle tutmayýnýz. 

e) Kendinize aþýrý derecede güvenmeyiniz. Her zaman için saðlam duru-
þunuzun ve dengenizin saðlanmasý için gerekli olan önlemleri alýnýz.
Bu durumda elektrikli aleti beklenmedik olaylar doðrultusunda daha iyi bir
biçimde kontrol edebilirsiniz. 

f) Çalýþmalara uygun nitelikte kýyafetler giyiniz. Bol kesimli kýyafetler
veya süs eþyalarý kullanmayýnýz. Saçlarýnýzý, kýyafetleriniz ile eldiven-
lerinizi hareket eden parçalardan koruyunuz. Bol kesimli kýyafetler, süs
eþyalarý veya uzun saçlar hareket eden parçalara kapýlabilmektedir.

g) Toz emme ve/yakalama tertibatlarý tesis edildiklerinde, bunlarýn doðru
bir biçimde baðlanmýþ olmalarýna dair ve doðru olarak kullanýldý-
klarýna dair emin olunuz. Bu türde tertibatlarýn kullanýlmalarý durumu,
tozlardan dolayý meydana gelen tehlikeleri azaltmaktadýr. 

h) Elektrikli aleti sadece eðitilmiþ olan uzman personele teslim ediniz.
Elektrikli alet gençler tarafýndan sadece 16 yaþýndan büyük olmalarý ve elek-
trikli aleti kullanmalarý mesleki eðitimleri ile ilgili olarak kaçýnýlmaz bir ge-
rekçe arz etmesi durumunda, elektrikli aleti bir yetiþkin ve gerekli eðitime
sahip kiþiyle birlikte ve onun gözetiminde kullanýlabilir.

D) Elektrikli aletlerin itinalý kullanýmý

a) Elektrikli aletinizi aþýrý yüklenmelere maruz býrakmayýnýz. Yapýlacak
herbir iþ için, o iþe uygun konumda olan elektrikli aleti kullanýnýz. Ýþ
amacýna uygun olarak seçilen elektrikli alet ile daha iyi ve daha güvenli çalýþ-
makla birlikle, ayný zamanda daha verimli çalýþacaksýnýz.

b) Açma ve kapama butonlarý arýzalý olan elektrikli aletleri kullanmayýnýz.
Açýlýp kapanmayan bir elektrikli alet tehlikelidir ve vakit kaybedilmeden tamir
edilmesi gerekmektedir. 

c) Elektrikli alet üzerinde gerekli ayarlama çalýþmalarýndan önce, aletin
fiþini prizden çýkartýnýz ve bunun ardýndan gerekli olan aksesuar
parçalarýný deðiþtiriniz veya aleti saklamak amacýyla kaldýrýnýz. Bu
güvenlik önlemi sayesinde, aletin istenmeden çalýþmasý önlenmiþ olacaktýr.

d) Kullanýlmayan elektrikli aletleri çocuklarýn ulaþamayacaklarý yerlerde
saklayýnýz. Elektrikli aleti tanýmayan kiþilere, veya iþbu talimatlarý oku-
mamýþ olan kiþilere kullandýrmayýnýz. Elektrikli aletler tecrübesiz kiþiler
tarafýndan kullanýldýklarýnda tehlikeli olabilmektedirler. 

e) Elektrikli aletin bakýmýný itinalý bir biçimde gerçekleþtiriniz. Hareketli
parçalarýn kusursuz bir biçimde çalýþtýklarýna ve sýkýþmadýklarýna dair
emin olunuz ve ayný zamanda aleti kýrýlmýþ parçalara ve elektrikli
aletin çalýþmasýný engelleyecek oluþumlara doðrultusunda kontrol
edeniz. Tadilat veya tamirat çalýþmalarý sadece eðitilmiþ uzman kiþiler
tarafýndan ve özellikle elektrikli kýsýmlar ile ilgili olan tamir iþlemleri,
REMS yetkili servisi tarafýndan ve orijinal yedek parçalar kullanýlarak
yapýlmalýdýr. Birçok kazalarýn sebebi, bakýmý iyi yapýlmamýþ elektrikli alet-
lerdir.

f) Kesici aletleri daima keskin ve temiz tutunuz. Ýtinalý bir biçimde bakýmý
yapýlmýþ ve keskin durumda tutulan kesici aletler, daha az sýkýþmaktadýr ve
daha kolay yönlendirilebilmektedir. 

g) Çalýþma parçasýný emniyete alýnýz. Çalýþma parçasýný emniyetli bir biçimde
sýkýþtýrarak sabitleþtiriniz. Çalýþma parçasýný tutabilmek için uygun sýkýþtýrma
tertibatlarý veya bir mengene kullanýnýz. Bunun sayesinde çalýþma parçasý
sizin ellerinizden daha emniyetli bir biçimde tutulacaktýr ve ayný zamanda iki
elinizde elektrikli aletin kullanýmý için serbest durumda olacaktýr. 

h) Elektrikli aletleri, aksesuarlarý, takýmlarý ve saire sadece ilgili kullanma
talimatlarý doðrultusunda ve özellikle ilgili alet tipinin talimatlarý doðrul-
tusunda kullanýnýz. Bu durumda çalýþma þartlarý ile yapýlacak iþlerin
de tüm özelliklerini dikkate alýnýz. Elektrikli aletlerin amaçlarý dýþýnda
kullanýmlarý tehlikeli durumlara neden olabilmektedir. Elektrikli alet üzerinde
kendi tasarrufunuz doðrultusunda yapýlan her nevi deðiþiklik giriþimi, iþ
emniyeti açýsýndan kesinlikle yasaktýr. 

E) Akülü elektrikli aletlerin itinalý kullanýmý

a) Aküyü yerine takmadan önce, Elektrikli aletin kapalý olduðundan emin
olunuz. Açýk konumda olan bir elektrikli aletin içine bir akünün yerleþtiril-
mesi durumu kazaya yol açabilmektedir. 

b) Aküleri sadece alet üreticisi tarafýndan tavsiye edilen þarj aletleriyle
þarj ediniz. Baþka türde aküler için tasarlanmýþ nitelikte bir akü þarj aletiyle,
alete ait olmayan türde aküler þarj edildiðinde, yangýn tehlikesi meydana
gelmektedir. 

tur tur

Resim 1
1 Ýleri itme kolu 

2 Motor tutma yeri 
3 Dönüþ yönünü deðiþtirme düðmesi



c) Elektrikli aletlerde sadece ilgili aletlere ait aküleri kullanýnýz. Diðer
türlerde akülerin kullanýmý yangýn ve yaralanma tehlikesini meydana getire-
bilmektedir. 

d) Kullanýlmayan aküleri büro tipi ataçlardan, madeni paralardan, anah-
tarlardan, çivilerden, cývatalardan ve diðer türlerde küçük madeni
cisimlerden uzak tutunuz. Akü baþlýklarý aralarýnda meydana gelebilecek
bir kýsa devre türü baðlantý sonucu yanma ile yangýn tehlikesi meydana
gelmektedir. 

e) Yanlýþ kullaným durumunda aküden sývý madde sýzabilmektedir. Bu
madde ile temastan kaçýnýnýz. Yanlýþlýkla sýzan madde ile temas etme
durumlarýnda, temas yerlerini bol miktarda su ile yýkayýnýz. Sýzan sývý
göz ile temas etmesi durumunda ayrýca bir doktora müracaat ediniz.
Sýzan sývý cilt tahriþine ve yanmalarýna neden olabilmektedir.

f) Akünün veya þarj aletinin yada çevrenin � 5°C/40°F veya � 40°C/105°F
ýsý dereceleri aralarýnda olmasý durumunda aküleri veya þarj aletle-
rini kullanmayýnýz.

g) Bozulmuþ olan aküleri ev atýklarý aralarýnda gidermeyiniz. Bozulmuþ
aküleri giderilmeleri için bir REMS yetkili servisine veya atýk giderme
konusunda onaylanmýþ bir diðer kuruluþa teslim edebilirsiniz.

F) Servis

a) Aletinizin sadece nitelikli ve uzman kiþilerce ve orijinal yedek parçalarýn
kullanýlmalarý þartýyla tamir edilmesine izin veriniz. Bu tedbir doðrul-
tusunda aletinizin güvenlik unsurlarýnýn daim olmalarý güvence altýna alýna-
caktýr.

b) Bakým talimatlarýna ve takým deðiþtirme iþlemleri ile ilgili talimatlara
uyunuz.

c) Elektrikli aletinizin baðlantý kablosunu belirli aþamalar dahilinde, olasý
hasarlar konusunda kontrol ediniz ve hasarlý baðlantý kablolarýnýn
nitelikli ve uzman kiþilerce veya bir REMS yetkili servisi aracýlýyla
deðiþtirilmelerine saðlayýnýz. Uzatma kablolarýný belirli aþamalarda
kontrol ediniz ve hasarlý olduklarý durumlarda, kablolarý yenileri ile
deðiþtiriniz.

Özel güvenlik talimatlarý
• Tahrik makinesinin tepki momentine dikkat ediniz! Tertibatý daima iki eliniz-

le kullanýnýz ve her zaman ileri itme   kolu ile makine tutma yerini sýkýca tu-
tunuz. 

• Kiþisel koruma tertibatlarý kullanýnýz (mesela koruyucu gözlük, eldiven gibi) 

1. Teknik verileri
1.1. Ürün numaralarý

Elektrikli boru temizleme tertibatý 170020
Boru temizleme spirali Ø 8 x 7,5 m 170200
Boru temizleme spirali Ø 10 x 10 m 170205

1.2. Çalýþma alaný 

Borularda meydana gelen týkanýklýklarýn, mesela evye, lavabo, 
duþ ve banyo küvetinde týkanýklýklarýn  giderilmeleri içindir. 
Boru çaplarý Ø 20–50 (75) mm

1.3. Elektriksel verileri

230 V, 50–60 Hz, 620 W, 2,9 A; veya 110 V, 50–60 Hz, 620 W, 5,8 A

1.4. Ebatlarý 470x290x200 mm

1.5. Aðýrlýklar 5,3 kg

1.6. Gürültü seviyesi bilgileri

Çalýþma alaný üzerinden baz alýnmýþ ses emisyonu deðeri 80 dB(A)

1.7. Vibrasyonlar

Hýzlanma faktörünün ölçülmüþ efektif deðeri 2,5 m/s2

2. Çalýþtýrma
Dikkat! Tertibatý daima iki elinizle kullanýnýz ve her zaman ileri itme kolu
(1) ile makine tutma yerini (2) sýkýca tutunuz. Tahrik makinesinin tepki mo-
mentine dikkat ediniz!

Dönüþ yönü düðmesini (3) ok yukarýya doðru gösterecek biçimde spiral
ilerleme konumuna getiriniz. Dokunma tipi çalýþtýrma butonuna tamburun
yavaþça döneceði biçimde hafifçe basýnýz. Ýlerleme kolunu (1) boru te-
mizleme spirali otomatik olarak ilerleyinceye dek saat istikametinde çevi-
riniz. Boru temizleme spiralini takriben 20 cm ileriye doðru itiniz ve böyle-

ce temizlenecek borunun içine geçiriniz. Aksi takdirde, boru temizleme
spirali sýkýþarak bloke olacaðýndan ve tertibata zarar verebileceðinden,
ilerleme milini çok fazla sýkmayýnýz. Boru sonu/lavabo deliði ile ilerleme
gövdesi aralarýnda azami olarak, 20 cm mesafeyi muhafaza ediniz. Me-
safenin fazla olmasý durumunda boru temizleme spirali katlanabilmektedir
(yaralanma tehlikesi). Bir tepkinin meydana gelmesi durumunda devir hýzýný
düþürünüz. 

Boru temizleme spiralini, boru temizleme iþlemi doðrultusunda sadece en
az iki tur taburun içersinde kalabileceði biçimde ilerletiniz. Boru temizleme
spirali daha fazla ilerletildiði durumlarda, geri dönüþü artýk motor gücüyle
tatbik edilememektedir. Bu durumda artýk boru temizleme spirali takriben
50 cm kadar manuel olarak geriyle doðru itilecektir. Bu iþlemin ardýndan
boru temizleme spiralinin geri dönüþ iþlemi, yine otomatik olarak gerçe-
kleþecektir.

Týkanma durumunun giderilmesinin ardýndan, dönüþ yönü düðmesini (3)
geri dönüþ konumuna (ok iþareti aþaðýya doðru) ayarlayýnýz. Boru sonu/
lavabo deliði ile ilerleme gövdesi aralarýnda azami olarak, 20 cm mesafeyi
muhafaza ediniz. Geri sardýrma iþlemi sýrasýnda boru temizleme spirali
boru sonundan/lavabo deliðinden dýþarýya çýktýðýnda, tahrik makinesinin
derhal durdurunuz. 

Dikkat! Boru temizleme spiralinin ucunda konumlandýrýlmýþ olan baþ kýsmý
hiçbir zaman ilerleme mekanizmasýnýn içine kadar intikal etmemelidir. Bu
durumda tahrik makinesi darbe biçiminde kilitlenerek bloke edilecektir ve
ilerleme mekanizmasý, spiral ucu ve boru temizleme spirali bir daha kul-
lanýlamayacak bir biçimde hasar görecektir. 

3. Aletin bakýmý
3.1. Bakým çalýþmalarý

Elektrikli aletin bakým ve tamirat çalýþmalarýndan önce mutlaka fiþini çe-
kerek gerilim ile baðlantýsýný kesiniz! Aleti temiz tutunuz. 

3.2. Kontrol/Tamirat iþleri

Elektrikli aletin bakým ve tamirat çalýþmalarýndan önce mutlaka fiþini çe-
kerek gerilim ile baðlantýsýný kesiniz. Bu çalýþmalarýn sadece yetkili ve/veya
uzman kiþilerce yapýlmalarý gerekmektedir. 

Aletin tahrik motoru sürtünme tipi emniyet kömürleriyle donatýlmýþtýr. Kömür-
lerin ömrü tamamlandýðýnda makine bir daha çalýþtýrýlamayacaktýr. Kömür-
ler zaman içinde aþýnmaya tabi olduklarýndan, zaman içinde kontrol edil-
meli ve gerektiðinde yenileri ile deðiþtirilmelidir. Motorun kömürleri REMS
tarafýndan veya bir REMS yetkili servisi tarafýndan deðiþtirilmelidir.

4. Üretici Garantisi 
Garanti süresi, yeni ürünün ilk kullanýcýya teslim edilmesinden itibaren 12
aydýr, ancak her halükârda satýcýya teslim edilmesinden itibaren azami 24
ay süreyi kapsar. Teslimat tarihinin kanýtlanmasý için, alýþ tarihini ve ürün
tanýmýný içeren asýl satýþ belgelerinin ibraz edilmesi gerekir. Garanti süresi
zarfýnda ortaya çýkan ve imalat veya materyal kusuruyla iliþkili olan fonksiyon
hatalarý, ücretsiz giderilir. Hatanýn giderilmesi sonucunda, ürünün garanti
süresi uzatýlmaz ve yenilenmez. Doðal yýpranma, amacýna uygun olmayan
veya yanlýþ kullaným,  iþletme talimatlarýna uyulmamasý, uygun olmayan iþlet-
me materyalinin kullanýmý, aþýrý yüklenme, amacý dýþýnda kullaným, kullanýcýnýn
veya bir baþkasýnýn müdahalesi ve diðer sebepler nedeniyle REMS'den
kaynaklanmayan ve sorumluluk alanýna girmeyen hasarlar garanti kapsamý
dýþýndadýr. 

Garanti kapsamýndaki iþlemler, sadece yetki belgesine sahip REMS müþ-
teri hizmetleri servisleri tarafýndan yapýlabilir. Talepler, þayet ürün önceden
müdahale edilmemiþ durumda REMS müþteri hizmetleri servisine teslim edi-
lirse kabul edilir. Yenisiyle deðiþtirilen ürün ve parçalar REMS'in mülkiyetine
geçer.

Gönderme ve geri almaya iliþkin nakliyat bedeli kullanýcýya aittir.

Kullanýcýnýn haklarý, özellikle de kusurlu ürüne dair üreticiye karþý ileri süre-
ceði talepleri saklý kalýr. Ýþbu Üretici Garantisi, sadece Avrupa Birliði, Nor-
veç ve Ýsviçre'de satýn alýnan yeni ürünler için geçerlidir.

tur tur



Îáùè óêàçàíèÿ çà áåçîïàñíîñò
ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Òðÿáâà äà ñå ïðî÷åòàò âñè÷êè óêàçàíèÿ. Íåñïàçâàíåòî
íà ïîñî÷åíèòå ïî-äîëó óêàçàíèÿ ìîæå äà äîâåäå äî òîêîâ óäàð, ïîæàð
è/èëè äà ïðåäèçâèêà òåæêè íàðàíÿâàíèÿ. Èçïîëçâàíîòî â òåêñòà ïîíÿòèå
„åëåêòðè÷åñêè óðåä“, ñå îòíàñÿ äî çàõðàíâàíè îò ìðåæàòà åëåêòðè÷åñêè
èíñòðóìåíòè (ñ êàáåë), åëåêòðè÷åñêè èíñòðóìåíòè ñ áàòåðèè (áåç êàáåë),
ìàøèíè è åëåêòðè÷åñêè óðåäè. Èçïîëçâàéòå åëåêòðè÷åñêèÿ óðåä ñàìî
ïî ïðåäíàçíà÷åíèå è ñëåäâàéêè îáùèòå óêàçàíèÿ çà áåçîïàñíîñò è
ïðåäîòâðàòÿâàíå íà çëîïîëóêè.

ÑÚÕÐÀÍßÂÀÉÒÅ ÍÀÑÒÎßÙÈÒÅ ÓÊÀÇÀÍÈß ÍÀ ÑÈÃÓÐÍÎ ÌßÑÒÎ.

A) Ðàáîòíî ìÿñòî

a) Ïîääúðæàéòå ðàáîòíîòî ñè ìÿñòî ÷èñòî è ïîäðåäåíî.
Áåçïîðÿäúêúò è íåäîñòàòú÷íîòî îñâåòëåíèå íà ðàáîòíîòî ìÿñòî
ìîãàò äà äîâåäàò äî çëîïîëóêè.

b) Íå ðàáîòåòå ñ åëåêòðè÷åñêèÿ óðåä âúâ âçðèâîîïàñíà ñðåäà,
ò.å. â áëèçîñò äî ëåñíîçàïàëèìè òå÷íîñòè, ãàçîâå èëè ïðàõîâå.
Åëåêòðè÷åñêèòå óðåäè ïðîèçâåæäàò èñêðè, êîèòî ìîãàò äà çàïàëÿò
ïðàõà èëè èçïàðåíèÿòà.

c) Ïî âðåìå íà ðàáîòà ñ åëåêòðè÷åñêèÿ óðåä äðúæòå äåöàòà è
äðóãè ëèöà íà áåçîïàñíî ðàçñòîÿíèå. Ïðè ðàçñåéâàíå ìîæåòå äà
çàãóáèòå êîíòðîë âúðõó óðåäà.

B) Åëåêòðè÷åñêà áåçîïàñíîñò

a) Ùåïñåëúò íà åëåêòðè÷åñêèÿ óðåä òðÿáâà äà ïàñâà äîáðå íà
êîíòàêòà. Ùåïñåëúò íå òðÿáâà äà ñå èçìåíÿ ïî íèêàêúâ íà÷èí.
Íå èçïîëçâàéòå àäàïòèðàùè ùåïñåëè ñúñ çàíóëåíèòå åëåê-
òðè÷åñêè óðåäè. Íåïðîìåíåíèòå ùåïñåëè è ïîäõîäÿùèòå êîíòàêòè
îãðàíè÷àâàò ðèñêà îò òîêîâ óäàð. Àêî åëåêòðè÷åñêèÿò óðåä å ñíàáäåí
ñúñ çàùèòåí ïðîâîäíèê, òîé ìîæå äà ñå âêëþ÷âà ñàìî â êîíòàêòè
ñúñ çàçåìÿâàùà êîíòàêòíà ñèñòåìà (øóêî). Íà ñòðîèòåëíàòà ïëîùàäêà,
âúâ âëàæíà ñðåäà, íà îòêðèòî èëè ïðè ïîäîáíè îáñòîÿòåëñòâà,
âêëþ÷âàéòå åëåêòðè÷åñêèÿ óðåä êúì ìðåæàòà ñàìî ÷ðåç ïðåäïàçåí
ïðåêúñâà÷ ñ óòå÷åí òîê 30mA (FI-ïðåêúñâà÷).

b) Èçáÿãâàéòå òåëåñíèÿ êîíòàêò ñúñ çàçåìåíè ïîâúðõíîñòè, êàòî
òðúáè, ðàäèàòîðè, ïå÷êè è õëàäèëíèöè. Ñúùåñòâóâà ïîâèøåí
ðèñê îò òîêîâ óäàð, êîãàòî òÿëîòî Âè å çàçåìåíî.

c) Ïðåäïàçâàéòå óðåäà îò äúæä è âëàãà. Ïðîíèêâàíåòî íà âîäà â
åëåêòðè÷åñêèÿ óðåä óâåëè÷àâà ðèñêà îò òîêîâ óäàð.

d) Íå èçïîëçâàéòå êàáåëà çà äðóãè öåëè, íàïð. äà ïðåíàñÿòå óðåäà,
äà ãî îêà÷âàòå, äà èçäúðïâàòå ùåïñåëà îò êîíòàêòà. Äðúæòå
êàáåëà äàëå÷ îò òîïëèíà, ìàñëà, îñòðè ðúáîâå èëè ïîäâèæíèòå
äåòàéëè íà óðåäà. Íàðàíåíèòå èëè çàïëåòåíè êàáåëè óâåëè÷àâàò
ðèñêà îò òîêîâ óäàð.

e) Êîãàòî ðàáîòèòå ñ åëåêòðè÷åñêè óðåä íà îòêðèòî, èçïîëçâàéòå
ñàìî óäúëæàâàùè êàáåëè, êîèòî ñúùî ñà îäîáðåíè çà ðàáîòà
íà îòêðèòî. Èçïîëçâàíåòî íà îäîáðåí çà óïîòðåáà íà îòêðèòî
óäúëæàâàù êàáåë, îãðàíè÷àâà ðèñêà îò òîêîâ óäàð.

C) Áåçîïàñíîñò íà ëèöàòà

a) Áúäåòå âíèìàòåëíè, ñëåäåòå òîâà, êîåòî ïðàâèòå, è ïîäõîæäàéòå
ðàçóìíî êúì ðàáîòàòà ñ åëåêòðè÷åñêè óðåäè. Íå èçïîëçâàéòå
åëåêòðè÷åñêèÿ óðåä, àêî ñòå óìîðåíè èëè ïîä âëèÿíèå íà
íàðêîòèöè, àëêîõîë èëè ìåäèêàìåíòè.Åäèí ìîìåíò íà íåâíèìàíèå
ïî âðåìå íà åêñïëîàòàöèÿ íà åëåêòðè÷åñêèÿ óðåä ìîæå äà äîâåäå
äî ñåðèîçíè íàðàíÿâàíèÿ.

b) Íîñåòå çàùèòíî îáëåêëî è âèíàãè ïðåäïàçíè î÷èëà. Íîñåíåòî
íà çàùèòíî îáëåêëî, êàòî ìàñêà çà ïðàõ, îáóâêè, êîèòî íå ñå õëúçãàò,
êàñêà èëè ñëóøàëêè, ñïîðåä âèäà è ïðèëîæåíèåòî íà åëåêòðè÷åñêèÿ
óðåä, îãðàíè÷àâà ðèñêà îò òîêîâ óäàð.

c) Èçáÿãâàéòå íåâîëíîòî ïóñêàíå â åêñïëîàòàöèÿ íà óðåäà. Ïðåäè
äà ïîñòàâèòå ùåïñåëà â êîíòàêòà, ñå óâåðåòå, ÷å ïðåêúñâà÷úò
å â ïîçèöèÿ „èçêëþ÷åí“. Êîãàòî ïðè ïðåíàñÿíå íà óðåäà, ïðúñòúò
Âè å íà ïðåêúñâà÷à èëè ñâúðçâàòå âêëþ÷åíèÿ óðåä êúì ìðåæàòà,
òîâà ìîæå äà äîâåäå äî çëîïîëóêè. Íèêîãà íå øóíòèðàéòå èìïóëñíèÿ
ïðåêúñâà÷.

d) Ïðåäè äà âêëþ÷èòå åëåêòðè÷åñêèÿ óðåä, îòñòðàíåòå âñè÷êè
èíñòðóìåíòè çà íàñòðîéêà èëè ãàå÷íè êëþ÷îâå. Åäèí èíñòðóìåíò
èëè êëþ÷, êîéòî ñå íàìèðà âúâ âúðòÿù ñå äåòàéë íà óðåäà, ìîæå

äà äîâåäå äî íàðàíÿâàíèÿ. Íèêîãà íå ïîñòàâÿéòå ïðúñòèòå ñè âúâ
âúðòÿùè ñå (öèðêóëèðàùè) äåòàéëè íà óðåäà. 

e) Íå ñå íàäöåíÿâàéòå. Ïîãðèæåòå ñå äà çàåìåòå ñòàáèëíî
ïîëîæåíèå è äà çàïàçèòå ðàâíîâåñèå ïðåç öÿëîòî âðåìå. Ïî
òîçè íà÷èí ùå ìîæåòå äà êîíòðîëèðàòå óðåäà ïî-äîáðå â íåî÷àêâàíè
ñèòóàöèè.

f) Íîñåòå ïîäõîäÿùî çà öåëòà îáëåêëî. Íå íîñåòå øèðîêè äðåõè
èëè áèæóòà. Äðúæòå êîñàòà, îáëåêëîòî è ðúêàâèöèòå ñè äàëå÷å
îò ïîäâèæíèòå äåòàéëè. Õëàáàâèòå äðåõè, áèæóòàòà èëè äúëãèòå
êîñè ìîãàò äà ñå çàõâàíàò îò ïîäâèæíèòå äåòàéëè.

g) Êîãàòî íà óðåäà ìîãàò äà ñå ìîíòèðàò ïðàõîñìóêà÷êà èëè óëàâÿùî
óñòðîéñòâî, óâåðåòå ñå, ÷å òå ñà ñâúðçàíè è ñå èçïîëçâàò
ïðàâèëíî. Óïîòðåáàòà íà òåçè ñúîðúæåíèÿ îãðàíè÷àâà  ðèñêà,
ïîðîäåí îò ïðàõà.

h) Ïðåäîñòàâÿéòå åëåêòðè÷åñêèÿ óðåä ñàìî íà îáó÷åíè çà öåëòà
ëèöà. Ìëàäåæèòå ìîãàò äà ðàáîòÿò ñ åëåêòðè÷åñêèÿ óðåä, ñàìî àêî
ñà íà âúçðàñò íàä 16 ãîäèíè, êîåòî å íåîáõîäèìî çà çàâúðøâàíå
íà îáðàçîâàíèåòî èì, è ñàìî ïîä êîíòðîëà íà ñïåöèàëèñò. 

D) Ñòàðàòåëíî áîðàâåíå ñ åëåêòðè÷åñêèÿ óðåä

a) Íå ïðåòîâàðâàéòå óðåäà. Èçïîëçâàéòå óðåä, ñúîòâåòñòâàù íà
ðàáîòàòà Âè. Ñ ïîäõîäÿùèÿ åëåêòðè÷åñêè óðåä ùå ðàáîòèòå ïî-
äîáðå è ïî-áåçîïàñíî ïðè ïîñî÷åíàòà ìîùíîñò.

b) Íå èçïîëçâàéòå åëåêòðè÷åñêè óðåä, ÷èéòî ïðåêúñâà÷ å ïîâðåäåí.
Åäèí åëåêòðè÷åñêè óðåä, êîéòî âå÷å íå ìîæå äà ñå âêëþ÷è èëè
èçêëþ÷è, å îïàñåí è òðÿáâà äà ñå ðåìîíòèðà.

c) Ïðåäè äà ïðåäïðèåìåòå íàñòðîéêè ïî óðåäà, äà ñìåíÿòå
ïðèíàäëåæíîñòèòå èëè äà îñòàâèòå óðåäà íàñòðàíà, èçâàäåòå
ùåïñåëà îò êîíòàêòà. Òàçè ïðåäîõðàíèòåëíà ìÿðêà ïðåäîòâðàòÿâà
íåâîëíîòî ñòàðòèðàíå íà óðåäà.

d) Ñúõðàíÿâàéòå åëåêòðè÷åñêèòå óðåäè, êîèòî íå èçïîëçâàòå,
èçâúí îáñåãà íà äåöà. Íå ïîçâîëÿâàéòå óðåäà äà ñå èçïîëçâà
îò ëèöà, êîèòî íå ñà çàïîçíàòè ñ íåãî èëè íå ñà ïðî÷åëè
íàñòîÿùèòå óêàçàíèÿ. Åëåêòðè÷åñêèòå óðåäè ñà îïàñíè, êîãàòî ñå
èçïîëçâàò îò íåîáó÷åíè ëèöà.

e) Ãðèæåòå ñå äîáðå çà åëåêòðè÷åñêèÿ óðåä. Êîíòðîëèðàéòå äàëè
ïîäâèæíèòå äåòàéëè íà óðåäà ôóíêöèîíèðàò áåçóïðå÷íî è íå
çàÿæäàò, äàëè äåòàéëèòå ñà ñ÷óïåíè èëè íàðàíåíè òàêà, ÷å
ôóíêöèîíèðàíåòî íà åëåêòðè÷åñêèÿ óðåä ñå çàòðóäíÿâà. Ïðåäè
äà èçïîëçâàòå óðåäà, îñòàâåòå ïîâðåäåíèòå äåòàéëè äà áúäàò
ðåìîíòèðàíè îò êâàëèôèöèðàí ïåðñîíàë èëè îò îòîðèçèðàí
ñåðâèç íà REMS. Ìíîãî çëîïîëóêè ñà ïðè÷èíåíè îò ëîøî ïîääúðæàíè
åëåêòðè÷åñêè èíñòðóìåíòè.

f) Ïîääúðæàéòå ðåæåùèòå èíñòðóìåíòè îñòðè è ÷èñòè. Ãðèæëèâî
ïîääúðæàíèòå ðåæåùè èíñòðóìåíòè ñ íàòî÷åíè îñòðèåòà çàÿæäàò
ïî-ðÿäêî è ñå óïðàâëÿâàò ëåñíî. 

g) Îáåçîïàñåòå îáðàáîòâàåìèÿ äåòàéë. Èçïîëçâàéòå çàòåãàòåëíè
óñòðîéñòâà èëè ìåíãåìå, çà äà çàêðåïèòå äåòàéëà. Òîçè íà÷èí å ïî-
áåçîïàñåí, îòêîëêîòî äà ãî äúðæèòå ñ ðúêà, à îñâåí òîâà èìàòå íà
ðàçïîëîæåíèå è äâåòå ñè ðúöå çà ðàáîòà ñ óðåäà.

h) Èçïîëçâàéòå åëåêòðè÷åñêèòå óðåäè, ïðèíàäëåæíîñòè, óðåäè
çà âãðàæäàíå è ò.í. ñúãëàñíî íàñòîÿùèòå óêàçàíèÿ è êàêòî å
ïîñî÷åíî â èíñòðóêöèèòå íà ñúîòâåòíèòå óðåäè. Îñâåí òîâà
âçåìåòå ïîä âíèìàíèå ñúùî óñëîâèÿòà íà ðàáîòà è äåéíîñòòà,
êîÿòî òðÿáâà äà ñå èçâúðøè. Èçïîëçâàíåòî íà åëåêòðè÷åñêè óðåäè
íå ïî ïðåäíàçíà÷åíèå ìîæå äà äîâåäå äî îïàñíè ñèòóàöèè. Âñÿêî
ñîáñòâåíîðú÷íî èçìåíåíèå íà åëåêòðè÷åñêèòå óðåäè å çàáðàíåíî
îò ñúîáðàæåíèÿ çà ñèãóðíîñò.

E) Ñòàðàòåëíî áîðàâåíå ñ óðåäè ñ áàòåðèè

a) Ïðåäè äà ïîñòàâèòå áàòåðèÿòà ñå óâåðåòå, ÷å åëåêòðè÷åñêèÿò
óðåä å èçêëþ÷åí. Ïîñòàâÿíåòî íà áàòåðèÿ â åëåêòðè÷åñêè óðåä,
êîéòî å âêëþ÷åí, ìîæå äà äîâåäå äî çëîïîëóêè.

b) Çàðåæäàéòå áàòåðèèòå ñàìî â çàðÿäíè óñòðîéñòâà, ïðåïîðú÷àíè
îò ïðîèçâîäèòåëÿ. Àêî çàðÿäíîòî óñòðîéñòâî, ïðåäíàçíà÷åíî çà
çàðåæäàíå íà îïðåäåëåí âèä áàòåðèè, ñå èçïîëçâà ñ äðóãè áàòåðèè,
ñúùåñòâóâà îïàñíîñò îò ïîæàð.

c) Â åëåêòðè÷åñêèÿ óðåä ïîñòàâÿéòå ñàìî ïðåäíàçíà÷åíèòå çà
íåãî áàòåðèè. Óïîòðåáàòà íà äðóãè áàòåðèè ìîæå äà äîâåäå äî
íàðàíÿâàíèÿ è îïàñíîñò îò ïîæàð.

d) Äðúæòå áàòåðèèòå, êîèòî íå èçïîëçâàòå, äàëå÷ îò êëàìåðè,
ìîíåòè, êëþ÷îâå, ïèðîíè, âèíòîâå èëè äðóãè ìàëêè ìåòàëíè
ïðåäìåòè, êîèòî ìîãàò äà ïðåäèçâèêàò êúñî ñúåäèíåíèå ìåæäó
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Ôèã. 1
1 Ïîäàâàùà äðúæêàâúðòåíå

2 Äðúæêà íà äâèãàòåëÿ
3 Ïðúñòåí çà ïîñîêàòà íà âúðòåíå



êîíòàêòèòå. Åäíî êúñî ñúåäèíåíèå ìåæäó êîíòàêòèòå íà áàòåðèÿòà
ìîæå äà äîâåäå äî íàðàíÿâàíèÿ èëè ïîæàð.

e) Ïðè íåïðàâèëíà óïîòðåáà òå÷íîñòòà â áàòåðèÿòà ìîæå äà èçòå÷å.
Èçáÿãâàéòå êîíòàêòà ñ íåÿ. Ïðè ñëó÷àåí êîíòàêò èçïëàêíåòå ñ
âîäà. Àêî òå÷íîñòòà ïîïàäíå â î÷èòå Âè, âåäíàãà ñå êîíñóëòèðàéòå
ñ ëåêàð. Òå÷íîñòòà, èçòåêëà îò áàòåðèÿòà, ìîæå äà ïðåäèçâèêà
ðàçäðàçâàíå íà êîæàòà èëè èçãàðÿíèÿ.

f) Ïðè òåìïåðàòóðà íà áàòåðèÿòà/çàðÿäíîòî óñòðîéñòâî èëè
îêîëíàòà ñðåäà �5°C/40°Fèëè �40°C/105°F, áàòåðèÿòà/çàðÿäíîòî
óñòðîéñòâî íå áèâà äà ñå èçïîëçâà.

g) Íå èçõâúðëÿéòå áàòåðèèòå ñ îáèêíîâåíèòå áèòîâè îòïàäúöè, à
ãè ïðåäàéòå íà îòîðèçèðàí ñåðâèç REMS èëè ïðèçíàòà ñëóæáà
çà ñúáèðàíå íà îòïàäúöè.

F) Ñåðâèç

a) Îñòàâÿéòå Âàøèÿ óðåä çà ðåìîíò ñàìî ïðè êâàëèôèöèðàí
ïåðñîíàë è ïðè èçïîëçâàíå íà îðèãèíàëíè ðåçåðâíè ÷àñòè. Ïî
òîçè íà÷èí ñå ãàðàíòèðà, ÷å áåçîïàñíîñòòà íà óðåäà ùå ñå çàïàçè.

b) Ñëåäâàéòå óêàçàíèÿòà çà ïîääðúæêà è ïîäìÿíà íà óðåäèòå.
c) Êîíòðîëèðàéòå ðåäîâíî ïðîâîäíèöèòå íà åëåêòðè÷åñêèÿ óðåä

è ïðè ïîâðåäà ãè îñòàâåòå çà ïîäìÿíà îò êâàëèôèöèðàí ïåðñîíàë
èëè îòîðèçèðàí ñåðâèç íà REMS. Êîíòðîëèðàéòå ðåäîâíî
óäúëæàâàùèòå êàáåëè è ãè ïîäìåíÿéòå, àêî ñà íàðàíåíè.

Ñïåöèàëíè óêàçàíèÿ çà áåçîïàñíîñò
• Âçåìåòå ïîä âíèìàíèå îáðàòíèÿ ìîìåíò íà çàäâèæâàùàòà ìàøèíà!

Ïðè èçïîëçâàíå íà óðåäà íåïðåìåííî ãî äðúæòå ñ äâåòå ðúöå,
âèíàãè îáõâàùàéòå çäðàâî ïîäàâàùàòà äðúæêà è äðúæêàòà íà
äâèãàòåëÿ.

• Èçïîëçâàéòå çàùèòíî îáëåêëî (íàïðèìåð çàùèòíè î÷èëà, ðúêàâèöè).

1. Òåõíè÷åñêè äàííè
1.1. Íîìåðà íà àðòèêóëèòå

Åëåêòðè÷åñêè óðåä çà ïî÷èñòâàíå íà òðúáè 170020
Ñïèðàëà çà ïî÷èñòâàíå íà òðúáè Ø 8 x 7,5 m 170200
Ñïèðàëà çà ïî÷èñòâàíå íà òðúáè Ø 10 x 10 m 170205

1.2. Îáëàñò íà ïðèëîæåíèå

Îòñòðàíÿâàíå íà çàïóøâàíèÿ íà òðúáè,
íàïð. â ìèâêè, óìèâàëíèöè, äóøîâå, âàíè
Çà òðúáè Ø 20–50 (75) mm

1.3. Åëåêòðè÷åñêè ïàðàìåòðè

230 V, 50–60 Hz, 620 W, 2,9 A; èëè 110 V, 50–60 Hz, 620 W, 5,8 A

1.4. Ðàçìåðè 470x290x200 mm

1.5. Òåãëî 5,3 kg

1.6. Èíôîðìàöèÿ çà øóìà

Åìèñèè ïî âðåìå íà ðàáîòà 80 dB(A)

1.7. Âèáðàöèè

Èçìåðåíà åôåêòèâíà ñòîéíîñò íà óñêîðåíèåòî 2,5 m/s2

2. Åêñïëîàòàöèÿ
Âíèìàíèå! Ïðè èçïîëçâàíå íà óðåäà íåïðåìåííî ãî äðúæòå ñ
äâåòå ðúöå, âèíàãè îáõâàùàéòå çäðàâî ïîäàâàùàòà äðúæêà (1) è
äðúæêàòà íà äâèãàòåëÿ (2). Âçåìåòå ïîä âíèìàíèå îáðàòíèÿ ìîìåíò
íà çàäâèæâàùàòà ìàøèíà!

Íàãëàñåòå ïîñîêàòà íà âúðòåíå (3) çà ïîäàâàíå íà ñïèðàëàòà
(ñòðåëêàòà íàãîðå). Áàâíî íàòèñíåòå èìïóëñíèÿ ïðåêúñâà÷, òàêà
÷å áàðàáàíúò äà ñå çàâúðòè. Çàâúðòåòå ïîäàâàùàòà äðúæêà (1)
ïî ïîñîêà íà ÷àñîâíèêîâàòà ñòðåëêà, äîêàòî ñïèðàëàòà ñå ïîäàäå
íàïðåä àâòîìàòè÷íî. Ïîäàéòå îêîëî 20 cm îò ñïèðàëàòà è ÿ âúâåäåòå
â òðúáàòà, êîÿòî òðÿáâà äà ñå ïî÷èñòè. Íå çàòÿãàéòå õîäîâèÿ âèíò
íà ïîäàâàíåòî òâúðäå ñèëíî, òúé êàòî â ïðîòèâåí ñëó÷àé ñïèðàëèòå
áëîêèðàò è ìîãàò äà ïîâðåäÿò óðåäà. Ñïàçâàéòå ðàçñòîÿíèå îò
ìàêñèìóì 20 cm ìåæäó êðàÿ íà òðúáàòà/ïðåëèâíèêà è êîæóõà íà
ïîäàâàùîòî óñòðîéñòâî. Ïðè òâúðäå ãîëÿìî ðàçñòîÿíèå ñïèðàëàòà
ìîæå äà ñå íàâèå (îïàñíîñò îò íàðàíÿâàíå). Ïðè ñúïðîòèâëåíèå
íàìàëåòå îáîðîòèòå. 

Ïðè ïî÷èñòâàíå ïîäàâàéòå ñïèðàëèòå äîòîëêîâà, ÷å ìèíèìóì 2

èçâèâêè äà îñòàíàò â áàðàáàíà. Àêî ïðîäúëæèòå äà ïîäàâàòå
ñïèðàëèòå, òåõíèÿò îáðàòåí õîä âå÷å íå ìîæå äà ñå îñèãóðè îò
äâèãàòåëÿ. Â òàêúâ ñëó÷àé îêîëî 50 cm îò ñïèðàëàòà òðÿáâà äà ñå
èçáóòàò îáðàòíî íà ðúêà. Ñëåä òîâà îáðàòíèÿò õîä îòíîâî
ôóíêöèîíèðà àâòîìàòè÷íî.

Ñëåä îòñòðàíÿâàíå íà çàïóøâàíåòî, ïîñòàâåòå ïîñîêàòà íà âúðòåíå
(3) íà ïîçèöèÿ “îáðàòåí õîä” (ñòðåëêà íàäîëó). Ñïàçâàéòå ðàçñòîÿíèå
îò ìèíèìóì 20 cm ìåæäó êðàÿ íà òðúáàòà/ïðåëèâíèêà è êîæóõà
íà ïîäàâàùèÿ ìåõàíèçúì. Àêî ïî÷èñòâàùàòà ñïèðàëà èçëåçå îò
êðàÿ íà òðúáàòà/ïðåëèâíèêà, âåäíàãà èçêëþ÷åòå ìàøèíàòà. 

Âíèìàíèå!Îôîðìåíàòà íà ïî÷èñòâàùàòà ñïèðàëà ãëàâà â íèêàêúâ
ñëó÷àé íå òðÿáâà äà ïîïàäà â ïîäàâàùèÿ ìåõàíèçúì. Â ïðîòèâåí
ñëó÷àé ìàøèíàòà ùå áëîêèðà âíåçàïíî è ùå ïîâðåäè ïîäàâàùèÿ
ìåõàíèçúì, ãëàâàòà è ïî÷èñòâàùèòå ñïèðàëè è òå íÿìà äà ìîãàò
äà ñå èçïîëçâàò ïîâå÷å.

3. Ïîääúðæàíå â èçïðàâíîñò
3.1. Ïîääðúæêà

Ïðåäè èíñïåêöèÿ èçâàæäàéòå ùåïñåëà îò êîíòàêòà! Ïîääúðæàéòå
óðåäà ÷èñò.

3.2. Èíñïåêöèÿ/ïðèâåæäàíå â èçïðàâíîñò

Ïðåäè èçâúðøâàíå íà ðàáîòè ïî ïðèâåæäàíå â èçïðàâíîñò èçâàäåòå
ùåïñåëà îò êîíòàêòà! Òåçè ðàáîòè òðÿáâà äà å èçâúðøâàò ñàìî îò
îòîðèçèðàíè ñïåöèàëèñòè èëè ñïåöèàëíî îáó÷åíè ëèöà.

Äâèãàòåëÿò íà ìàøèíàòà å ñíàáäåí ñ îáåçîïàñèòåëíè âúãëåíîâè
÷åòêè. Àêî òå ñà èçõàáåíè, äâèãàòåëÿò íå ñå âêëþ÷âà. Ïîðàäè òîâà,
îòâðåìå íàâðåìå âúãëåíîâèòå ÷åòêè òðÿáâà äà ñå ïðîâåðÿâàò,
ðåñï. ïîäìåíÿò â îòîðèçèðàí ñåðâèç íà REMS.

4. Ãàðàíöèîííè óñëîâèÿ 
Ãàðàíöèîííèÿò ñðîê å 12 ìåñåöà îò äîñòàâêàòà íà íîâèÿ ïðîäóêò
íà ïúðâèÿ ïîòðåáèòåë, íî íå ïîâå÷å îò 24 ìåñåöà ñëåä äîñòàâêà
íà Äèñòðèáóòîðà. Äàòàòà íà äîñòàâêà ñå äîêóìåíòèðà ïîñðåäñòâîì
ïîäàâàíå íà îðèãèíàëíàòà äîêóìåíòàöèÿ ïî ïîêóïêî-ïðîäàæáàòà,
êîÿòî òðÿáâà äà âêëþ÷âà äàòàòà íà çàêóïóâàíå è îáîçíà÷åíèåòî
íà ïðîäóêòà. Âñè÷êè ôóíêöèîíàëíè äåôåêòè, âúçíèêíàëè â ðàìêèòå
íà ãàðàíöèîííèÿ ñðîê, êîèòî ÿñíî ïðîèçòè÷àò îò äåôåêòè ïðè
ïðîèçâîäñòâîòî èëè íà èçïîëçâàíèòå ìàòåðèàëè, ñå îòñòðàíÿâàò
áåçïëàòíî. Îòñòðàíÿâàíåòî íà äåôåêòèòå íå ñå ñ÷èòà çà óäúëæàâàíå
èëè ïîäíîâÿâàíå íà ãàðàíöèîííèÿ ñðîê çà ïðîäóêòà. Ïîâðåäè,
ïðè÷èíåíè îò åñòåñòâåíî èçíîñâàíå, íåïðàâèëíà óïîòðåáà èëè
çëîóïîòðåáà, íåñúîáðàçÿâàíå ñ èíñòðóêöèèòå çà åêñïëîàòàöèÿ,
íåïîäõîäÿùè ìàòåðèàëè, ïðåêîìåðíà óïîòðåáà, èçïîëçâàíå çà
öåëè, ðàçëè÷íè îò ðàçðåøåíèòå, íàìåñà îò ñòðàíà íà Êóïóâà÷à èëè
íà òðåòè ëèöà èëè äðóãè ïðè÷èíè, çà êîèòî REMS íå íîñè îòãîâîðíîñò,
ñå èçêëþ÷âàò îò óñëîâèÿòà íà ãàðàíöèÿòà.

Ãàðàíöèîííîòî îáñëóæâàíå ñå èçâúðøâà ñàìî â ñåðâèçè,
îòîðèçèðàíè çà òàçè öåë îò REMS. Ðåêëàìàöèè ñå ïðèåìàò
åäèíñòâåíî â ñëó÷àé, ÷å ïðîäóêòúò å âúðíàò â ñåðâèç, îòîðèçèðàí
îò REMS, áåç ïðåäâàðèòåëíà íàìåñà è â íåðàçãëîáåí âèä.
Ïîäìåíåíèòå ïðîäóêòè è ÷àñòè ñòàâàò ñîáñòâåíîñò íà REMS.

Ïîòðåáèòåëÿò ïîåìà ðàçõîäèòå ïî òðàíñïîðòèðàíåòî íà ïðîäóêòà
â äâåòå ïîñîêè.

Çàêîííèòå ïðàâà íà ïîòðåáèòåëèòå è êîíêðåòíî ïðàâîòî íà èñê çà
îáåçùåòåíèå êúì Äèñòðèáóòîðà íå ñå çàñÿãàò. Ãàðàíöèÿòà íà
ïðîèçâîäèòåëÿ ñå îòíàñÿ ñàìî äî íîâè ïðîäóêòè, çàêóïåíè â
Åâðîïåéñêèÿ ñúþç, Íîðâåãèÿ èëè Øâåéöàðèÿ.
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Bendri saugumo technikos reikalavimai
DËMESIO! Bûtina perskaityti visus nurodymus. Nesilaikant toliau pateiktø nu-
rodymø gali ištikti elektros šokas, kilti gaisras ir/arba rizika sunkiai susiþeisti.
Toliau naudojama sàvoka „elektrinis prietaisas“ yra susijusi su elektros tinkle
veikianèiais elektriniais árankiais (su tinklo kabeliu), akumuliatoriniais elektri-
niais árankiais (be tinklo kabelio), maðinomis ir elektriniais prietaisais. Elektri-
nius prietaisus naudoti tik pagal paskirtá, laikantis bendrø saugumo technikos
reikalavimø. 

LAIKYKITE ŠIUOS NURODYMUS SAUGIOJE VIETOJE

A) Darbo vieta

a) Darbo vieta turi bûti švari ir tvarkinga. Netvarka ir prastai apðviesta dar-
bo vieta gali sàlygoti nelaimingus atsitikimus.

b) Nedirbti su elektriniu prietaisu aplinkoje, kurioje gali kilti sprogimas,
yra degiø skysèiø, dujø arba dulkiø. Elektriniai prietaisai sukelia kibirk-
ðtis, galinèias uþdegti dulkes arba garus.

c) Naudojantis elektriniu prietaisu þiûrëti, kad ðalia nebûtø vaikø ir paða-
liniø asmenø.

B) Elektros saugumas

a) Elektrinio prietaiso jungiamasis kiðtukas turi tikti ðakutës lizdui. Kið-
tukà keisti draudþiama. Nenaudoti adapteriniø kiðtukø kartu su áþe-
mintais elektriniais prietaisais.Nepakeisti kiðtukai ir tinkami ðakutës lizdai
sumaþina elektros ðoko rizikà. Jei elektrinis prietaisas turi apsauginá laidà,
jis gali bûti jungiamas tik á ðakutës lizdus su apsauginiu kontaktu. Statybvi-
etëse, drëgnoje aplinkoje, po atviru dangumi arba panaðiose vietose nau-
doti elektriná prietaisà tik per 30 mA apsauginá árenginá.

b) Vengti kûno sàlyèio su áþemintais paviršiais, pavyzdþiui, vamzdþiais,
viryklëmis ir šaldytuvais. Jei kûnas yra áþemintas, padidëja elektros ðoko
rizika. 

c) Nelaikyti prietaiso drëgnoje vietoje. Á elektriná prietaisà ásiskverbæs van-
duo padidina elektros ðoko rizikà. 

d) Nenaudoti kabelio prietaisui neðti, já pakabinti arba iðtraukti ið ða-
kutës lizdo kiðtukà. Laikyti kabelá toliau nuo karðèio ðaltiniø, alyvos,
aðtriø briaunø arba judanèiø prietaiso daliø. Paþeistas arba susinar-
pliojæs kabelis padidina elektros ðoko rizikà.

e) Dirbant su elektros prietaisu po atviru dangumi, reikia naudoti ilgi-
namàjá kabelá, leidþiamà naudoti ir lauko sàlygomis. Tinkamo ilgina-
mojo kabelio lauko sàlygoms naudojimas sumaþina elektros ðoko rizikà.

C) Asmenø saugumas

a) Bûti atidiems, stebëti, kas daroma ir elektriniu prietaisu dirbti pagal
nustatytas instrukcijas. Nenaudoti elektrinio prietaiso, jei esate pa-
vargæs, paveiktas narkotikø, alkoholio ar medikamentø. Nedëmesin-
gumas dirbant prietaisu gali sàlygoti rimtus suþeidimus. 

b) Visada nešioti apsauginius reikmenis ir apsauginius akinius.Asmeniniø
apsauginiø reikmenø: respiratoriaus, neslidþiø batø, apsauginio šalmo ar
ausiniø naudojimas, atsiþvelgiant á elektrinio prietaiso rûðá ir panaudojimo
paskirtá, sumaþina suþeidimø rizikà. 

c) Vengti neplanuoto eksploatavimo. Prieð ájungiant kiðtukà á ðakutës
lizdà, ásitikinti, kad jungiklis yra padëtyje „AUS/OFF“. Jei neðant elek-
triná prietaisà pirðtas yra ant jungiklio arba ájungtas prietaisas ájungiamas á
elektros tinklà, tai gali sàlygoti nelaimingus atsitikimus. Jokiu bûdu neper-
junginëkite gaiduko. 

d) Prieð ájungiant elektriná prietaisà, paðalinti reguliavimo árankius arba
verþliaraktá. Besisukanèioje prietaiso dalyje esantis árankis arba raktas gali
sàlygoti suþeidimus. Niekada nekiðti rankø á judanèias (besisukanèias) dalis. 

e) Pasirûpinti saugia padëtimi ir visada iðlaikyti pusiausvyrà. Taip gali-
ma geriau kontroliuoti prietaisà netikëtose situacijose.

f) Dëvëti tinkamus drabuþius. Nedëvëti plaèiø drabuþiø ar papuoðalø.
Plaukus, drabuþius ir pirðtines laikyti toliau nuo judanèiø daliø. Lais-
vus drabuþius, papuoðalus ar ilgus plaukus judanèios dalys gali sugriebti.

g) Jei galima ámontuoti dulkes siurbianèius ir surenkanèius árenginius,
ásitikinti, kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Ðiø árenginiø nau-
dojimas sumaþina dulkiø keliamà pavojø.

h) Elektriná prietaisà patikëti tik apmokytiems asmenims. Jaunimui dirb-
ti elektros prietaisu leidþiama tik tuo atveju, jei jis vyresnis kaip16 metø, jei
ðis darbas bûtinas jo mokymui ir jei já priþiûri kvalifikuotas personalas. 

D) Atidus elgesys su elektriniais prietaisais ir jø naudojimas

a) Elektrinio prietaiso neperkrauti. Naudoti tik tam skirtà elektriná prietaisà.
Tinkamu elektriniu prietaisu dirbti geriau ir saugiau, jei dirbama nurodyta-
me galiø diapazone. 

b) Nenaudoti elektrinio prietaiso, jei jo jungiklis sugedæs.Elektrinis prietai-
sas, kurio negalima ájungti ar iðjungti, yra pavojingas ir já bûtina remontuoti.

c) Prieš pradedant reguliuoti prietaisà, keisti reikmenis ar padedant
prietaisà á ðalá, ið ðakutës tinklo iðtraukti kiðtukà. Ši atsargumo prie-
monë neleis prietaisui netikëtai ásijungti. 

d) Nenaudojamà elektriná prietaisà laikyti vaikams nepasiekiamoje vie-
toje. Neleisti elektriniu prietaisu naudotis asmenims, kurie su juo ne-
susipaþino ar neperskaitë ðiø nurodymø. Elektriniai prietaisai yra pavo-
jingi, jei jais naudojasi nepatyræ asmenys.

e) Elektriná prietaisà kruopðèiai priþiûrëti. Patikrinti, ar judanèios prietai-
so dalys veikia nepriekaiðtingai ir neuþsikerta, ar dalys nesulûþo ir
ar nëra taip paþeistos, kad darytø átakà elektrinio prietaiso veikimui.
Prieš pradedant naudoti elektriná prietaisà, paþeistas dalis privalo
suremontuoti kvalifikuoti specialistai arba REMS klientø aptarnavi-
mo dirbtuvës. Daugelá nelaimingø atsitikimø sukelia netinkamai techniðkai
priþiûrimi elektriniai árankiai. 

f) Pjovimo árankius laikyti aðtrius ir ðvarius. Kruopðèiai priþiûrëti pjovimo
árankiai su aðtriomis pjovimo briaunomis reèiau uþsikerta ir jais lengviau
dirbti. 

g) Pritvirtinti ruoðiná. Norint pritvirtinti ruoðiná, reikia naudoti tvirtinimo átaisus
arba spaustuvus. Taip yra laikoma tvirèiau nei ranka, be to, abi rankos lie-
ka laisvos darbui su elektriniu prietaisu. 

h) Elektrinius prietaisus, reikmenis, árankius ir kt. naudoti pagal nuro-
dymus ir taip, kaip privaloma specialiam prietaiso tipui. Taip pat at-
siþvelgti á darbo sàlygas ir atliekamà veiklà. Elektriniø prietaisø naudo-
jimas kitiems nei numatyta tikslams gali sukelti pavojingas situacijas. Bet
koks savavaliðkas elektrinio prietaiso pakeitimas saugumo sumetimais –
draudþiamas.

E) Atidus elgesys su akumuliatoriniais prietaisais ir jø naudojimas

a) Prieð ádedant akumuliatoriø reikia ásitikinti, kad elektrinis prietaisas
yra iðjungtas. Akumuliatoriaus ádëjimas á ájungtà elektriná prietaisà gali sà-
lygoti nelaimingus atsitikimus. 

b) Akumuliatorius krauti tik ákrovikliais, kuriuos rekomenduoja gamin-
tojas. Vienai akumuliatoriø rûðiai numatytà ákroviklá naudojant kitiems aku-
muliatoriams, iškyla gaisro pavojus.

c) Elektriniuose prietaisuose naudoti tik tam numatytus akumuliatorius.
Kitø akumuliatoriø naudojimas gali sàlygoti suþeidimus ir kelti gaisro pavojø. 

d) Nenaudojamus akumuliatorius laikyti toliau nuo sàvarþëliø, monetø,
raktø, viniø, varþtø ar kitø nedideliø metaliniø daiktø, galinèiø sàly-
goti trumpà sujungimà. Trumpas sujungimas tarp akumuliatoriaus kon-
taktø gali bûti nudegimø ar gaisro prieþastimi. 

e) Netinkamai naudojant prietaisà, iš akumuliatoriaus gali išsiskirti sky-
stis. Vengti sàlyèio su juo. Patekus ant kûno, nedelsiant nuplauti van-
deniu. Patekus skysèiui á akis, kreiptis á gydytojà. Išsiskiriantis aku-
muliatoriaus skystis gali sudirginti odà ar nudeginti.

f) Jei akumuliatoriaus/ákroviklio temperatûra arba aplinkos temperatûra
yra � 5°C/40°F arba � 40°C/105°F, akumuliatoriø/ákroviklá naudoti
draudþiama.

g) Sugedusiø akumuliatoriø neiðmesti su atliekomis, o perduoti REMS
klientø aptarnavimo dirbtuvëms arba utilizavimo ámonei.

F) Aptarnavimas

a) Prietaisà leisti remontuoti tik kvalifikuotiems specialistams ir tik nau-
dojant originalias atsargines dalis. Tai uþtikrins prietaiso saugumà.

b) Laikytis prietaiso techninio aptarnavimo reikalavimø bei árankiø kei-
timo nurodymo.

c) Reguliariai tikrinti elektrinio prietaiso jungiamuosius laidus, o esant
paþeidimams, leisti pakeisti kvalifikuotiems specialistams arba REMS
klientø aptarnavimo dirbtuvëms. Reguliariai tikrinti ilginamàjá kabelá
ir já pakeisti, jei jis paþeistas.

Specialûs saugumo nurodymai
• Atsiþvelgti á variklio reaktyvøjá momentà! Árenginiu dirbti tik abejomis ranko-

mis. Visada tvirtai suimti uþ padavimo ir variklio rankenø.
• Naudoti asmeninius apsauginius reikmenis (pavyzdþiui, apsauginius aki-

nius, pirštines).
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1 pav.
1 Padavimo rankena

2 Variklio rankena 
3 Sukimosi krypties pasirinkimo þiedas



1. Techniniai duomenys
1.1. Gaminiø numeriai 

Elektrinis vamzdþiø valymo árenginys 170020
Vamzdþiø valymo spiralë Ø 8 x 7,5 m 170200
Vamzdþiø valymo spiralë Ø 10 x 10 m 170205

1.2. Darbinis diapazonas

Vamzdþiuose susidariusiø kamðèiø ðalinimas, 
pavyzdþiui, kriauklëje, vonioje
Vamzdþiams Ø 20–50 (75) mm

1.3. Elektros duomenys

230 V, 50–60 Hz, 620 W, 2,9 A; arba 110 V, 50–60 Hz, 620 W, 5,8 A

1.4. Išmatavimai 470x290x200 mm

1.5. Svoris 5,3 kg

1.6. Triukšmingumas

Emisijos vertë darbo vietoje 80 dB(A)

1.7. Vibracija

Pagreièio efektinë svertinë vertë 2,5 m/s2

2. Eksploatavimas
Dëmesio! Árenginiu dirbti tik abejomis rankomis. Visada tvirtai suimti uþ
padavimo (1) ir variklio rankenø (2). Atsiþvelgti á variklio reaktyvøjá mo-
mentà!

Sukimosi krypties pasirinkimo þiedà (3) pasukti á padëtá, uþtikrinanèià spi-
ralës judëjimà á prieká (strëlë á virðø). Lëtai nuspausti gaidukà, kad pradëtø
suktis bûgnas. Padavimo rankenà (1) sukti pagal laikrodþio rodyklæ tol,
kol vamzdþiø valymo spiralë automatiðkai pasislinks á prieká. Vamzdþiø va-
lymo spiralæ stumtelëti apie 20 cm á prieká ir ávesti á valomàjá vamzdá. Pa-
davimo pavaros sraigto nepriverþti per stipriai, kad bûtø iðvengta vamzdþiø
valymo spiralës blokavimo ir árenginio paþeidimo. Tarp vamzdþio galo/nu-
tekëjimo angos ir padavimo korpuso iðlaikyti maksimalø 20 cm atstumà.
Esant per dideliam atstumui, vamzdþiø valymo spiralë gali susiraizgyti (pa-
vojus susiþeisti). Atsiradus valymo spyruoklës átempimui, sumaþinti varik-
lio apsisukimø skaièiø.

Valymo proceso metu vamzdþiø valymo spiralæ á prieká stumti tiek, kad
bûgne liktø maþiausiai 2 vijos. Jei vamzdþiø valymo spiralë ástumiama
giliau, jos atgalinis judëjimas naudojant variklio jëgà bus neámanomas. To-
kiu atveju maþdaug 50 cm vamzdþiø valymo spiralës teks sukišti ranka.
Po to atgalinis judëjimas ir vël vyks automatiðkai. 

Paðalinus kamðtá, sukimosi krypties pasirinkimo þiedà (3) pasukti á padëtá,
uþtikrinanèià judëjimà atgal (strëlë þemyn). Tarp vamzdþio galo/nutekëji-
mo ir padavimo korpuso iðlaikyti maksimalø 20 cm atstumà. Jei vamzdþiø
valymo spiralë iðsikiða ið vamzdþio galo/nutekëjimo angos, variklá reikia
tuoj pat išjungti.

Dëmesio! Ant vamzdþiø valymo spiralës suformuota gumburiuota galvutë
jokiu bûdu neturi patekti á padavimo pavarà. Prieðingu atveju variklis bus
þaibiðkai uþblokuotas, o padavimo pavara, gumburiuota galvutë ir vamzdþiø
valymo spiralë nepataisomai paþeistos.

3. Prieþiûra
3.1. Techninis aptarnavimas

Prieš patikrinimà, iš tinklo išjungti ðakutæ! Árenginá laikyti ðvarø.

3.2. Patikrinimas/gedimø ðalinimas

Prieð pradedant gedimø ðalinimo darbus, iš tinklo iðjungti ðakutæ! Ðiuos
darbus gali atlikti tik þinomi specialistai arba apmokytas personalas.

Variklyje yra apsauginiai anglies ðepetëliai. Jiems susidëvëjus, variklis ne-
sisuka. Todël anglies ðepetëlius rekomenduojama retkarèiais patikrinti, o
esant reikalui pakeisti REMS klientø aptarnavimo dirbtuvëse.

4. Garantinës gamintojo sàlygos
Garantijos laikas yra 12 mënesiø nuo prietaiso perdavimo vartotojui die-
nos, taèiau ne daugiau kaip 24 mënesiai nuo prietaiso perdavimo parda-
vëjui dienos. Perdavimo momentas patvirtinamas persiunèiant originalius
pirkimo dokumentø originalus, kuriuose yra informacija apie produkto pa-
vadinimà ir jo pirkimo momentà. Visi prietaiso veikimo sutrikimai, atsira-

dæ dël gamybos ar medþiagos defektø, garantiniu laikotarpiu pašalinami
nemokamai. Paðalinus defektà, produktui garantinis laikas nepratæsiamas.
Defektams, kurie atsirado dël natûralaus nusidëvëjimo, netinkamo nau-
dojimo ar piktnaudþiavimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamø
gamybos priemoniø naudojimo, perkrovos, naudojimo ne pagal paskirtá,
paties arba kitø asmenø lindimo á prietaiso vidø ar kitø prieþasèiø ne dël
REMS kaltës, garantija nesuteikiama.

Garantinius darbus ir paslaugas gali atlikti tik REMS arba REMS firmos
ágaliotos klientø aptarnavimo dirbtuvës. Reklamacija pripaþástama tik tuo
atveju, jei prietaisas pristatomas su nepaþeistomis gamintojo plombomis
REMS arba REMS firmos ágaliotai klientø aptarnavimo dirbtuvei. Pakeisti
prietaisai ir atsarginës dalys tampa REMS firmos nuosavybe.

Iðlaidas uþ prietaiso pristatymà pirmyn ir atgal padengia vartotojas.

Vartotojo teisëtos teisës, ypaè pretenzijos dël kokybës pardavëjo atþvilgiu,
yra nelieèiamos. Ðios garantinës sàlygos galioja tik  naujiems prietaisams,
platinamiems ES teritorijoje, Norvegijoje ir Šveicarijoje.
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Vispârîgi droðîbas norâdîjumi
UZMANÎBU! Visas instrukcijas obligâti jâizlasa! Kïûmes turpmâk uzskaitîto no-
sacîjumu ievçroðanâ var beigties ar elektriskâs strâvas triecienu, ugunsgrçku
un / vai traumâm. Turpmâkajâ tekstâ lietotais apzîmçjums “elektroiekârtas” at-
tiecas uz elektroinstrumentiem ar tîkla baroðanu (ar kabeli), uz instrumentiem,
kas tiek darbinâti ar akumulatoru (bez kabeïa), un uz maðînâm un elektriska-
jâm iekârtâm. Elektroiekârtas jâlieto tikai paredzçtajiem mçríiem, saskaòâ ar
lietoðanas pamâcîbu un vispârpieòemtajiem droðîbas tehnikas un nelaimes
gadîjumu profilakses noteikumiem. 

RÛPÎGI SAGLABÂJIET ÐO LIETOÐANAS INSTRUKCIJU.

A) Darba vieta 

a) Darba vietai jâbût tîrai un sakoptai. Nekârtîga un nepietiekami apgais-
mota darba vieta var kïût par cçloni nelaimes gadîjumiem. 

b) Ar elektroiekârtâm nedrîkst strâdât sprâdzienbîstamos apstâkïos,
piemçram, vietâs, kur tuvumâ atrodas uzliesmojoði ðíidrumi, gâzes
vai putekïi. Elektroiekârtas rada dzirksteles, kas var aizdedzinât gâzes vai
putekïus. 

c) Vieta, kur tiek veikts darbs ar elektroiekârtâm, nedrîkst bût pieeja-
ma bçrniem un citâm nepiederoðâm personâm. Uzmanîbas novçrðanas
rezultâtâ var zust kontrole pâr iekârtu. 

B) Elektriskâ droðîba

a) Elektroiekârtas pieslçguma kontaktdakðai jâatbilst tîkla rozetes pa-
rametriem. Kontaktdakðu nekâdâ gadîjumâ nedrîkst pârveidot. Kom-
binâcijâ ar sazemçtâm elektroiekârtâm nedrîkst lietot adapteru sa-
vienojumus. Lietojot oriìinâlo kontaktdakðu, kas pievienota atbilstoðai tî-
kla rozetei, samazinâs elektriskâs strâvas trieciena risks. Ja elektroiekârta
ir aprîkota ar zemçjuma vadu, to drîkst pievienot tikai rozetçm, kurâm ir pa-
redzçts zemçjuma kontakts. Ja elektroiekârta tiek izmantota bûvobjektos,
mitrâ vidç, zem klajas debess vai tamlîdzîgos apstâkïos, tâs pieslçgðanai
tîklam nepiecieðams 30 mA droðîbas slçdzis (pârtraucçjierîce). 

b) Jâizvairâs no íermeòa saskares ar sazemçtâm virsmâm, piemçram
cauruïvadiem, apkures sistçmu, plîtîm un ledusskapjiem. Sazemçjo-
ties Jûs palielinât elektroðoka risku. 

c) Iekârta nedrîkst salît vai nokïût slapjumâ. Mitruma iekïûðana elektro-
iekârtas iekðienç palielina elektroðoka risku. 

d) Nelietojiet baroðanas kabeli mçríiem, kam tas nav paredzçts, piemçram,
iekârtas pârnçsâðanai, pakarinâðanai vai kontaktdakðas izvilkðanai
no rozetes. Kabelis jâsargâ no karstuma, eïïas, asâm malâm vai ku-
stîgâm iekârtas daïâm. Bojâti vai samudþinâti kabeïi palielina elektroðoka
risku. 

e) Strâdâjot ar elektroiekârtu zem klajas debess, jânodroðina, lai arî iz-
mantotie kabeïa pagarinâtâji bûtu piemçroti âra darbiem. Âra darbiem
paredzçta kabeïa pagarinâtâja izmantoðana samazina elektroðoka risku. 

C) Cilvçku droðîba 

a) Esiet piesardzîgi, pievçrsiet uzmanîbu tam, ko Jûs darât, rîkojieties
ar elektroiekârtâm saprâtîgi. Nelietojiet elektroiekârtas, ja esat no-
guruði, atrodaties narkotiku vai alkohola iedarbîbâ vai lietojat medi-
kamentus. Îss brîdis neuzmanîbas elektroiekârtas lietoðanâ var kïût par
cçloni nopietnâm traumâm. 

b) Vienmçr jâvalkâ individuâlais aizsardzîbas aprîkojums un aizsarg-
brilles. Ja tiek lietots darba specifikai atbilstoðs aizsardzîbas aprîkojums,
piemçram, maska ar putekïu filtru, neslîdoði darba apavi, íivere vai aus-
tiòas, samazinâs traumu risks. 

c) Jânodroðina, lai iekârtu nevarçtu ieslçgt nejauði. Pirms kontaktdakðas
pievienoðanas elektriskajam tîklam jâpârliecinâs, vai slçdzis atrodas
pozîcijâ “IZSLÇGTS”. Ja iekârtas pârvietoðanas laikâ pirksts atrodas uz
slçdþa un iekârta ir pievienota elektriskajam tîklam, viena pirksta kustîba var
kïût par cçloni smagâm traumâm. Nekâdâ gadîjumâ nedrîkst tieðâ veidâ sa-
vienot kontaktus, apejot iekârtas slçdzi. 

d) Pirms elektroiekârtas ieslçgðanas jânovâc visi noregulçðanas in-
strumentu vai uzgrieþòu atslçgas. Regulçðanas instruments vai atslçga,
kas palikusi iekârtas rotçjoðâs daïâs, var izraisît traumas. Nekâdâ gadîjumâ
nedrîkst pieskarties iekârtas kustîgajâm (rotçjoðâm) daïâm.

e) Nepârvçrtçjiet savas spçjas. Ieòemiet stabilu pozu un vienmçr nodroði-
niet lîdzsvaru. Tâdçjâdi Jûs varçsiet labâk kontrolçt iekârtu negaidîtâs si-
tuâcijâs. 

f) Jâvalkâ darbam atbilstoðs apìçrbs. Nedrîkst valkât plandoðus apìçr-

ba gabalus vai vaïîgas rotaslietas. Mati, apìçrba daïas un cimdi ne-
drîkst atrasties iekârtas kustîgo daïu tuvumâ. Apìçrba daïas, rotas-
lietas vai gari mati var ieíerties iekârtas kustîgajâs daïâs. 

g) Ja pastâv iespçja piemontçt putekïu nosûkðanas un skaidu savâkðanas
ierîces, jâpârliecinâs, vai tâs ir pieslçgtas un tiek izmantotas parei-
zi. Ðâdu iekârtu izmantoðana mazina putekïu radîto kaitçjumu. 

h) Iekârtu drîkst uzticçt tikai attiecîgi apmâcîtâm personâm. Jaunieði
drîkst darboties ar elektroiekârtu tikai tad, ja viòi ir vecâki par 16 gadiem,
tas ir nepiecieðams viòu apmâcîbai un darbu uzrauga kvalificçts speciâlists.

D) Rûpîga attieksme pret elektroiekârtâm un to ekspluatâciju

a) Elektroiekârtu nedrîkst pârslogot. Jâlieto tikai attiecîgajam darbam
atbilstoðas elektroiekârtas. Ar piemçrotu elektroiekârtu labâk un droðâk
ir strâdât norâdîtajâ darbîbas diapazonâ. 

b) Nedrîkst lietot elektroiekârtas, ja ir bojâti to slçdþi. Ja elektroiekârtu
nav iespçjams droði ieslçgt un izslçgt, tâ ir bîstama, tâpçc nekavçjoties jâre-
montç. 

c) Pirms veikt iekârtas regulçðanu, aprîkojuma daïu nomaiòu vai pâr-
traukt darbu, iekârta jâatvieno no elektriskâ tîkla. Šâds piesardzîbas
pasâkums palîdzçs novçrst iekârtas nejauðas ieslçgðanas iespçjas. 

d) Ja elektroiekârtas netiek lietotas, tâs jâuzglabâ bçrniem nepieejamâ
vietâ. Nedrîkst ïaut ar elektroiekârtu darboties personâm, kas iekâr-
tu nepârzina vai nav izlasîjuði ðos norâdîjumus. Nemâkulîgâs rokâs
nonâkuðas elektroiekârtas ir potenciâls briesmu avots. 

e) Elektroiekârtas rûpîgi jâkopj. Jâpârbauda, vai kustîgâs daïas funk-
cionç nevainojami un neíeras un vai iekârtas daïâm nav bojâjumu,
kas var negatîvi ietekmçt iekârtas funkcijas. Pirms iekârtas izman-
toðanas jâuztic tâs remonts vai bojâto daïu nomaiòa kvalificçtiem
speciâlistiem vai autorizçtai REMS klientu apkalpoðanas darbnîcai.
Daudzu nelaimes gadîjumu cçlonis ir nepietiekama elektroiekârtu apkope. 

f) Grieðanas instrumentiem jâbût asiem un tîriem. Rûpîgi kopti grieðanas
instrumenti retâk iestrçgst un ir vieglâk vadâmi.

g) Nofiksçjiet materiâlu. Lietojiet nostiprinâðanas ierîces vai skrûvspîles, lai
nofiksçtu apstrâdâjamos materiâlus. Tâdçjâdi materiâls ir nostiprinâts droðâk
nekâ, ja tas tiek turçts rokâ, turklât, rodas iespçja rîkoties ar elektroiekârtu
ar abâm rokâm. 

h) Lietojiet elektroiekârtas, piederumus, mainâmos instrumentus u.c. ti-
kai saskaòâ ar ðîs lietoðanas instrukcijas norâdîjumiem un tâ, kâ tas
paredzçts attiecîgajam iekârtas tipam. Ievçrojiet konkrçtos apstâkïus
darba vietâ un veicamâ darba specifiku. Ja elektroiekârtas tiek lietotas
citiem mçríiem, nekâ tâs paredzçtas, tas var izraisît bîstamas situâcijas.
Jebkâdas nesankcionçtas izmaiòas elektroiekârtâs aiz droðîbas apsvçru-
miem ir aizliegtas. 

E) Rûpîga attieksme pret elektroiekârtâm ar akumulatoru un to 
ekspluatâciju

a) Pirms akumulatora ielikðanas jâpârliecinâs, vai elektroiekârta ir izslçg-
ta. Ja akumulatoru mçìina ielikt ieslçgtâ iekârtâ, iespçjami nelaimes gadî-
jumi. 

b) Akumulatoru lâdçðanai jâizmanto tikai raþotâja ieteiktie lâdçtâji. Ja
noteikta veida akumulatoriem paredzçts lâdçtâjs tiek izmantots citu aku-
mulatoru lâdçðanai, pastâv aizdegðanâs risks. 

c) Elektroiekârtâs jâlieto tikai tâm paredzçtie akumulatori. Citu akumu-
latoru lietoðana var izraisît traumas un ugunsgrçku. 

d) Kad akumulators netiek lietots, tas jâsargâ no papîra sasprauþu,
monçtu, atslçgu, naglu, skrûvju un citu nelielu metâla priekðmetu
klâtbûtnes, kas varçtu nejauði savienot tâ spailes îsslçgumâ. Aku-
mulatora kontaktu îssavienojums var kïût par cçloni tâ sadegðanai vai uguns-
grçkam. 

e) Ja akumulators tiek lietots nepareizi, no tâ var izplûst ðíidrums. Ja
tas nejauði nokïûst uz âdas, jânomazgâ ar ûdeni. Ja akumulatora ðíi-
drums iekïûst acîs, jâizskalo acis un jâgrieþas pie ârsta. Izplûduðais
ðíidrums var izraisît âdas kairinâjumu vai apdegumus. 

f) Ja akumulatora/lâdçtâja vai apkârtnes temperatûra ir � 5°C/40°F vai
� 40°C/105°F, akumulatoru/lâdçtâju izmantot nedrîkst.

g) Bojâtos akumulatorus nedrîkst izmest sadzîves atkritumos, bet tie jâ-
nodod autorizçtai REMS klientu apkalpoðanas darbnîcai vai specia-
lizçtam utilizâcijas uzòçmumam. 

F) Serviss

a) Iekârtas remontu drîkst veikt tikai kvalificçti speciâlisti, izmantojot
tikai oriìinâlâs rezerves daïas. Tâdçjâdi ir iespçjams garantçt, ka re-
monta rezultâtâ nemazinâsies iekârtas droðîba. 

lav lav

1. attçls 
1 Padeves rokturis

2 Motora rokturis 
3 Rotâcijas virziena gredzens 



b) Ievçrojiet apkopes noteikumus un norâdîjumus par instrumentu
nomaiòu. 

c) Regulâri jâpârbauda iekârtas baroðanas kabelis un bojâjumu gadî-
jumâ jâuzdod kvalificçtam speciâlistam vai autorizçtai REMS klientu
apkalpoðanas darbnîcai veikt kabeïa nomaiòu. Regulâri jâpârbauda
arî kabeïa pagarinâtâjs un bojâjumu gadîjumâ - jânomaina.

Îpaði droðîbas norâdîjumi 
• Jâievçro piedziòas iekârtas reakcijas moments! Iekârta jâapkalpo tikai ar

abâm rokâm, vienmçr cieði jâsatver padeves rokturis un piedziòas rokturis. 
• Jâlieto individuâlais aizsardzîbas aprîkojums (piemçram, aizsargbrilles, cimdi).

1. Tehniskie parametri
1.1. Artikula Nr. 

Elektriskâ cauruïu tîrîðanas iekârta 170020
Cauruïu tîrîðanas spirâle Ø 8 x 7,5 m 170200
Cauruïu tîrîðanas spirâle Ø 10 x 10 m 170205

1.2. Darbîbas diapazons 

Cauruïu aizsçrçjumu novçrðanai,
piemçram, notekâs, izlietnçs, duðâ, vannâ
Caurulçm Ø 20–50 (75) mm

1.3. Elektriskie parametri 

230 V, 50–60 Hz, 620 W, 2,9 A; vai 110 V, 50–60 Hz, 620 W, 5,8 A

1.4. Izmçri 470x290x200 mm

1.5. Svars 5,3 kg

1.6. Informâcija par troksni 

Emisijas vçrtîba darba vietâ 80 dB(A)

1.7. Vibrâcija

Aprçíinâtâ efektîvâ paâtrinâjuma vçrtîba 2,5 m/s2

2. Ekspluatâcija
Uzmanîbu! Iekârta jâapkalpo tikai ar abâm rokâm, vienmçr cieði jâsatver
padeves rokturis (1)  un piedziòas rokturis (2). Jâievçro piedziòas iekâr-
tas reakcijas moments!

Rotâcijas virziena gredzens (3) jânoregulç uz spirâles turpgaitu (bultiòa
uz augðu). Lçnâm jânospieþ slçdzis, lai cilindrs sâktu griezties. Padeves
rokturis (1) jâpagrieþ pulksteòa râdîtâja kustîbas virzienâ, lîdz cauruïu
tîrîðanas spirâli automâtiski sâk virzîties uz priekðu. Cauruïu tîrîðanas spirâle
jâizbîda apmçram par 20 cm un jâievada tîrâmajâ caurulç. Padeves vâr-
pstu nedrîkst pievilkt pârâk cieði, pretçjâ gadîjumâ nobloíçsies tîrîðanas
spirâles un iekârta var tikt sabojâta. No spirâles padeves korpusa lîdz cau-
rules galam/notekai jâsaglabâ apmçram 20 cm liels atstatums. Ja atsta-
tums bûs pârâk liels, cauruïu tîrîðanas spirâle izveidos cilpas (traumu
risks!). Ja palielinâs pretestîba, jâsamazina rotâcijas âtrums.

Cauruïu tîrîðanas spirâle tîrîðanas laikâ jâizbîda tikai tik daudz, lai cilindrâ
vçl paliktu vismaz 2 vijumi. Ja spirâle tiek izbîdîta tâlâk, tâs atvilkðanu at-
pakaï vairs nebûs iespçjams nodroðinât ar motora spçku. Tâdâ gadîjumâ
spirâle apmçram 50 cm jâpavelk atpakaï ar roku. Pçc tam atvilkðana tur-
pinâs automâtiski. 

Pçc aizsçrçjuma novçrðanas rotâcijas virziena gredzens (3) jâpârregulç
uz atpakaïgaitu (bultiòa uz leju). No spirâles padeves korpusa lîdz cauru-
les galam/notekai jâsaglabâ apmçram 20 cm liels atstatums. Kad tîrîðanas
spirâle ir izvilkta no caurules gala/notekas, piedziòas iekârta nekavçjoties
jâizslçdz. 

Uzmanîbu! Tîrîðanas spirâlç iestrâdâtais paplaðinâjums nekâdâ gadîjumâ
nedrîkst iekïût padeves mehânismâ. Pretçjâ gadîjumâ piedziòas iekârta
ar râvienu tiks nobloíçta, un padeves mehânismam, spirâles paplaðinâ-
jumam un paðai spirâlei tiks nodarîti neatgriezeniski bojâjumi. 

3. Uzturçðana
3.1. Apkope

Pirms pârbaudes un apkopes iekârta jâatvieno no elektriskâ tîkla! Iekârta
jâtur tîra.

3.2. Pârbaude/ekspluatâcijas stâvokïa uzturçðana 

Pirms apkopes un remonta iekârta jâatvieno no elektriskâ tîkla! Ðos dar-

bus drîkst veikt tikai kvalificçti speciâlisti vai speciâli apmâcîts personâls.

Piedziòas iekârtas motoram ir ogles sukas. Tâs mçdz nodilt un ir laiku pa
laikam jânomaina. Pârbaudi un nomaiòu drîkst veikt tikai autorizçts REMS
klientu apkalpoðanas dienests. 

4. Raþotâja garantija 
Garantijas laiks ir 12 mçneði, skaitot no dienas, kad jauna iekârtas tiek
nodota pirmajam lietotâjam, taèu ne ilgâk kâ 24 mçneði no piegâdes pâr-
devçjam. Iekârtas nodoðanas brîþa apliecinâðanai jâiesûta pirkuma do-
kumenta oriìinâls, kurâ jâbût norâdîtam pirkuma datumam un iekârtas ap-
zîmçjumam / nosaukumam. Visi garantijas laikâ konstatçtie funkcionâlie
defekti, kas pierâdâmâ veidâ cçluðies no kïûmç izgatavoðanas procesâ
vai nekvalitatîva materiâla, tiek novçrsti bez maksas. Defektu novçrðanas
rezultâtâ garantijas laika skaitîðana netiek ne pagarinâta, ne atjaunota. Ga-
rantija neattiecas uz bojâjumiem, kas raduðies dabiskâ nodiluma, nepareizas
lietoðanas vai ekspluatâcijas instrukcijas neievçroðanas, iekârtas pârslo-
goðanas, mçríim neatbilstoðas lietoðanas un lietotâja vai treðo personu
iejaukðanâs rezultâtâ, kâ arî dçï citiem iemesliem, kuros nav vainojama
firma REMS. 

Garantijas pakalpojumus drîkst sniegt tikai autorizçts firmas REMS klien-
tu apkalpoðanas dienests. Reklamâcijas tiek pieòemtas tikai tâdâ gadî-
jumâ, ja izstrâdâjums veselâ veidâ, bez iepriekðçjas iejaukðanâs tiek nodots
pilnvarotai REMS klientu apkalpoðanas darbnîcai. Nomainîtâs daïas un iz-
strâdâjumi pâriet REMS îpaðumâ. 

Nosûtîðanas un saòemðanas izdevumus sedz iekârtas lietotâjs. 

Lietotâja likumîgâs tiesîbas, seviðíi, tiesîbas uz pretenzijâm pret raþotâju
izstrâdâjuma defektu gadîjumâ, saglabâjas neskartas. Ðî raþotâja garan-
tija attiecas uz jauniem izstrâdâjumiem, kas iegâdâti Eiropas Savienîbâ,
Norvçìijâ vai Ðveicç. 

lav lav
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Üldohutusnõuded
TÄHELEPANU! Kõik juhised peab läbi lugema. Alltoodud juhenditest mitte
kinnipidamine võib põhjustada elektrilöögi, põlemise ja/või raskeid vigastusi.
Edaspidi kasutatav mõiste „elektriline seadeldis“ käib vooluvõrgust töötavate
elektriliste tööriistade ja masinate (voolujuhtmega), akuga toidetavate elek-
triliste tööriistade ja masinate (ilma voolujuhtmeta) kohta. Kasutage elektri-
list seadeldist vaid otstarbekohaselt ja üldohutusnõudeid ja õnnetusjuhtu-
meid ärahoidvaid juhiseid järgides.

SÄILITAGE SEDA JUHENDIT HÄSTI.

A) Töökoht

a) Hoidke oma tööpiirkond puhtana ja korras. Korratus ja halvasti val-
gustatud tööpiirkonnad võivad põhjustada õnnetusjuhtumeid.

b) Ärge töötage elektrilise seadeldisega plahvatusohtlikus keskkon-
nas, kus on kergestisüttivaid vedelikke, gaase või tolmu. Elektrilised
seadeldised eritavad sädemeid, mis võivad süüdata tolmuosakesed või
aurusid.

c) Ärge laske lapsi ega kõrvalisi isikuid elektrilise seadeldisega tööta-
mise ajal lähedusse. Tähelepanu kõrvaleviimisega võite kaotada kon-
trolli seadme üle.

B) Elektriohutus

a) Elektrilise seadeldise pistik peab sobima pistikupesasse. Pistikut ei
tohi mingil moel ümber teha. Kasutage maandusega elektrilise sea-
deldisega adapterpistikut. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad
vähendavad elektrilöögi saamise riski. Kui elektriline seadeldis on varu-
statud kaitsejuhtmega, tohib seda ühendada vaid kaitsekontaktiga pisti-
kupesasse. Elektrilise seadeldise kasutamisel ehitusplatsidel, niiskes kesk-
konnas, vabas õhus või muudes sarnastes kohtades, peab kasutama vaid
30mA-kaitselülitit (FI-lüliti).

b) Vältige füüsilist kontakti maandatud pealispindadega, nagu torud,
küttekehad, pliidid ja külmkapid. Elektrilöögi oht tekib siis, kui Teie keha
on maandatud.

c) Ärge hoidke seadeldist vihma või niiskuse käes. Vee sattumine elek-
trilisse seadeldisse suurendab elektrilöögi saamise riski.

d) Ärge kasutage voolujuhet selleks, et seadeldist kanda, üles riputa-
da või pistikut pistikupesast välja tõmmata. Hoidke juhet kuumuse,
õlide, teravate servade või seadeldise liikuvate osade eest. Kahju-
statud või keerdus kaabel suurendab elektrilöögi saamise riski.

e) Väljas töötades kasutage vaid välitöödeks sobivat pikendusjuhet.
Välitöödeks mõeldud pikendusjuhtme kasutamine vähendab elektrilöögi
saamise riski.

C) Isikute ohutus

a) Olge tähelepanelik, jälgige oma tegevust ja asuge elektrilise sea-
deldisega tööle terve tähelepanuga. Ärge kasutage elektrilist sea-
deldist, kui olete väsinud või narkootikumide, alkoholi või ravimite
mõju all. Vaid momendiks tähelepanu kaotamine võib elektrilise seadel-
disega töötades põhjustada vigastusi.

b) Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitse-
vahendite kandmine, nagu tolmumask, libisemisttakistavad jalanõud, kait-
sekiiver või kuulmekaitsmed, vastavalt elektrilise seadeldise kasutusvi-
isile, vähendab vigastuste saamise riski.

c) Vältige seadeldise tahtmatut käivitumist. Veenduge, et lüliti on väl-
jalülitatud asendise, enne kui ühendate seadeldise vooluvõrku. Kui
Te hoiate sõrme lülitil seadeldis kandmise ajal, või kui ühendate ta voo-
luvõrku sisselülitatud asendis lülitiga, võib juhtuda õnnetus. Ärge katke 
kunagi nupplülitit kinni.

d) Eemaldage häälestamistööriistad või mutrivõtmed seadeldisest, enne
kui selle sisse lülitate. Tööriist või võti, mis asub seadeldise pöörlevas
osas, võib põhjustada vigastusi. Ärge kunagi võtke kinni pöörlevatest
(liikuvatest) osadest.

e) Ärge ülehinnake oma võimeid. Kandke hoolt selle eest, et pind Teie
jalge all oleks kindel ja hoidke tasakaalu. Seeläbi on Teil seadeldise
üle ootamatutes olukordades parem kontroll.

f) Kandke sobivat riietust. Ärge kandke laiu riideid ega ehteid. Hoidke
juuksed, riided ja kindad liikuvatest osadest eemal. Laiad riided, ehted
või pikad juuksed võivad liikuvatesse osadesse takerduda.

g) Kui on võimalik kasutada tolmu imevaid või tolmu püüdvaid sead-
meid, veenduge, et need oleks õigesti ühendatud ja kasutatud. Nende
seadmete kasutamine vähendab tolmu tõttu tekkivaid ohtusid.

h) Andke elektriline seadeldis vaid vastava väljaõppe saanud isiku kätte.
Noorukid tohivad elektrilise seadeldisega töötada vaid juhul, kui nad on
vanemad kui 16 ja see on vajalik nende väljaõppeks ning nad töötavad
spetsialisti järelevalve all.

D) Elektriliste seadeldistega hoolikas ümberkäimine

a) Ärge koormake elektrilist seadeldist üle. Kasutage oma töös vaid
selleks ettenähtud elektrilist seadeldist. Sobiva elektrilise seadeldise-
ga töötades saavutate parema ja kindlama tulemuse.

b) Ärge kasutage elektrilist seadeldist, mille lüliti on defektne. Elektri-
line seadeldis, mida ei ole võimalik sisse- ega väljalülitada, on ohtlik ja
selle peab ära parandama.

c) Tõmmake pistik pistikupesast välja, enne kui hakkate seadeldist
häälestama, osi vahetama või panete seadeldise käest ära. Need et-
tevaatusabinõud aitavad ära hoida seadeldise tahtmatut käivitumist.

d) Hoidke elektrilist seadeldist lastele mitte kättesaadavas kohas. Är-
ge laske elektrilise seadeldisega töötada isikutel, kes seda ei oska,
või kes pole lugenud käesolevat juhendit. Elektrilised seadeldised on
ohtlikud, kui neid kasutatakse kogenematute inimeste poolt.

e) Kandke elektrilise seadeldise eest hoolt. Kontrollige, kas liikuvad
osad funktsioneerivad laitmatult ja ei kiilu kinni, kas osad ei ole mur-
dunud või kahjustatud, nii et see takistab elektrilise seadeldise tööd.
Laske kahjustatud osad remontida kvalifitseeritud personali või REMS
klienditeeninduse volitatud töökojas. Paljude õnnetuste põhjuseks on
halvasti hooldatud elektrilised seadeldised.

f) Hoidke lõiketööriistad terava ja puhtana. Hästi hooldatud lõiketööri-
istad, mille lõikepinnad on teravad, kiiluvad vähem kinni ja neid on ker-
gem juhtida.

g) Paigaldage töödeldav ese kindlalt. Kasutage selleks kruustange, et töö-
deldav ese kinnitada. Nii seisab see kindlamalt, kui Teie käte vahel, pea-
legi jäävad teil mõlemad käed töötamiseks vabaks.

h) Kasutage elektrilisi seadeldisi, selle juurde kuuluvat komplekti, töö-
riistu jne. vastavalt sellele juhendile ja nii, nagu see antud sead-
metüübile ette on nähtud. Pidage seejuures silmas töötingimusi ja
oma tegevust. Elektriliste seadeldiste kasutamine töödeks, milleks ta
pole ette nähtud, võib tekitada ohtlikke olukordi. Igasugune omavoliline
elektrilise seadeldise ümberehitamine on ohutusnõuete tõttu keelatud.

E) Akutoitega seadeldistega hoolikas ümberkäimine

a) Veenduge, et aku on välja lülitatud, enne kui akut paigaldate. Sisse-
lülitatud elektrilisse seadeldisse aku paigaldamine võib põhjustada õnne-
tusjuhtumi.

b) Laadige akut ainult selle laadijaga, mida tootja on soovitanud. Aku-
laadija, mis on ette nähtud teiste akude laadimiseks, võib põlema minna.

c) Kasutage ainult antud elektrilise seadeldise jaoks ettenähtud aku-
sid. Teiste akude kasutamine võib kaasa tuua vigastusi ja tuleohu.

d) Hoidke kasutusel mitteolev aku eemal kirjaklambritest, müntidest,
võtmetest, naeltest, kruvidest või teistest väikestest metalleseme-
test, mis võivad tekitada kontaktide ühendamist. Akukontaktide vahel
tekkiv lühis võib põhjustada põletusi või tulekahju.

e) Aku vale kasutamise korral võib vedelik akust välja voolata. Vältige
kontakti selle vedelikuga. Juhuslikul kokkupuutel peske rohke veega.
Kui vedelik satub silma, pöörduge arsti poole. Akuvedelikuga kokku-
puude võib tekitada nahaärritusi ja söövitust.

f) Kui aku/ laadija temperatuur või keskkonna temperatuur on �5°C/40°F
või � 40°C/105°F, ei tohi akut või selle laadijat kasutada.

g) Ärge käidelge akusid kui tavalist olmeprahti, vaid andke see REMS
klienditeeninduse volitatud töökotta või selleks vastavasse jäätme-
käitlusettevõttesse.

F) Teenindus

a) Laske oma elektrilist seadeldist remontida vaid kvalifitseeritud perso-
nalil ja vaid originaal-varuosadega. Sellega tagate seadeldise ohutuse.

b) Järgige tööriistade vahetamisel hooldusjuhiseid ja nõudeid.
c) Kontrollige elektrilise seadeldise voolujuhet regulaarselt ja laske see

kahjustuste korral remontida kvalifitseeritud spetsialistidel või REMS
klienditeeninduse volitatud töökojas. Kontrollige regulaarselt pi-
kendusjuhet ja asendage see, kui ta on kahjustatud.

Joonis 1
1 Ettelükkamiskäepide

2 Mootori käepide
3 Pöörete suuna märk
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Eriohutusnõuded
• Jälgida käivitumise momenti! Masinat käsitleda alati kahe käega, ette-

lükkamiskäepidemest ja masina käepidemest alati kindlalt kinni hoida.
• Kanda isiklikke kaitsevahendeid (näit. kaitseprille, kindaid).

1. Tehnilised andmed
1.1. Artiklinumbrid

Elektriline torupuhastusmasin 170020
Torupuhastusspiraal Ø 8 x 7,5 m 170200
Torupuhastusspiraal Ø 10 x 10 m 170205

1.2. Kasutusala
Torude ummistuste kõrvaldamine, näit. kraanikaussides, 
duššides, vannides,
torudele Ø 20–50 (75) mm

1.3. Elektrilised andmed
230 V, 50–60 Hz, 620 W, 2,9 A; või 110 V, 50–60 Hz, 620 W, 5,8 A

1.4. Mõõtmed 470x290x200 mm

1.5. Kaal 5,3 kg

1.6. Müra
Müraemissioon töökohal 80 dB(A)

1.7. Vibratsioon
Kaalutud efektiivsusväärtus kiirendusel 2,5 m/s2

2. Töötamine
Tähelepanu! Masinat käsitleda alati kahe käega, ettelükkamiskäepi-
demest (1) ja masina käepidemest (2) alati kindlalt kinni hoida. Jälgida
käivitumise momenti!

Asetada pöörete suuna märk (3) spiraali etteliikumise asendisse (nool
ülespidi). Vajutada aeglaselt lülitusnuppu, nii et trummel hakkab pöör-
lema. Ettelükkamiskäepide (1) keerata kellaosuti liikumise suunas, kuni
torupuhastusspiraal automaatselt ette liigub. Torupuhastusspiraali ca 
20 cm ette liikuda lasta ja viia see puhastatavasse torusse. Ettelükka-
misvarrast ei tohi liiga tugevalt kinni tõmmata, et torupuhastusspiraal ei
blokeeruks ja masin ei saaks kahjustada. Toru lõpu / äravoolu ja ette-
lükkamispesa vahel hoida maksimaalselt 20 cm vahemaad. Liiga suure
vahemaa puhul võib puhastusspiraal hakata väänduma (vigastuste oht!).
Tõrke korral vähendada pöörete arvu.

Puhastusspiraali puhastamise käigus lükata ette vaid nii kaugele, et
vähemalt 2 keerdu trumlile jääb. Kui puhastusspiraali kaugemale lüka-
ta, võib tagasijooks mootori abil mitte õnnestuda. Sel juhul peab puha-
stusspiraali käsitsi ca 50 cm tagasi lükkama. Seejärel funktsioneerib tag-
asijooks taas automaatselt.

Pärast toru ummistuse kõrvaldamist asetada pöörete suuna märk (3)
tagasijooksu asendisse (nool alaspidi). Vahemaa toru lõpu / äravoolu ja
ettelükkamispesa vahel peab olema vähemalt 20 cm. Kui puhastusspi-
raal on toru lõpust / äravoolust välja tulnud, peab mootori otsekohe seis-
kama.

Tähelepanu! Puhastusspiraalil olev vormitud tõlvjas osa ei tohi mingil
juhul sattuda ettelükkamisajamisse, see võib rikkuda tõlvja osa ja pu-
hastusspiraali täielikult.

3. Töökorras hoidmine
3.1. Hooldus

Enne kontrollimist võtta vooluvõrgust välja! 

3.2. Inspekteerimine / töökorda seadmine

Enne kontrollimist võtta vooluvõrgust välja! Neid töid tohivad teostada
vaid volitatud spetsialistid või vastava väljaõppe saanud isikud.

Käivitusmootoril on kaitseharjakesed. Kui need on kulunud, mootor enam
ei käivitu. Seetõttu peab neid aeg-ajalt REMS klienditeeninduse voli-
tatud töökojas kontrollida laskma või vajadusel välja vahetama.

4. Tootja garantii
Garantii kehtib 12 kuud alates uue toote üleandmise hetkest esmaka-
sutajale, kuid kõige kauem 24 kuud pärast tootjalt edasimüüjale üleand-

mist. Üleandmise aeg on tõestatav originaal-saatedokumentide alusel,
millele on märgitud ostu kuupäev ja toote kirjeldus. Kõik garantiiajal ilm-
nenud funktsioonivead, mida võib tõlgendada kui valmistajapoolset või
materjali viga, parandatakse tasuta. Puuduste kõrvaldamisega pikenda-
takse või uuendatakse toote garantiiaega. Kahjustuste puhul, mis on tek-
kinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu käsitlemise, tootjapoolsete
ettekirjutuste mittetäitmise, ebasobivate materjalide kasutamise, ülekoor-
matuse, ebaotstarbekohase kasutamise, enda või kellegi teise poolt va-
le remontimise või mõne muu sarnase põhjuse tõttu, mille eest REMS va-
stutust ei kanna, garantii ei kehti.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult REMS-i volitatud klienditeenin-
dustöökojad. Reklamatsioone võetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuu-
akse REMS klienditeenindustöökotta, ilma et teda oleks eelnevalt püütud
ise parandada. Asendatud tooted ja osad lähevad tagasi REMS-i valdu-
sesse.

Kohaletoimetamise ja äraviimise transpordikulud kannab kasutaja.

Kasutaja õigused, eriti edasimüüjale esitatud reklamatsioonid, jäävad kä-
sitlemata. See tootjapoolne garantii kehtib vaid uutele toodetele, mis on
ostetud Euroopa Liidust, Norrast või Šveitsist.
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deu eng fra ita

Antriebsmaschine Drive unit Machine d’entraînement Elettroutensile
REMS Mini-Cobra A REMS Mini-Cobra A REMS Mini-Cobra A REMS Mini-Cobra A 151405R220

1 Zylinderschraube Fillister head screw Vis à tête cylindrque Vite a testa cilindrica 151301
3 Bohrspindel Drilling spindle Broche de perçage Mandrino per foratura 151452
4 Sicherungsring Locking ring Circlip Anello di sicurezza 059085
5 Abdeckscheibe Cover disk Rondelle Piastra 151453
6 Rillenkugellager Grooved ball bearing Roulement à billes Cuscinetto a sfere 057005
7 Sicherungsring Locking ring Circlip Anello di sicurezza 059004

15 Paßschraube Adjusting screw Vis d’ajustage Vite 151458
16 Getriebegehäuse Gear housing Boîte d’engrenage Scatola degli ingranaggi 151461
17 Stirnrad Spur wheel Roue droite Ruota cilindrica 151462
18 Anlaufscheibe Washer Rondelle Disco 151322
19 Nadelhülse Needle bush Douille d’aiguille Bussola ad ago 057106
20 Ritzelwelle mit Pinion shaft Arbre de pignon avec Albero del pignone

Rutschkupplung with sliding clutch accouplement patinant con frizione slittante
Pos. 21 + 22 Pos. 21 + 22 Pos. 21 + 22 Pos. 21 + 22 151465

21 Ritzelwelle Pinion shaft Arbre de pignon Albero del pignone 151466
22 Stirnrad Spur wheel Roue droite Ruota cilindrica 151467
23 Dichtung Packing ring Joint Guarnizione 151468
24 Getriebeflansch Gear flange Flasque d’engrenage Flangia del ingranaggio 151469
26 Abdichtring Seal Rondelle d’étanchéité Guarnizione 151352
27 O-Ring O-ring Joint torique Guarnizione O-ring 060166
28 Rillenkugellager Grooved ball bearing Roulement à billes Cuscinetto a sfere 057001
29 Lüfter Ventilator Ventilateur Ventilatore 151471
–– Anker mit Lüfter 230 V Rotor with ventilator 230 V Induit avec ventilateur 230 V Indotto con ventilatore 230 V

Pos. 29 und 30 Pos. 29 and 30 Pos. 29 et 30 Pos. 29 e 30 151472R220
31 Rillenkugellager Grooved ball bearing Roulement à billes Cuscinetto a sfere 057108
32 O-Ring O-ring Joint torique Guarnizione O-ring 060006
33 Scheibe Washer Rondelle Disco 151473
34 Flansch Flange Flasque Flangia 151474
35 Motorgehäuse Motor housing Carcasse de moteur Carcassa motore 151476
36 Kohle mit Führung Carbon brush guide Guide des balais de charbon Guida per carbincino 151475
37 Linsenschraube Fillister head screw Vis à tête fraisée bombée Vite a testa svasata con perno 151477
38 Druckstück Thrust piece Pièce de compression Pezzo di compressione 151478
39 Blechschraube Sheet metal screw Vis à tôle Vite da lamiera 083066
40 Stator 230 V Stator 230 V Stator 230 V Statore 230 V 151480R220
41 Rastbolzen Stop bolt Boulon d’arrêt Bullone d’arresto 151481
42 Stellring kompl. Adjusting ring compl. Bague d’inversion compl. Commutator di rotazione compl. 151482
43 Blechschraube Sheet metal screw Vis à tôle Vite da lamiera 083063
45 Elektr. Schalter Electric switch Interrupteur Interruttore 151485



REMS Mini-Cobra A
deu eng fra ita

47 Griff mit Deckel Handle cover Couvercle de poignée Coperchio d’impugnatura 151483
48 Funkentstördrossel Interferrence suppression valve Self antiparasite Valvola schermaggio 151484
49 Litze kompl. Flexible cord compl. Cordon compl. Cordoncino compl. 151486
50 Kabelschelle Strap Bride Collare 151487
51 Linsenschraube Fillister head screw Vis à tête fraisée bombée Vite a testa svasata con perno 151488
52 Linsenschraube Fillister head screw Vis à tête fraisée bombée Vite a testa svasata con perno 151489
53 Anschlußleitung 230 V Connecting cable 230 V Raccordement 230 V Cavo d’allacciamento 230 V 535037R220
54 Verschlußdeckel Locking cover Couvercle de fermeture Coperchio 151491
55 Kabeltülle Rubber sleeve Douille en caoutchouc Protezione cavo 151415

deu eng fra ita

Spiralenbehälter Cable container Réservoir de spirale Contenitore per spirale
REMS Mini-Cobra A REMS Mini-Cobra A REMS Mini-Cobra A REMS Mini-Cobra A

1 Deckel Cover Couvercle Coperchio 170147RA
2 Spiralenbehälter Cable container Réservoir de spirale Contenitore per spirale 170131R
4 Blechschraube Sheet metal screw Vis à tôle Vite da lamiera 083192
5 Scheibe Washer Rondelle Disco 170145R
6 Sechskantmutter Hexagon nut Ecrou hexagonal Dado esagonale 085023
7 Sicherungsring Locking ring Circlip Anello di sicurezza 059044
8 Welle Shaft Arbre Albero 170142R
9 Rillenkugellager Grooved ball bearing Roulement à billes Cuscinetto a sfere 057142

10 Sicherungsring Locking ring Circlip Anello di sicurezza 059113
11 Vorschubgehäuse Feed housing Boîte d’avance Carcassa d’avanzamento 170141R
12 Federscheibe Spring washer Rondelle ressort Rondella elastica 087039
13 Rillenkugellager Grooved ball bearing Roulement à billes Cuscinetto a sfere 057162
14 Linsenschraube Fillister head screw Vis à tête fraisée bombée Vite a testa svasata con perno 083191
15 Schieber Slide Curseur Cursore 170143R
16 Zylinderstift Straight pin Tige cylindrique Spina cilindrica 088055
17 Gewindestift Threaded pin Vis sans tête Perno filettato 084016
18 Tellerfeder Cup spring Ressort Belleville Molla a disco 061078
19 Handgriff komplett Handle compl. Poignée compl. Impugnatura compl. 170149R
20 RR-Spirale 8x7,5 m Drain cleaning cable 8x7.5 m Spirale déboucheuse 8x7,5 m Spirale per la pulizia 8x7,5 m 

mit Seele with core avec âme con anima 170201



deu EG-Konformitätserklärung
REMS-WERK erklärt hiermit, dass die in dieser Betriebsanleitung beschriebenen Maschinen mit den Bestimmungen der Richtlinien 98/37/EG, 89/336/EWG und 73/23/EWG konform sind. Folgende
Normen werden entsprechend angewandt: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN
EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
eng EC Declaration of Conformity
REMS-WERK declares that the products decribed in this user manual comply with corresponding directives 98/37/EG, 89/336/EWG and 73/23/EWG. Correspondingly this applies to the following norms:
DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
fra Déclaration de conformité CEE
REMS-WERK déclare par la présente, que les machines citées dans cette notice d’utilisation sont conformes aux Directives 98/37/EG, 89/336/EWG et 73/23/EWG. Les normes suivantes ont été ap-
pliquées: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9,
DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
ita Dichiarazione di conformità CE
REMS-WERK dichiara che i prodotti descritti in questo manuale sono conformi alle norme 98/37/EG, 89/336/EWG e 73/23/EWG. Le seguenti norme vengono rispettate: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN
12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2,
DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
spa Declaración CE de conformidad
REMS-WERK declara que las máquinas descritas en estas instrucciones de manejo son conformes a las normas de las directrices 98/37/EG, 89/336/EWG y 73/23/EWG. Las siguientes normas se
aplican respectivamente: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN
EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
nld EG-conformiteitsverklaring
REMS verklaart hiermee, dat de in de gebruiksaanwijzing beschreven machine met de bestemmingen van de richtlijnen 98/37/EG, 89/336/EWG conform zijn. Volgende normen zijn overeenkomstig
gehanteerd: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9,
DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
swe EG-försäkran om överensstämmelse
REMS-WERK försäkrar härmed att de i denna bruksanvisning beskrivna maskinerna överensstämmer med direktiven 98/37/EG, 89/336/EEC och 73/23/EEC. Följande normer tillämpas: DIN EN ISO
12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN
EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
nor EC-konformitetserklæring
REMS-WERK erklærer herved at maskinen som er beskrevet i denne bruksanvisningen, oppfyller bestemmelsene i direktivene 98/37/EC, 89/336/EEC og 73/23/EEC. Følgende standarder er anvendt
i denne forbindelse: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN
60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
dan EF-konformitetserklæring
REMS-WERK erklærer hermed, at de maskiner, som er beskrevet i denne betjeningsvejledning, er konforme med bestemmelserne i direktiverne 98/37/EG, 98/336/EWG og 73/23/EWG. Følgelig an-
vendes følgende normer: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN
EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
fin EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus
REMS-WERK vakuuttaa täten, että tässä käyttöohjeessa kuvatut koneet vastaavat EU:n direktiivien 98/37/EY, 89/336/ETY ja 73/23/ETY vaatimuksia. Seuraavia standardeja sovelletaan vastaavasti:
DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
por Declaração de conformidade CE
REMS-WERK declara que as máquinas descritas neste manual de instruções estão conformes com as normas das directrizes 98/37/EG, 89/336/EWG e 73/23/EWG. Também se aplicam as seguin-
tes normas, respectivamente: DIN EN ISSO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1,
DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
pol Deklaracja zgodności EWG
Firma REMS oświadcza, że maszyny opisane w niniejszej instrukcji użytkowania zgodne są z warunkami wytycznych 98/37/EG, 89/336/EWG oraz 73/23/EWG. Zastosowane zostały następujące nor-
my: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
ces EU-Prohlášení o shodě
REMS-WERK tímto prohlašuje, že se stroje/přístroje popsané v tomto návodu k použití shodují s ustanoveními směrnic EU 98/37/EG, 89/336/EWG a 73/23/EWG. Odpovídajícím způsobem byly pou-
žity následující normy: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN
60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
slk ES-vyhlásenie o zhode
ZÁVOD REMS-WERK týmto vyhlasuje, že strojea príslroje popísané v tomto prevádzkovom návode sú konformné s ustanoveniami smerníc 98/37/ES, 89/336/EHS a 73/23/EHS. V súlade s tým sa
aplikujú nasledujúce normy: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN
EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
hun ES-hasonlósági bizonylat
A REMS-WERK ÜZEM ezennel kijelenti, hogy az ezen üzemeltetési útmutatóban leírt gépek megfelelnek a 98/37/ES, 89/336/EHS és 73/23/EHS irányzatok követelményeinek. Ezzel összhangban
alkamazandóak a következő szabványok: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN
60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
hrv/scg Izjava o sukladnosti EZ
REMS-WERK ovime izjavljuje da su strojevi opisani u ovim pogonskim uputama sukladni s direktivama EZ-a 98/37/EG, 89/336/EWG i 73/23/EWG. Odgovarajuće se primjenjuju sljedeće norme: DIN
EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11,
DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
slv Izjava o skladnosti EU
REMS-WERK izjavlja, da so v teh navodilih za uporabo opisani stroji v skladu z določbami smernic 98/37/EG, 89/336/EWG in 73/23/EWG . Odgovarjajoče so bile uporabljane sledeče smernice: DIN
EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11,
DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
ron Declaraţie de conformitate CE
REMS-WERK declară prin prezenta că maţinile descrise în aceste instrucţiuni de funcţionare sunt conforme cu dispoziţiile directivelor 98/37/CE, 89/336/CEE ţi 73/23/CEE. Următoarele norme sunt
aplicate corespunzător: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN
60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
rus Совместимость по EG
Настоящим фирма REMS-WERK заявляет, что станки и машины, описанные в настоящей инструкции по эксплуатации, совместимы с положениями инструкций 98/37/EG, 89/336/EWG и
73/23/EWG. Применяются соответственно следующие стандарты: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1,
DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
grc Δήλωση Συμμόρφωσης ΕΚ
Η REMS-WERK δηλώνει με το παρόν, ότι οι μηχανές που περιγράφονται στις παρούσες οδηγίες χρήσης συμμορφώνονται προς τις διατάξεις των οδηγιών 98/37/ΕΚ, 89/336/ΕΟΚ και 73/23/ΕΟΚ.
Εφαρμόζονται αντίστοιχα τα ακόλουθα πρότυπα: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45,
DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
tur Avrupa birliði - Uyumluluk beyaný
REMS-Werk bu kullanma kýlavuzunda tarif edilen makinelerin 98/37/EG, 89/336/EWG ve 73/23/EWG þartlarýna uygun olduðunu beyan etmektedir. Belirtilen Norm’lar kullanýlmaktadýr: DIN EN
ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
bul Декларация за съответствие на ЕС
Заводите REMS, декларират, че описаните в тази инструкция за експлоатация продукти съответстват на европейските постановления на директиви 98/37/EG, 89/336/EWG и 73/23/EWG.
Последващите стандарти са съответни на: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN
EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
lit EB atitikties deklaracija
REMS-WERK pareiðkia, kad ðioje naudojimo instrukcijoje apraðyti árenginiai atitinka direktyvø 98/37/EG, 89/336/EWG ir 73/23/EWG reikalavimus ir taikomos DIN EN ISO 12100-1, DIN EN
12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN
61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 normos.
lav EK atbilstîbas deklarâcija 
REMS-WERK ar šo deklarç, ka instrukcijâ aprakstîtie izstrâdâjumi atbilst Eiropas direktîvâm 98/37/EG, 89/336/EWG un 73/23/EWG. Tika pielietotas atbilstoðâs normas: DIN EN ISO 12100-1, DIN
EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN
61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
est EL normidele vastavuse deklaratsioon
REMS-WERK deklareerib, et selles kasutusjuhendis kirjeldatud tooted vastavad 98/37/EG, 89/336/EWG ja 73/23/EWG normidele. Rakendatud normatiivid: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN
EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3,
DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
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